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    ODDNÝ HILDUR KEEK OP VAN HAAR computerscherm, trok de oortjes uit haar oren en luisterde. Buiten gierde de wind en de houten muren kraakten door de harde windstoten, maar verder hoorde ze niets. Raar. Ze had het gevoel dat ze niet alleen was in het gebouw. Ze ontspande haar schouders en keek op de klok. Een paar minuten voor middernacht. Was het echt al zo laat? Het was niet waarschijnlijk dat er nu nog iemand binnen was gekomen; de meeste anderen sliepen al of bijna. Ze moest het zich verbeeld hebben. Wie was er nu nog wakker en waarom nog zo laat? Oddný Hildur zuchtte. Ze had non-stop zitten werken vanaf het moment dat ze na het avondeten naar kantoor was gegaan. Het weer was compleet omgeslagen. De prachtige ijskoude rust was veranderd in een lawaaierige storm die de ochtendsneeuw omhoog blies. Het wisselvallige weer was inmiddels geen verrassing meer voor haar, maar ze zou er nooit aan wennen. Nu had ze spijt dat ze de veiligheidsregels niet had opgevolgd en haar plannen met anderen had besproken. Dat had ze expres niet gedaan omdat ze bang was geweest dat iemand dan met haar mee had willen gaan. Arnar had gezegd dat hij nog wat werk wilde komen doen, maar gelukkig was hij niet gekomen. Ze was maar al te graag alleen met dit werk dat ze te lang had uitgesteld en dat nu echt gedaan moest worden. Het was hier nooit rustig en stil als de anderen er ook waren, vooral ’s avonds niet, na een lange werkdag.


    Ineens had ze spijt dat ze hier in haar eentje naartoe was geslopen. In plaats van dat ze genoot van de eenzaamheid, werd ze overspoeld door een raar, akelig gevoel. Dat was niets voor haar; ze stond om van alles bekend, maar niet om een rijke fantasie, en meestal keek ze een grappenmaker blanco aan terwijl de anderen kromlagen van het lachen. Niet dat er een grote kans was dat ze de grap later wel zou begrijpen. Over het algemeen ging alles wat geen pure feiten waren haar boven de pet. Dat had in haar voordeel gewerkt bij geologie, maar was een hinderpaal bij menselijke contacten.


    Ze gaapte en schudde het onaangename gevoel van zich af. Voor ze haar laptop dichtklapte, keek ze of haar echtgenoot Stebbi misschien op de msn-chat zat, maar hij lag natuurlijk allang in bed. Door het tijdsverschil was het bij hem al midden in de nacht en hij moest om acht uur bij Ártúnshofði beginnen. Door de ochtendspits moest hij vroeg vertrekken uit Hafnarfjörður, waar ze hun eerste appartement hadden gekocht, om daar op tijd te zijn. Het was deze investering in onroerend goed geweest waardoor ze deze moeilijke baan had moeten nemen, die veel beter betaalde dan vergelijkbare banen in de stad – deels dankzij de extra toeslag die ze kreeg omdat ze lange tijd bij haar gezin weg was. Ze hadden veel te lang gewacht met kopen, hadden daartoe pas besloten toen de prijzen torenhoog waren gestegen en nu hadden ze hun handen vol aan het afbetalen van de hypotheek. Gelukkig hadden ze geen lening in buitenlandse valuta genomen, zoals vele anderen wel hadden gedaan, die nu de consequenties droegen van het instorten van de IJslandse króna. Maar toch was het leven veel duurder geworden en teerden ze in op hun spaargeld. Toen Oddný Hildur de advertentie voor de baan bij Berg Technology aan de oostkust van Groenland had gezien, had haar gezonde verstand haar gezegd te solliciteren. Haar man was niet zo enthousiast geweest, aangezien het zou betekenen dat ze telkens perioden van vier weken achter elkaar weg zou zijn. Waarom zouden we samen blijven wonen als we in verschillende landen slapen? had hij gevraagd. Ze had geprobeerd het van de vrolijke kant te bekijken: hoge lonen en twee weken vrij tussen de perioden. Daarna zouden ze over kinderen kunnen gaan nadenken, wat ze steeds weer uitstelden door hun financiële positie. Maar tot die dag moest Oddný Hildur het beste maken van rondhangen in een werkkamp in een godverlaten plek, ver weg van de beschaving.


    Ze keek somber naar het chatvenster op haar laptop. Soms, als Stebbi niet kon slapen, logde hij in om te kijken of zij toevallig ook online was, maar ook dat zat er vanavond niet in. Weer bekroop haar het onaangename gevoel. Nu had ze het sterke idee dat iemand naar haar rug keek. Natuurlijk wist ze dat het niet kon, maar ze moest toch alle moed die ze had bij elkaar schrapen om zich om te draaien en het zeker te weten. Ze moest nog maar twee dagen deze periode en wist dat ze moe was. Om het wat erger te maken was het weerbericht slecht en was ze bang dat ze of in zwaar weer naar huis moest reizen of helemaal niet naar huis kon gaan. Sommige harde woorden die ze in een ruzie eerder die dag had gebruikt, knaagden ook aan haar en ze had spijt dat ze zo heftig had gereageerd.


    Ze verstijfde.


    Of ze was gek aan het worden of iemand stond naar haar te kijken. Stond er echt iemand buiten naast het raam? Als dat zo was, dan had die een goed zicht op haar in het helverlichte kantoor. Heel langzaam draaide ze zich met haar stoel om en tuurde de donkere nacht in, maar ze zag alleen haar eigen spiegelbeeld in het raam. Haar gezicht leek meer van iemand die veel jonger was dan zijzelf. Haar grote, bange ogen gaven haar een kinderlijk uiterlijk, dat ze al jaren niet meer had gehad. Wat had ze toch? Ze zat alleen in het kantoor, omdat Arnar, als hij inderdaad zou zijn gekomen zoals zijn plan was, zeker even bij haar langs zou zijn gegaan. En natuurlijk stond er niemand buiten. Haar collega’s zouden haar niet bespieden in dit beestenweer en trouwens, ze was niet aantrekkelijk genoeg om een man tot zoveel moeite te verleiden. Maar de inwoners van het dorp dan? Stond een van de plaatselijke bewoners daar? Ze vervloekte zichzelf omdat ze de deur niet op slot had gedaan. Wat had ze toch? Natuurlijk waagde niemand uit het dorp zich in dit noodweer. De enigen die erover zouden denken, waren de alcoholisten en ze wist dat die al uren geleden straalbezopen in hun bed waren gevallen. Het feit dat het dinsdag was veranderde daar niets aan. Voor die arme wrakken was iedere dag hetzelfde. Het was onmogelijk dat een van hen zo laat ’s avonds nog wakker was en verder zou niemand nu buiten bij het raam willen staan. Hoewel de plaatselijke bevolking niet veel moest hebben van Berg Technology, dacht ze niet dat hun antipathie zover ging dat ze op wraak uit waren.


    Maar ondanks alle logica bleef ze bang. Ze rolde met haar stoel naar de muur en deed het licht uit, maar had geen haast om naar het raam te gaan en naar buiten te kijken. Uiteindelijk schraapte ze haar moed bij elkaar.


    Een sterke windvlaag sloeg tegen het gebouw, daarna werd het rustig. Oddný Hildur snakte naar adem toen ze zag wat daar stond. Een grote, verfomfaaide husky zat op de parkeerplaats en keek naar haar. Zijn oren bewogen in de wind, maar verder leek het net een standbeeld. Ze keek in zijn ogen en de hond keek zonder te knipperen terug. Ze keek alsof ze gehypnotiseerd was, haar hart bonkte in haar borstkas. Een van de eerste dingen die ze hier te horen had gekregen, was dat ze nooit naar husky’s toe moest gaan. Niet om ze te aaien en niet om ze te voeren. Het waren werkhonden en ze gingen anders met mensen om dan de huisdieren thuis deden. Ze had dit gehoord tijdens een medische noodvlucht naar Reykjavík, kort nadat ze in Groenland was gaan werken. Een meisje was een groep husky’s in gelopen en was in haar gezicht gebeten en gekrabd. Ze had de hele reis naar IJsland gehuild, en af en toe hoorde Oddný Hildur het nog. Net zoals de wanhopige pogingen van de moeder om haar te troosten. Oddný Hildurs maag kromp samen toen ze het gezicht van het meisje weer voor zich zag. Een paar maanden later had ze haar weer gezien tijdens een van haar schaarse tripjes naar het dorp. Ze zat langs de weg en speelde met een oude pop. Het was heel goed mogelijk dat die hond daarbuiten een van de beesten was die het meisje had aangevallen. Ze waren geen van allen afgemaakt. Ze vroeg zich af of ze haar trots zou inslikken en Gísli zou bellen, de beveiligingsman voor dit gebied. Hij zou haar vast zonder morren naar haar appartement begeleiden, hoewel hij nu waarschijnlijk zou slapen. Hij nam zijn baan zeer serieus, werkte hard en was ongelooflijk attent. Aan de andere kant had ze geen zin om zich de spot van haar collega’s op de nek te halen omdat ze mensen midden in de nacht uit bed trok om met haar de korte afstand mee naar huis te lopen. Ze was op dit moment al onpopulair genoeg. Nee, ze zou het alleen opknappen.


    Ze had gehoord dat honden nooit agressief werden als je ze rustig benaderde, dat het veilig was als ze met rust werden gelaten. Ze zou snel naar huis lopen en de hond zou blijven zitten waar hij zat en daarna in het donker verdwijnen. Voor ze het wist zou ze in bed liggen. Oddný Hildur zette haar computer uit en wilde weggaan. Maar voor ze naar de gang liep, keek ze nog een keer door het raam en zag dat de hond nog altijd naar haar keek. Ineens tilde hij zijn kop op, alsof hij zich afvroeg waarom ze was opgestaan. Ze had spijt dat ze aan haar nieuwsgierigheid had toegegeven. Nu wist de hond dat ze naar buiten kwam en zou hij bij de deur op haar wachten. Hoewel, het dier zag er niet zo heel slim uit – hij zat daar gewoon. Stil als een standbeeld. Oddný Hildur pakte het gordijn om het dicht te trekken zodat de hond haar niet meer kon zien, maar toen die jankte schrok ze zo dat ze het gordijn weer losliet. Toen hoorde ze een zacht geblaf, maar waar ze pas echt van schrok was dat het dier ineens bewoog. Ze liet het gordijn voor wat het was en liep snel de kamer uit. Dit was absurd. Onderweg naar buiten deed ze het licht in het kantoor van Arnar uit. De meeste andere kantoren waren al donker. Hun elektriciteit kwam van een dieselgenerator en ze had moeten leren om zuinig met de elektriciteit te zijn, iets wat ze nog nooit had hoeven doen.


    In de gang trok ze een dikke, donzen jas aan, die had bewezen onmisbaar te zijn op deze stormachtige plek, en met het beschadigde gezicht van het meisje in gedachten pakte ze een sjaal van een van de haken en wikkelde die zo om haar hoofd dat alleen haar ogen nog zichtbaar waren. Daarna trok ze wanten aan en stapte in de warmste laarzen die ze kon vinden. Haar schoenen waren nog nat, want die had ze weer eens vergeten ondersteboven weg te zetten. De sneeuw erop was gesmolten in de tijd dat zij aan het werk was, waardoor ze doorweekt en koud waren. Hetzelfde gold voor haar muts, die vanaf de haak waar ze hem had opgehangen op de natte grond was gevallen, dus pakte ze een bontmuts om de wind en kou uit haar oren te houden. Niemand zou hem missen, en ook de sjaal en de laarzen niet, als ze de volgende ochtend als eerste weer op het werk was. Ze duwde haar broekspijpen in de laarzen en stond onhandig op. Ze was zo warm gekleed dat ze zich amper kon bewegen en dat zou buiten niet makkelijker worden, met de wind vol in haar gezicht. Ze haalde diep adem en duwde de voordeur open. Ineens bedacht ze dat de hond haar misschien had willen waarschuwen, niet bedreigen – was er soms iets anders waar ze bang voor moest zijn?


    De kou deed haar goed en ze duwde de gedachte weg. Haar onrust kwam waarschijnlijk voort uit de vreemde videobeelden die ze had bekeken. Net voor het avondeten hadden zij en haar collega’s per e-mail een clip ontvangen met daarop Bjarki en Dóri, de twee boormeesters die in de rookkamer aan het geinen waren. Oddný Hildur had geen idee wie de video had gemaakt. Misschien hadden ze de camera’s er zelf neergezet, want er waren maar heel weinig mensen, behalve die twee, die het lang uithielden in die kleine, doorrookte ruimte. Maar wat haar interesse had gewekt, waren niet hun stomme fratsen geweest, maar iets wat langs het raam achter hen was geschoten zonder dat ze het hadden gezien. Aangezien ze weinig interesse had voor dit soort grapjes, had ze de e-mail niet voor het eten geopend. Dan had ze het met haar collega’s kunnen bespreken. Misschien hoorde die verschijning achter hen bij de grap. Ze had zonder veel succes de clip stilgezet om er beter naar te kunnen kijken, maar de beweging ging zo snel dat het haar niet was gelukt om de clip op de goede plek stil te zetten.


    Ze dacht dat het een persoon was die een masker of zo ophad of een vreemde hoed en nadat het weg was zat er een rode veeg op het raamkozijn. Die persoon – of wat het ook was – had iets roods vastgehouden, dat tegen het raam was gebotst of er expres tegenaan was gedrukt. Maar wat was het? De snelle beweging en de donkerrode, onregelmatige veeg leken een griezelige achtergrond voor de grappen van de boormeesters en ze baalde dat ze niet kon zien wat het was. Misschien kon ze er morgen om lachen, maar op dit moment wilde ze dat ze er een verklaring voor had. Om de een of andere reden kon ze zichzelf er niet toe zetten om in de rookkamer te gaan kijken of er nog meer sporen waren. Diep vanbinnen wist ze dat ze bang was dat die donkerrode veeg bloed was.


    Oddný Hildur haalde diep adem in de deuropening en stopte haar handen diep in haar zakken. De hond zag ze nergens. Voor de laatste keer liep ze de stuifsneeuw en de duisternis in.
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    18 maart 2008


    THÓRA GUDMUNDSDÓTTIR LEGDE HET OVERZICHT van haar laatste maandelijkse werkschema bij het advocatenkantoor neer. Het was niet echt wat ze leuk lezen noemde: zij en haar zakenpartner Bragi hadden – samen met twee juridisch medewerkers – veel zaken onder handen, maar de meeste waren kleinschalig en snel afgehandeld. Dat was natuurlijk goed nieuws voor hun cliënten, maar het bracht niet veel op. Niet dat het allemaal om geld draaide. De echt uitdagende zaken vereisten veel werk en waren veel ingewikkelder dan de kleinere, die meestal saai routinewerk behelsden. Thóra kreunde inwendig. Ze durfde niet hardop te kreunen uit angst dat een van de jonge advocaten haar zou horen. Als die doorkregen dat ze zich zorgen maakte over de werkdruk van het bedrijf, zouden ze misschien een andere baan gaan zoeken en dat konden ze zich niet veroorloven. Bragi en zij konden nooit met z’n tweeën het kantoor en alles wat daarbij kwam kijken, leiden – niet in de laatste plaats hun verschrikkelijke secretaresse Bella. Hoewel het amper was voor te stellen dat ze Bella’s werk slechter zou doen dan Bella zelf, had Thóra geen zin om het van de vrouw over te nemen en zou Bragi er alles aan doen om niet aan de telefoon te hoeven zitten. Dus moesten ze deze regeling accepteren: twee jonge advocaten die YouTube interessanter leken te vinden dan de uitspraken van het hooggerechtshof en Bella, die meer tijd op internet zat dan gezond was.


    Thóra keek weer naar de lijst cliënten en zaken. Echtscheidingen, faillissementen en andere financiële verwikkelingen waren met stip de meest voorkomende zaken. Verder waren er een paar zaken met erfenissen, vaderschapstoekenningen en nog enkele kleinere zaken. Ze mocht vast niet zo denken, maar Thóra snakte naar strafzaken. Die vroegen meer van je dan echtscheidingen, waar Bragi zich de laatste tijd in had gespecialiseerd. Hij had op dit gebied een goede reputatie opgebouwd, wat bete kende dat er meer en meer mensen naar hun kantoor kwamen als hun huwelijk op de klippen was gelopen.


    Toch konden ook deze zaken heel boeiend zijn. Een van haar huidige cliënten, een man die Trausti heette, wilde zijn naam veranderen na de scheiding omdat zijn vrouw hem had verlaten voor een andere man, die dezelfde achternaam had. Natuurlijk was het geen probleem om toestemming te krijgen om jezelf anders te gaan noemen dan de naam die in het kerkregister stond. Maar het werd ingewikkelder toen bleek dat Trausti hier nog niet tevreden mee was. Hij eiste dat de familienaam van zijn kinderen ook werd veranderd in zijn nieuwe achternaam. Hij wilde iedereen heel duidelijk maken dat híj, en niet de nieuwe partner van zijn vrouw, de vader van zijn kinderen was. Hoewel de naamgevingswetten onder speciale omstandigheden het veranderen van de achternaam van kinderen toestond, was deze mogelijkheid niet voorzien, dus kwam er geen eenvoudige oplossing voor deze zaak. Thóra vond het hoogst onaannemelijk dat een Trausti die geen Trausti meer wilde heten, toestemming zou krijgen om de achternaam van zijn kinderen te veranderen. Zeker gezien het feit dat de moeder faliekant tegen die verandering was. Maar haar protesten maakten haar echtgenoot alleen maar vastbeslotener om zijn zin door te drijven en uiteindelijk had Thóra een brief geschreven naar de minister van Justitie waarin ze hem de zaak voorlegde. Tegen die tijd was Thóra volledig bereid om haar eigen naam te veranderen in plaats van zo’n brief zonder enig precedent te ondertekenen. Ze had de brief meer dan een maand geleden verstuurd en had tot op heden geen antwoord gekregen. Ze nam aan dat dit inhield dat de overheid zich afvroeg of de vraag misschien een grap was.


    Destijds had haar eigen scheiding zeker niet het beste in haar en Hannes, haar ex, naar boven gehaald. Maar ze hadden voornamelijk ruziegemaakt over hun wereldlijke bezittingen – wie van hen de flatscreen-tv zou krijgen en zo. Naamsveranderingen zouden ondenkbaar zijn geweest. Waarschijnlijk was het deze ervaring die haar anders maakte dan Bragi, die genoot van dit soort zaken. Hij was al dertig jaar gelukkig getrouwd met dezelfde vrouw en had dus geen persoonlijke ervaring met het stranden van een huwelijk. Maar Thóra kon zich heel makkelijk identificeren met haar cliënten en met wat die doormaakten. Hierdoor wilde ze vooral haar cliënten persoonlijk vertellen dat hun moeilijke tijden wachtten waarin de echtgenoot die daarvóór zo lief was geweest, kon veranderen in de duivel zelf en dat niemand, ook hun eigen moeder niet, de tijd zou nemen om te luisteren naar de dramatische verhalen over de gemeenheden van de andere partij. Er was inmiddels zoveel tijd verstreken na haar eigen scheiding dat Thóra zich nu realiseerde hoe onuitstaanbaar ze moest zijn geweest. Ze had iedere kans gegrepen in gesprekken met anderen om te klagen over hoe onmogelijk Hannes was. Ze was ook heel onredelijk tegen hem geweest – en hij tegen haar. Maar goed, voor hen was scheiden de enige logische oplossing, aangezien ze het er allebei wel over eens waren dat ze klaar waren met hun huwelijk.


    Nu lag het heel anders. Thóra had een stabiele relatie met Matthew Reich, die hoofd beveiliging bij de Kaupthing Bank was. Maar ze waren nog niet zo ver dat ze samenwoonden. Niet dat hij niet wilde – het was Thóra die er nog niet klaar voor was. Ze had het waanzinnig druk: haar twee kinderen, Sóley en Gylfi, zorgden ervoor dat ze altijd wat omhanden had, en dan was er nog haar kleinzoon Orri, van bijna twee. Thóra was meer dan de meeste oma’s betrokken bij het leven van Orri. Haar zoon was zelf nog een kind geweest toen hij en zijn vriendinnetje Sigga onbezonnen hun biologische experiment begonnen. Hierdoor zouden ze nooit ouders-van-het-jaar worden, ze behandelden hun zoon meer als hun broertje en namen nooit de verantwoordelijkheden die hoorden bij het hebben van een kind. Thóra realiseerde zich dat dit deels haar eigen fout was, net als het deels de fout was van Sigga’s ouders. Het was zó makkelijk om dingen over te nemen en zelf te doen; veel makkelijker dan vanaf een afstandje de onorthodoxe pogingen van twee tienerouders te volgen. Als Orri bij haar was, leek het net alsof hij het kind van Thóra was. Ze voelde zich het gelukkigst als het kind thuis was, maar als ze met hem en zijn jonge ouders de stad inging, moest ze voor anderen op zijn zachtst gezegd een twijfelachtige moeder hebben geleken. Toen Orri nog maar amper kon praten, noemde hij Thóra al ‘mama’, wat betekende dat mensen die hun situatie niet kenden, gedacht zullen hebben dat ze een beetje eigenaardig was, omdat ze haar oudere kinderen op de jongste liet passen en niet reageerde als Orri huilde of om zijn moeder riep. Maar zo was het leven van een jonge oma.


    Dus het was niet zo dat ze niet met Matthew wilde samenwonen, dat ze niet enthousiast reageerde toen hij dat voorstelde. Ze vond het alleen prettig om van tijd tot tijd van leven te kunnen veranderen; een leven waarin alles schoon en opgeruimd was, geen vieze luiers, geen brood hoeven smeren, geen stapels was weg te werken. In dat leven kon Thóra buiten de deur gaan eten, naar het café gaan of iets anders doen waar ze zin in had. Dat leven draaide om haar en Matthew, volwassenen zonder de verplichting om voor dag en dauw in het weekend op te staan en naar cartoons te kijken. Thóra genoot slechts om de week van dat parallelle leven, als de hele meute haar huis verliet en naar Hannes met zijn nieuwe vrouw ging. Er waren maar een paar dingen die Thóra leuker vond dan de zogenaamd gelukkige glimlach op het gezicht van de weekendvader als ze met de jeugd voor zijn huis stond. Die glimlach werd nog stugger toen Sigga ruzie kreeg met haar moeder en bij Thóra ging wonen. Onwillig ging ze met de anderen mee naar Hannes en zodra die wilde gaan protesteren, zei Gylfi botweg dat als Sigga niet welkom was bij Hannes, hij ook niet meer kwam. Zijn vader hield meteen zijn mond en klaagde niet meer over ruimtegebrek. Gylfi was immers achttien jaar, wat betekende dat hij niet verplicht was om om de week een weekend naar zijn vader te gaan. Dat had hij zelfs al vanaf zijn zestiende kunnen weigeren. Thóra betwijfelde of Gylfi dat wist, maar ze had besloten het hem niet te vertellen, zodat hij en zijn vader contact bleven houden. En zodat zijzelf om de week een weekend voor zichzelf had.


    Thóra probeerde zich weer op haar werk te concentreren – een concept van huwelijkse voorwaarden. Een deel ervan betrof een eengezinshuis van twee verdiepingen dat zou worden opgedeeld in twee aparte appartementen om de eigenaar (de toekomstige bruidegom) het zwarte gat van de lening in buitenlandse valuta te besparen die hij in een vlaag van optimisme op het verkeerde moment had afgesloten.


    Maar nu werd ze gestoord door Matthew die belde. Het was heel ongewoon voor hem om haar tijdens kantooruren te bellen – in tegenstelling tot Thóra was hij heel formeel en nam alles zeer serieus. Hij had bijvoorbeeld een cursus IJslands voor buitenlanders gevolgd – hij was Duits – en had dat heel ijverig gedaan. In het begin had ze hem met zijn huiswerk geholpen en had toen de verleiding niet kunnen weerstaan om er een aantal zeer moeilijke woorden in te verwerken. Matthew had het absoluut niet kunnen waarderen toen dit aan het licht kwam en had haar nooit meer om hulp gevraagd. Thóra’s dochter Sóley had die taak toen overgenomen. Ze was pas acht jaar en had daarom een praktisch oneindig respect voor alle leervormen. Het resultaat was dat de twee goede vrienden waren geworden en dat Matthew de taal steeds beter leerde spreken en schrijven, alhoewel Thóra en hij nog altijd Duits praatten.


    ‘Hoe zou je het vinden om een klein project voor de bank te doen?’ vroeg Matthew nadat hij zich verontschuldigd had dat hij onder werktijd belde.


    ‘De bank?’ herhaalde Thóra. Ze was verbaasd, want de bank had een heel legertje specialisten en advocaten tot zijn beschikking. ‘Wat voor project?’ Ze keek naar het huwelijkscontract op haar scherm. Hadden ze ook zo’n soort contract nodig? Had hun eigen legertje advocaten geweigerd om dit soort trivialiteiten te behandelen?


    ‘Het heeft iets met een waarborg te maken. De bank staat garant voor een contractant, Berg Technology, die blijkbaar niet aan de contractuele verplichtingen kan voldoen die zijn gesloten met een Engelse mijnonderneming. Het ziet ernaar uit dat de Engelsen de verzekering gaan claimen, wat betekent dat de bank de klos is. Het gaat echt om een groot geldbedrag, zelfs nog meer in de huidige situatie, want de garantie is in euro’s.’


    ‘En wat zou ik moeten doen?’ vroeg Thóra. ‘Zorgen dat de mijnonderneming haar claim op het geld intrekt?’


    Matthew lachte kort. ‘Nee, dat gaat jou noch iemand anders lukken. Ik heb begrepen dat het heel lastig met hen onderhandelen is, ze doen niet aan liefdadigheid. Zelfs als ze het verzekeringsgeld van de bank krijgen, verliezen ze nog op het contract. Ze beperken gewoon zoveel mogelijk hun verlies.’


    ‘En wat wordt er dan van mij verwacht? Een klacht indienen of erop toezien dat de euro’s van eigenaar veranderen?’ Dat klonk zo mogelijk nog saaier dan huwelijkscontracten en dan zou ze het niet doen.


    ‘Nee, nee,’ zei Matthew. ‘Op dit moment loopt Berg Technology ver achter op het schema en lijkt niet in staat om de vertragingen die al zijn ontstaan goed te maken. Verder lijkt het er ook op dat hun werk volledig stilligt en dat daar op korte termijn geen verandering in komt. Hun werknemers weigeren naar het terrein te gaan en hun werk is zo specialistisch dat vervangers niet even van de straat kunnen worden geplukt. Het plan is om er een team naartoe te sturen om de stand van zaken in te schatten en te besluiten of de bank een nieuwe opdrachtnemer in de arm moet nemen als de situatie reddeloos is.’


    ‘Mogen ze dat doen?’ vroeg ze. Hoewel ze zich beroepsmatig al een tijdje bezighield met contractwetgeving had ze nooit eerder een bouwcontract onder ogen gekregen. Ze was er niet bekend mee, maar wist er genoeg van om te begrijpen wat ze behelsden en om te weten dat ze heel anders waren dan de traditionele contracten.


    ‘Ja. Ik kan je het bouwcontract en de details van de zekerheidsgarantie toesturen als je wilt, maar ik hoop dat je begrijpt dat ik dat pas kan doen nadat je de opdracht hebt geaccepteerd.’


    Thóra dacht even na. ‘Begrijp ik het goed dat het werk in het buitenland is?’ Ze was helemaal bereid IJsland een paar dagen te verlaten. De winter was de strengste geweest die ze zich kon herinneren en hoewel het al maart was, leek er geen eind te komen aan de stormen.


    ‘Ja, in het buitenland,’ zei hij zonder verdere uitleg.


    De toon van zijn stem suggereerde geen exotisch land. Ze wist vrij zeker dat er geen IJslandse contractanten werkten in Gaza, Irak, Afghanistan of een ander oorlogsgebied, dus heel slecht kon het niet zijn. ‘Wat voor werk is het precies en waar?’ vroeg ze en ze kruiste haar vingers in de hoop dat het om de bouw van een hotel in de Caraïben ging. Ze had een geweldige bikini die ze al God mocht weten hoelang niet aan had gehad en het was heel goed mogelijk dat de mijnonderneming haar geluk in de toeristenindustrie wilde beproeven.


    ‘Ze doen voorbereidend onderzoek en bouwen infrastructurele faciliteiten namens Artic Mining voor mijnbouw op Groenland. Berg Technology had de laagste offerte voor het project en heeft daar al bijna een jaar werknemers zitten. Tot op heden ging alles probleemloos, hoewel de resultaten niet geweldig waren. Maar nou is er iets gebeurd wat de mensen daar bang maakt.’


    Thóra’s gedachten dwaalden af nadat ze het woord ‘Groenland’ had gehoord. Een van de weinige landen die in deze tijd van het jaar kouder en onaantrekkelijker waren dan IJsland. Aan haar bikini zou ze niets hebben als ze de opdracht aannam – wat, ze zou een broek van zeehondenbont nodig hebben! Ze slikte haar teleurstelling weg. ‘Zitten de werknemers op Groenland?’


    ‘Nee. Op IJsland. Allemaal, behalve twee mensen die waarschijnlijk nog op het terrein daar zitten. De anderen kwamen na hun werkperiode naar huis en weigeren nu terug te gaan.’


    ‘Bedoel je echt dat die twee die achterbleven waarschijnlijk nog op het terrein zijn?’


    ‘Ja. Niemand heeft al tien dagen iets van ze gehoord en niemand wil ernaartoe om te gaan kijken wat er is gebeurd. Het kan zijn dat de kampcommunicatie gewoon kapot is, maar blijkbaar is de enige manier om daarachter te komen ernaartoe te gaan. Als er een logische verklaring voor hun radiostilte is gevonden, kunnen de andere werknemers waarschijnlijk wel worden overgehaald om terug te gaan. Dat is natuurlijk de beste oplossing voor de bank.’


    ‘Kan hun iets zijn overkomen? Kunnen ze daarbuiten niet ergens vastzitten of zo?’


    ‘Dat kan ook. Dat is ook wel eerder gebeurd. Zo’n zes maanden geleden verdween er een geoloog uit het kamp, een jonge vrouw van wie nu wordt aangenomen dat ze dood is. Ze is nooit gevonden, maar het ligt voor de hand dat ze in een storm is verdwaald en is doodgevroren.’


    ‘Ze ging in een sneeuwstorm een eindje wandelen?’


    ‘Dat weet niemand. Ze is verdwenen, dus ze zou net zo goed zelfmoord gepleegd kunnen hebben. Mensen kunnen depressief worden als ze zo geïsoleerd leven.’ Thóra zei niets, ze wist niet hoe ze hierop moest reageren. Matthew ging snel verder: ‘Maar dat incident heeft niets te maken met jouw opdracht. En ook niet met de verdwijning van die twee anderen. In het beste scenario leven ze allemaal nog, is de kampzender uitgevallen en hebben ze die niet meer aan de praat kunnen krijgen. Andere verklaringen voor hun verdwijning zijn somberder: het weer daar lijkt wat op het weer hier, alleen veel erger. Ze zullen niet meer leven als ze niet binnen waren. Maar in ieder geval wordt het nu menens, zowel wat betreft deze mensen als wat betreft de belangen van Berg Technology – en daardoor van de bank.’


    ‘Is het niet veel eenvoudiger om er een Groenlands reddings-team op af te sturen? Of de politie? Dit klinkt een beetje eng, en als er inderdaad iets is gebeurd, dan is het aan de wetshandhavers om het te onderzoeken.’


    ‘Het terrein ligt in the middle of nowhere aan de oostkust. Natuurlijk ligt er een dorpje in de buurt, maar dat heeft geen politiepost en de plaatselijke bevolking wil niet gaan kijken. Niet voor ons en niet voor Artic Mining. Als die mensen voedselvergiftiging hebben of een andere ziekte dan telt iedere dag en kunnen we geen tijd verspillen door de Groenlanders om hulp te vragen.’


    ‘Ik kan ook niet veel doen als het om een ziekte gaat,’ zei Thóra. ‘En ik weet niet of ik wel zo graag mensen wil gaan zoeken die doodziek zijn – of misschien zelfs stervende.’


    ‘Je gaat niet alleen. Er zit al een arts in het team en een zeer ervaren reddingswerker en een ex-werkneemster van Berg Technology, die het terrein daar kent. Er komt ook nog een informatietechnicus bij om de verbinding weer op orde te krijgen. En…’ Hij wachtte even. ‘En ik.’


    ‘Ah.’ Dat was zeker een pre. De locatie was een minpunt, zeker ’s winters. ‘Wanneer vertrekt het team en voor hoelang?’ Gezien het aantal deelnemers werd dit geen weekendje kamperen.


    ‘De bedoeling is om morgen te vertrekken. De weersvoorspelling is prima – eindelijk. En we willen er zo kort mogelijk zijn, maar hoelang dat is wordt pas duidelijk als we er zijn. En het weer heeft dan ook nog wat in te brengen.’


    ‘Waar overnachten we?’ Ze vermoedde al wat het antwoord zou zijn. Het was niet waarschijnlijk dat er in dat deel van de wereld vijfsterrenhotels zouden staan, zoals op de Caraïben.


    Matthew schraapte zijn keel. ‘In het kamp. Als het er tenminste veilig is. Als dat niet het geval is, gaan we met de dorpelingen praten over onderdak.’


    Thóra keek naar haar computerscherm en het saaie document keek terug. Ze had zojuist een beetje avontuur aangeboden gekregen, amper vijf minuten nadat ze in zichzelf had geklaagd over haar saaie werk. Ze kon best het kantoor een paar dagen alleen laten, als de jonge advocaten het werk opvingen. Die moesten tijdens haar afwezigheid dan maar wat minder internetten. ‘Ik ga met je mee,’ zei ze. ‘Ik moet alleen nog wel even kijken of Hannes of mijn moeder voor de kinderen kunnen zorgen. Maar ik verwacht geen problemen.’


    ‘Fantastisch,’ zei Matthew en ze kon de tevredenheid in zijn stem horen. ‘Dan kunnen we alles definitief regelen, als je even langskomt en met de verantwoordelijke persoon overlegt. Ik kan je alvast beloven dat je er goed voor betaald wordt.’


    ‘Waarom gaan er geen advocaten van jullie?’


    ‘Die hebben op dit moment hun handen vol. En die hebben trouwens ook geen interesse. Dit is niets voor hen. Maar voor jou is het de perfecte klus.’


    Thóra begreep niet waarom. Ze kon niet goed skiën en langeafstandlopen en hield niet van buitendingen, behalve dan van korte wandelingen in de zon. Maar ach, de reden deed er niet toe. Matthew bekeek de wereld anders dan zij en aangezien hij haar heel goed kende, was het mogelijk dat hij de indruk had dat ze ervan droomde om de eerste oma te worden die met een kleinkind in haar armen op de Noordpool stond. Maar er zat haar nog iets dwars, dus vroeg ze: ‘Die mensen, hè. Denk je dat ze dood zijn?’


    Ze hoorde hem zijn adem inhouden. Toen zei hij: ‘Een van hen is waarschijnlijk dood. De ander hopelijk niet.’


    ‘Hoe bedoel je?’ Het was niets voor Matthew om zo vaag te zijn.


    ‘Een van de werknemers van Berg Technology hier op IJsland heeft keer op keer geprobeerd op afstand toegang tot het systeem te krijgen en lijkt erin te zijn gekomen, hoewel anderen daarna geen enkel resultaat hebben geboekt. Maar goed, er was dus even computercontact, maar wel slecht. En in ieder geval lukt het nu totaal niet meer. Oké, die man kon in de laatste bestanden komen en daar zat een heel interessant bestand tussen, dat was gemaakt nadat de rest van de groep het terrein had verlaten. De man heeft het opgeslagen en vervolgens naar de anderen van de groep gemaild en blijkbaar is die e-mail de reden dat de werknemers niet terug willen gaan.’


    ‘En waaruit bestaat dat bestand?’


    ‘Alles suggereert dat een van de mensen nog leeft of in ieder geval dat er nog iemand op het terrein werkt. Daarom wordt er zo’n hoge prioriteit aan gegeven.’


    ‘Waaruit bestaat het bestand?’ herhaalde Thóra.


    ‘Ik ga hem naar je sturen. Sommige stukken zijn niet echt goed onder woorden te brengen. Weet je zeker dat je het wilt zien? Ik waarschuw je alvast, de inhoud is niet voor watjes.’


    Natuurlijk wilde Thóra het bestand zien en het liefst zo snel mogelijk. Ze namen afscheid en hingen op. Vervolgens wachtte ze ongeduldig op de mail en klikte er direct op zodra die in haar mailbox binnenkwam. De bijlage was een wmp.-bestand en de bestandsnaam was een willekeurig aantal cijfers. De getallen konden niet naar een datum verwijzen en moesten door de videocamera zelf zijn ingesteld. Thóra klikte rechts op het bestand en zag dat het vier dagen geleden was gemaakt, net voor middernacht, op 13 maart. Ze wist niet of deze informatie door de camera was toegevoegd of door de computer waar het bestand naartoe was overgezet. Een verkeerd lopende klok of een andere tijdzone kon ook verkeerde informatie opleveren. Ze sloot het venster en opende de bijlage.
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    DE VIDEO WAS KORT MAAR KRACHTIG. Het duurde even voordat Thóra begreep wat erop stond, de kwaliteit was slecht en het beeld verscheen in een zeer onhandig smal venster op het scherm. En toen ze het beeld probeerde te vergroten, werd het korrelig en zo mogelijk nog minder duidelijk. Het geluid was ook slecht en er klonk constant een lage zoem doorheen. Voor de mensen van CSI zou het geen enkel probleem zijn geweest om dit op te schonen, maar aangezien het advocatenkantoor geen onderzoekslab ter beschikking had, moest Thóra het doen met het slechte geluid. Dat was jammer, want wat ze kon horen door het gezoem heen, was interessant. De clip was ergens binnen opgenomen, maar het was niet duidelijk in wat voor gebouw, want de handen van de cameraman of -vrouw trilden heel erg. Thóra dacht aan het begin van de clip een glimp van een boekenplank en een stoel te zien, maar de camera werd bijna meteen op het gespikkelde linoleum gericht. Dat bleef ook zo ongeveer het perspectief tot het eind van de clip. Behalve het linoleum kwamen twee voeten en benen tot aan de knieën in beeld. De eigenaar van de benen lag of zat op de grond, wat op zichzelf al raar was. En hij of zij bewoog zich ook totaal niet, wat het nog gekker maakte. Thóra had niemand zo stil zien liggen sinds ze nog uitging in de stad, toen ze veel jonger was. Soms lagen dan een paar man op een afterparty in zo’n zelfde positie, maar dit schoeisel wees niet op een feestje. De voeten zaten in dikke, waarschijnlijk wollen, sokken en een paar slippers die nooit in de mode waren geweest en dat ook nooit zouden komen. Ze waren echt niet geschikt voor een sociaal samenzijn. De persoon op de video zat of lag met een spijkerbroek aan op de grond en zijn of haar benen waren wijd gespreid. Thóra dacht dat het een man was, zonder dat ze kon uitleggen waarom, want je kon niet zien hoe groot de voeten en de schoenen waren.


    In de drie minuten en tweeëntwintig seconden die de clip duurde schokten die benen vier keer op een heel rare manier. Pal voordat het gebeurde hoorde ze even een fluitend geluid boven het gezoem uitkomen dat eindigde met een doffe plof. Daarna schokten de benen en spoot er een donkere vloeistof door het beeld. Jarenlang had Thóra talloze horrorfilms moeten meekijken met haar zoon Gylfi, waardoor ze misschien nu meteen het ergste dacht. Ze vond dat het leek alsof het lichaam aan stukken werd gereten of dat er iemand met een bijl of een zware knuppel werd gedood. Maar dat laatste kon het niet zijn, want ze hoorde geen geschreeuw of een ander angstig geluid. Er was alleen dat fluiten, die plof en iets wat klonk als het vreemde geneurie van een kind. Ze hoorde een melodie, maar verstond de woorden niet. Of het kind brabbelde onzin of het zong in een taal die ze niet kende.


    Ze pakte haar telefoon en belde Bragi’s toestel. ‘Kun je even komen?’ vroeg ze terwijl ze voor de derde keer naar de video keek. ‘Ik wil je iets laten zien.’ Ze liet de video stilstaan, leunde achterover in haar stoel en dacht na. Het was duidelijk geen goed idee geweest om te zeggen dat ze mee zou gaan, hoewel ze natuurlijk altijd nog van mening kon veranderen. Ze keek met een scheef oog naar de paperassen op haar bureau, naar de documenten voor de naamsverandering boven op een hoge stapel andere documenten en toen weer naar het computerscherm. Als ze op de video af mocht gaan, zou deze Groenland-zaak heel anders zijn.


    ‘Wat is er?’ vroeg Bragi nieuwsgierig vanuit de deuropening. Hij was een grote man met een lobbesachtige uitstraling, aan wie zijn leeftijd was af te zien. Hij droeg een donker pak met een stropdas, want hij was nog van de generatie advocaten die dacht dat het een schande voor hun beroep was als je makkelijk zittende kleding aanhad. Maar hij was nou ook weer niet superorthodox, want hij had de knoop van zijn stropdas losgetrokken en zijn bovenste overhemdknoopje opengemaakt, wat zijn eerbiedwaardigheid echter amper verminderde.


    ‘Moet je kijken,’ zei Thóra en ze wees naar haar scherm. ‘En vertel me dan wat je hebt gezien.’ Ze startte de video en duwde haar bureaustoel opzij, zodat hij dichterbij kon komen om beter te kijken. Bragi hield van rare dingen, dus dit was precies in zijn straatje. Ze wachtte tot het was afgelopen en het rare zingen was opgehouden. ‘En… vertel,’ zei ze.


    Bragi’s ogen glommen. ‘Als dit iets met een scheiding van doen heeft, dan heb ik dibs op die zaak, zoals de jongelui tegenwoordig zeggen.’ Hij pakte de muis om de video nog een keer te bekijken. ‘Dit is geweldig.’


    Thóra onderbrak hem en vertelde in grote lijnen over Matthews aanbod en de herkomst van de video. Ze zag zijn glimlach verdwijnen toen hij zich realiseerde dat het waarschijnlijk niets van doen had met een huwelijk dat op sterven lag. ‘Maar wat denk je dat het is?’ vroeg ze.


    ‘In het beste geval: mishandeling. In het ergste geval: moord,’ zei Bragi, die zijn teleurstelling dat het niet om een scheidingszaak ging niet onder stoelen of banken stak.


    ‘Dat dacht ik ook,’ zei Thóra. ‘Ik weet het niet. Misschien moet ik het niet doen. Dit gaat veel verder dan een beetje spanning en is veel ernstiger dan het mislopen van verzekeringsgeld.’


    ‘Nou, dat hangt ervan af hoe hoog de verzekering is,’ vond Bragi. ‘Er bestaan tabellen die de geldwaarde van iemand weergeven, dus als die arme man zijn leven hier heeft afgesloten, kunnen we de nominale waarde van het verlies van zijn leven afzetten tegen het bedrag van het verzekeringsverlies en dan bepalen welke het hoogst is.’ Hij dacht even na en zei toen: ‘Maar we hebben aanvullende informatie nodig als geslacht, leeftijd en opleiding om het exact te kunnen berekenen.’


    Thóra grimaste. ‘Dat weet ik,’ zei ze, geïrriteerd door Bragi’s slechte smaak. ‘Ik vraag me vooral af of het daar veilig is. Stel dat die video in het kamp is gemaakt.’


    ‘Ik zou me daar niet zo druk om maken,’ zei Bragi en hij klopte haar op haar schouder. ‘Dit kan van alles zijn en overal zijn opgenomen. Misschien wel in een fitnesscentrum.’


    ‘Volgens mij dragen mensen in een fitnesscentrum geen wollen sokken. En wat voor oefening zou dat dan zijn?’


    ‘God mag het weten. Voor zover ik weet gebeuren er op dat soort plekken allerlei soorten dingen. Ik heb een scheidingszaak gehad die in een fitnesscentrum begon. De echtgenoot richtte zich obsessief op zijn lichaam en vergat zijn vrouw en kinderen totaal. Het zou me niets verbazen als deze loser dit doet om zijn spierkwantiteit te vergroten.’


    ‘Spiermassa,’ corrigeerde Thóra.


    ‘Dat bedoel ik.’ Hij keek haar aan. ‘Al deze uitweidingen leiden een beetje af. Het belangrijkste punt is dat dit voor ons een deur naar de banken opent. Tot nu toe werkten die met hun eigen advocaten of gingen naar de grote kantoren. Dit kan een perfecte zakelijke kans voor ons zijn. En voor jou de kans op verandering waar je zo naar snakt.’


    Thóra knikte nadenkend. Uiteraard was dit een goede kans voor het kantoor en de bank kon in de toekomst een mooie inkomstenbron voor hen worden, maar ze vermoedde dat de bank zelf geen zin had in de reis naar Groenland en dat dit een losse opdracht zou blijken te zijn. Voor andere zaken, die op een normalere manier konden worden afgehandeld, had de bank geen reden om hun hulp in te roepen. Aan de andere kant: er hingen steeds meer wolken boven de nationale economie en hoewel Thóra de financiële sector niet nauwlettend in de gaten hield, wist ze wel dat steeds meer buitenlandse hedgefondsen de IJslandse króna bedreigden en dat meerdere grote IJslandse ondernemingen geen sterke positie hadden. Concepten die niemand begreep en die tot een maand geleden amper gebruikt werden, lagen nu op ieders lippen, vooral termen als ‘short selling’ en ‘cross-ownership’. Ze vermoedde dat haar achtjarige dochtertje inmiddels precies wist wat deze concepten inhielden. Deze trend voorspelde nog meer ellende, wat vaak meer werk voor advocaten betekende, vooral op incassogebied. Ongeacht de hekel die ze had aan geld innen, het was meer dan waarschijnlijk dat ze dat soort zaken maar al te graag zouden aannemen als de economie bevroor. En de kans was groot dat deze video flauwekul van internet was, die niets van doen had met de werknemers van Berg Technology.


    ‘Ik ga erover nadenken,’ zei ze. ‘Ik ga dit een beetje uitzoeken en als blijkt dat er op deze video staat wat we allebei denken dat erop staat, dan is het niets voor mij. En dan moeten we de politie bellen.’


    ‘De Groenlandse politie? Zeg dan meteen tegen de sportvereniging uit je buurt dat ze fondsen moeten gaan werven.’


    ‘Hoe bedoel je? Wat is er niet goed aan ze?’ riep Thóra uit. Wat rustiger ging ze verder: ‘Trouwens, wat weet jij eigenlijk van de Groenlandse politie of iets anders daar? Je bent er nog nooit geweest.’


    ‘Nee, dat klopt. Maar iedereen weet dat het daar verschrikkelijk is. En dat de politie daar niet immuun voor is. Niet meer dan iemand anders.’


    ‘Verschrikkelijk’ was een woord dat Thóra’s moeder vaak gebruikte als ze zich ergens over opwond, en onwillekeurig glimlachte Thóra. ‘In ieder geval moet de politie op IJsland hiervan op de hoogte worden gebracht. Dan kunnen zij contact opnemen met hun verschrikkelijke collega’s op Groenland.’


    Ineens sperde Bragi zijn ogen wijd open. ‘Weet je,’ zei hij enthousiast, ‘je moet Bella meenemen! Die past wel op je en is voor zo’n korte tijd beschikbaar. Er zijn een heleboel andere tradities en gebruiken op Groenland en ik weet zeker dat het nuttig is om haar onder deze omstandigheden mee te nemen.’


    Bella zou haar vast eerder in de klauwen van een ijsbeer duwen dan dat ze haar zou komen redden. ‘Matthew gaat ook mee, dus ik ben daar veilig. Voor mij hoeft ze niet mee,’ zei Thóra grijnzend. Snel voegde ze eraan toe: ‘Als ik tenminste ga.’


    ‘Ach, meid, natuurlijk moet je gaan en het is echt niet verkeerd om Bella mee te nemen,’ zei Bragi, die duidelijk zeer enthousiast was over zijn eigen idee. ‘Ook voor mij is het prima als ze er de komende dagen even niet is. Ik moet zoveel zaken regelen dat het een opluchting zou zijn als ze er niet was.’


    ‘Er is geen plek voor Bella in het vliegtuig,’ loog Thóra. ‘Doe maar gewoon wat je gisteren nog van plan was en zet een scheidingswandje neer. Dan hoef je haar niet te zien en te horen.’ Ze stond op. ‘Ik ga met de bankdirecteur hierover praten,’ ging ze verder, om een eind aan het gesprek over Bella te maken. ‘En daarna beslis ik.’


    ‘En?’ vroeg Matthew nieuwsgierig terwijl hij achter haar door het bankgebouw liep. ‘Wat ga je doen?’


    ‘Ik denk dat ik het doe. Maar… o, ik weet het niet,’ zei Thóra. De bankdirecteur bleek nog een ruim aantal jaren, als het er geen tientallen waren, voor de boeg te hebben voordat hij zijn functie zou aankunnen. Hij was een slanke jongeman die zo sterk naar aftershave rook dat Thóra grote moeite had moeten doen om tijdens het gesprek niet haar neus dicht te knijpen. Ze vermoedde dat die overdadigheid opzettelijk was, want zijn handpalmen waren zweterig en hij was duidelijk zenuwachtig. Ze vond het makkelijk om tussen de regels door te lezen dat zijn toekomst bij de bank aan hetzelfde zijden draadje hing als de verzekering. Als de bank die verzekering moest betalen, kreeg hij zijn ontslag. Blijkbaar ging het om meer dan alleen maar verzekeringsgeld. De verwachtingen voor mijnbouw op Groenland waren hooggespannen, hoewel de publieke opinie er niet veel mee deed. Hopelijk zou de bevoorrading vanuit IJsland gebeuren, want Ísafjörður was de dichtstbijzijnde stad met een vliegveld. En dat kon weer leiden tot meer banen die direct en indirect uit de mijnbouw voortkwamen. Maar deze aanloopproblemen waren niet bevorderlijk voor het vertrouwen van de plaatselijke bewoners in het enorme bedrijf. Het zou ook goed kunnen dat politieke belangen de baan van de jongeman bedreigden. Ach, uiteindelijk was hij zo slecht niet. Hij vertelde ten minste een goed verhaal, vooral dat hij de politie zelf al van de situatie op de hoogte had gebracht en had geëist dat die alles zou doen wat in haar macht lag om de Groenlandse autoriteiten over te halen in te grijpen. De belangen van de bank stonden niet erg hoog op de prioriteitenlijst van de politie. Het idee achter de groepsexpeditie was om de situatie ter plaatse in te schatten en de schade tot een minimum te beperken als alles helemaal mis was gegaan, zodat Berg Technology kon worden ontheven van zijn contract. De uitrusting en gereedschappen van de opdrachtnemer moesten geïnspecteerd worden en de stand van het onderzoek geëvalueerd, zodat de bank ofwel een nieuwe opdrachtnemer kon inhuren of de werknemers kon overhalen naar de locatie terug te gaan. Volgens de jongeman was dit niet onaannemelijk. De groep zat nu in een soort massahysterie, maar meestal kreeg het gezonde verstand uiteindelijk wel weer de overhand. Als er echter werkelijk iets raars gaande was op de locatie dan moest daarover informatie worden verzameld. En met die informatie kon de bank dan proberen aan te tonen dat dat voor de onderneming uitzonderlijke en onbeheersbare omstandigheden waren. Kortom: dat het force majeure was.


    Deze term prikkelde Thóra’s interesse voor de zaak. Force majeure betekende dat de partijen die bij het contract betrokken waren van hun verplichtingen konden worden ontheven als ze die niet konden nakomen door oorzaken die buiten hun macht lagen. Daar vielen oorlog, arbeidersstakingen en aardbevingen onder, en alles wat de betrokken partijen in het contract niet konden beïnvloeden. Thóra wist dat er geen oorlog in Groenland was en ze had ook niets over natuurrampen of stakingen daar gehoord. Niet onlangs en niet in het verleden. Het prikkelde haar nieuwsgierigheid: er lag een uitdaging in het evalueren van een situatie die wellicht onbeheersbaar was. Misdaden konden onder force majeure vallen, en gezien de video kon dat in deze zaak het geval zijn. Hoewel dat nog niet zeker was maakte het de zaak wel een stuk interessanter. Ook speelden er meer factoren mee: degene die niet aan zijn verplichtingen kon voldoen, moest aantonen dat hij er alles aan had gedaan wat binnen zijn macht lag om de impact van externe factoren zoveel mogelijk te beperken. In dit geval kon het uitzoeken of dat daadwerkelijk gebeurd was veel interessanter zijn dan het vaststellen van het fenomeen dat de oorzaak ervan was dat de partij haar verplichtingen niet had kunnen nakomen. En was dat niet precies waar ze zo naar snakte – deze zelfde ochtend nog? Een uitdagende zaak, die haar niet in de verleiding bracht om woedend haar pen naar haar cliënt te gooien?


    ‘Ik doe het,’ zei ze zonder nog verder te piekeren, en meteen voelde ze zich opgelucht en verwachtingsvol. Eigenlijk ook een beetje ongerust, maar dat gevoel drukte ze weg.


    In de mooie lobby van het hoofdgebouw van de bank stond Matthew stil. En stapte snel opzij toen hij merkte dat hij in de ingang stond en dat de grote, automatische, glazen deuren van twee kanten op hem afkwamen. ‘Echt?’ Nu had hij zijn twijfels. ‘Je realiseert je dat het een zware reis gaat worden – het is daar één grote ijs- en sneeuwvlakte.’


    Thóra wist van de sneeuw. Wat er niet was was de reden waarom ze ging. Saaie routinezaken. Dit zou heel anders zijn, zoveel was zeker.


    ‘Wat voor kleur hebben Groenlanders?’ vroeg Sóley gapend. Ze lag in bed en had allang moeten slapen, maar vanwege haar reis had Thóra besloten niet te letten op de normale bedtijd van haar dochter. Ze gaf een zoen op het blonde hoofd van het meisje.


    ‘Dezelfde als wij, lieverd. Niet groen, als je dat soms dacht.’


    ‘Mammie,’ zei haar dochtertje verontwaardigd, ‘dat weet ik heus wel. Ik bedoel of ze soms geel zijn, zoals de Chinezen of zo.’


    ‘Chinese mensen zijn niet geler dan de onafhankelijken blauw zijn,’ zei Thóra en ze streek over het roze dekbed.


    ‘Huh?’ vroeg Sóley, die even weinig van politiek wist als andere achtjarigen.


    Thóra keek haar glimlachend aan. ‘Je gaat je toch wel braaf gedragen bij papa als ik weg ben, hè?’


    ‘Ja, als jij een cadeautje voor me meeneemt. En snoepjes.’


    Ze zouden toch wel snoep op Groenland hebben? ‘Ik koop wel wat,’ beloofde Thóra. ‘Misschien een klein ijsbeertje.’


    ‘O ja,’ zei Sóley opgewonden, ‘een echte!’


    ‘Nou, ik bedoelde eigenlijk een knuffel.’ Thóra klopte op een van de vele knuffels die al op het bed lagen. Ze ging rechtop zitten om op te staan. ‘Het is al ontzettend laat. Nu moet je gaan slapen.’


    ‘Een hond?’ bedelde Sóley en ze pakte de hand van haar moeder. Thóra schudde automatisch haar hoofd. Sóley zeurde minstens één keer per dag om een huisdier. En in het weekend vaker. ‘Waarom niet? Gylfi heeft een baby – waarom mag ik niet een puppy of een kitten?’


    ‘Welterusten,’ zei Thóra die nu echt opstond. ‘Morgen staan we tegelijk op. Jij gaat naar school en mama naar het vliegveld. Ik zal je proberen te bellen als je bij papa bent, maar ik kan niet beloven dat het lukt.’ En ze beantwoordde meteen maar vast de vraag die zeker zou komen: ‘En ja, ze hebben telefoons op Groenland, maar ik weet niet of ze het doen op de plek waar ik ben. Misschien zijn die kapot.’


    Nadat ze het licht in de kamer had uitgedaan, keek ze nog even naar de vele glinsterende knuffeloogjes en liep daarna naar de garage. Ze had geen rugzak, wat Matthew had aanbevolen, dus het zou een koffer worden. Maar nu het over inpakken ging, werd het lastig. Niemand wist hoelang ze weg zou zijn en hoe het weer daar was. Het leek haar het beste om maar een hele stapel kleren in te pakken.


    De deurbel ging, wat haar verder gepieker over het inpakken bespaarde. Voor de deur stond haar vriendin Gugga. Breed glimlachend en met twee flessen witte wijn.


    ‘Je moet me binnenlaten,’ zei ze, toen Thóra opendeed. Alsof die de gewoonte had om de deur voor het gezicht van haar bezoek dicht te doen. ‘Ik heb net een nieuwe auto gekocht en dat moet ik met iemand vieren.’


    Thóra kon een heleboel redenen bedenken om de aankoop van een auto zonder alcohol te vieren, maar ze glimlachte alleen. Waarschijnlijk was de auto gekocht met de hoogste lening die Gugga had kunnen krijgen en stond haar vriendin over zes maanden weer met twee flessen wijn voor haar deur. Dan om haar zorgen te verdrinken over de enorme schulden die ze had en het verdriet over haar weer ingenomen auto. Soms leefde iemand in het hier en nu en soms in de luxe van Lodewijk XIV. Die had vast ook een autolening afgesloten als die dingen in zijn tijd hadden bestaan.


    Dus ging ze pas veel later inpakken, toen Gugga met een taxi naar huis was. Rond die tijd zag Thóra de dingen een beetje dubbel en toen ze wegsoesde, doodmoe van het dichtduwen van een veel te volgepropte koffer, kon ze zich absoluut niet meer herinneren wat ze erin had gestopt.
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    DE KOFFIE VAN REYKJAVÍK CITY AIRPORT was redelijk goed, hoewel het gewoon ‘koffie’ werd genoemd en niet uit een glimmende, chromen machine kwam die stoom als een locomotief uitblies en één kopje per keer zette, maar uit een oude koffiepot die op een warmhoudplaatje stond. Het paste keurig in de oude, wat afgeleefde stijl van het vliegveld. In de stad moest je goed zoeken naar zo’n ouderwetse manier van koffiezetten. Daar hadden moderne machines het overgenomen. Thóra had zelfs een van die nieuwerwetse apparaten als kerstcadeau gekregen van haar ouders. Op kerstavond had ze liters koffie naar binnen gewerkt, zonder zich te realiseren dat de nieuwe koffie veel sterker was dan het zwakke brouwsel dat ze daarvoor dronk. De hele nacht had ze opgefokt, met wijd opengesperde ogen in bed gelegen. Ze kon amper knipperen met haar oogleden en slapen lukte helemaal niet. Sindsdien stond het koffiezetapparaat te verstoffen. Maar nu zou Thóra geen nee zeggen tegen een dubbele espresso uit haar apparaat, ze kon wel een oppeppertje gebruiken. Haar hoofd bonkte en ze voelde zich een wrak. Een overdosis koffie zou helpen.


    ‘Je had een rugzak mee moeten nemen,’ mompelde Matthew, naast haar in de wachtruimte. Hij was nog steeds boos over de koffer. ‘Dat heb ik nog expres gezegd.’


    ‘O, lieverd, alsjeblieft zeg,’ zei ze en ze zette haar koffiekopje neer. ‘Hij heeft wieltjes. Vier wieltjes.’ Ze had goed opgelet dat ze de koffer pakte die ze het makkelijkst achter zich aan kon trekken, als een goed afgerichte hond die automatisch haar voeten volgde. Gelukkig had ze dat ding gepakt voordat ze al die wijn naar binnen goot.


    ‘En godzijdank doen ze het allemaal,’ zei Matthew, even gelaten als toen hij haar een halfuur geleden had opgepikt. Thóra had niet kunnen verbergen hoe slaperig ze nog was en haar kater evenmin, wat hij ook al niets vond. Ze voelde zich te beroerd om zich daar druk over te maken en ook dat irriteerde hem mateloos. ‘Ze hebben daar heel strenge winters.’


    Matthew had duidelijk een nieuwe rugzak gekocht, zag ze. Dat dacht ze omdat ze niet kon geloven dat hij er al een had en omdat zijn enorme rugzak zo superschoon was dat het ding die ochtend nog in een winkel gestaan moest hebben. En zo te zien was het niet zijn enige aankoop geweest, want hij droeg ook een keurige jas met daar onder een geperste broek en een overhemd dat voor zijn doen heel casual was. In ieder geval was hij zo verstandig geweest om geen stropdas om te doen, maar Thóra wist gewoon dat hij er een paar in zijn rugzak had gestopt.


    ‘Weet ik,’ zei ze en ze probeerde zijn gemopper over de koffer te negeren. Een van hun medereizigers, die ze bij de incheckbalie hadden ontmoet, keek met een snelle, bedenkelijke blik naar de felgroene plastic massa. Hij had zich voorgesteld als dr. Finnbogi Kolbeinsson. Hij zag eruit alsof hij rond de vijftig was, slank en zijn gehavende bergschoenen wezen erop dat hij een echte buitenman was. Op zijn grote rugzak waar hij mee rondzwaaide alsof hij leeg was, zaten resten van alle mogelijke soorten stickers en vignetten uit verre landen. Waarschijnlijk zou hij Matthews nieuwe, superschone rugzak even bedenkelijk vinden als haar koffer – misschien nog wel bedenkelijker. Zij had in ieder geval minder pretenties.


    Thóra popelde om Matthew te laten zien wat ze – hopelijk – allemaal in haar grote koffer had gepropt. Ze mocht dan geen idee hebben wat ze er precies in had gedaan, toch hoopte ze dat ze aan een paar nuttige kledingstukken had gedacht. Ze was er vrij zeker van dat Matthew had ingepakt zonder veel te weten over koud weer en kamperen en hoewel ze er zelf ook geen expert in was, wist ze wel alles van abrupte weersveranderingen en winterse kou. Hopelijk had die kennis haar alcoholroes overleefd. Wanneer Matthew op hun plaats van bestemming alles uit zijn rugzak haalde op zoek naar wollen sokken en zijn stropdassen en overhemden overal in het rond lagen, zou ze hem kunnen terugpakken voor al zijn gemopper. Toch besloot ze van onderwerp te veranderen, want zijn gezeur en haar hoofdpijn waren geen goede combinatie. ‘Eens kijken of ik nog weet wie wie is,’ zei ze terwijl ze naar de groep keek die zich over het kleine vliegveld verspreidde. Allemaal gewapend met hun mobiel. Op dit uur van de dag vloog alleen hun vlucht – de bank had met Air Iceland geregeld dat die hen naar Kulusuk vloog, waar de maatschappij zomers regelmatig op vloog. Vanaf daar vlogen ze met een helikopter naar het noorden, naar een dorpje vlak bij het werkterrein. Het was nog niet helemaal duidelijk hoe het laatste deel van hun reis zou gaan, waarschijnlijk stonden er één of twee auto’s van Berg Technology in de hangar, waar ze meestal werden geparkeerd. De werknemers die naar huis waren gevlogen, hadden die daar neergezet, dus als ze niet gestolen waren, konden ze die gebruiken. Thóra deed een schietgebedje dat ze er inderdaad nog zouden staan. Als ze moesten lopen, had ze een probleem. Haar bagage was niet echt ontworpen voor lange wandeltochten.


    ‘Ik zal niet zeggen dat ik alle namen ken, maar ik weet wel wat iedereen doet,’ zei Matthew, die blijkbaar ook blij was van onderwerp te kunnen veranderen. ‘Het is maar een klein team, je zult ze snel leren kennen in onze afzondering.’


    ‘Ja, ja,’ zei Thóra. ‘Iedereen ziet er oké uit.’ Ze keek naar het veruit jongste groepslid, Eyjólfur Þorsteinsson, die een geldstuk in de kauwgomballenautomaat duwde. Het apparaat slikte de munt in, maar gaf geen kauwgombal terug. Na eerst tevergeefs te hebben geprobeerd rustig zijn geld terug te krijgen, sloeg de jongeman fanatiek op de grote, plastic automatenbuik, waardoor de kauwgomballen door de buik vlogen. Maar ook nu kwam er geen kauwgombal uit en hij liep kwaad weg. Thóra hoopte dat dit geen demonstratie van de technische vaardigheden van Eyjólfur was, want Matthew had gezegd dat hij verantwoordelijk was voor alles wat met het computersysteem op de locatie te maken had. Hij was de man geweest die het had geinstalleerd en kende het systeem van haver tot gort. Hij leek zo’n vijfentwintig jaar, slank, donkere huid en was waarschijnlijk populair bij de vrouwen. Wat dat betreft was hij de absolute tegenpool van Alvar Pálsson. Alvar was in de veertig en ging mee vanwege zijn ervaring met reddingsteams die contacten hadden met Groenland – hij was een van de IJslanders die de Groenlanders hadden geholpen met het opzetten van een reddingsteamorganisatie. Thóra wist niet wat voor werk hij deed, misschien iets als vuurtorenwachter. In ieder geval een baan zonder veel menselijk contact. Zijn gezicht was dieprood en hij reageerde amper toen Matthew Thóra aan hem wilde voorstellen. Hij had iets onverstaanbaars gemompeld en was doorgegaan met het vastbinden van zijn wandelstok aan zijn rugzak. Als Thóra hem moest omschrijven, was het niet erg positief. De arme man had slechte tanden, stonk uit zijn mond, zag er ongezond uit, en om het allemaal nog erger te maken had hij zich niet geschoren.


    ‘Waar is de geologe?’ vroeg Thóra.


    Van de zes teamleden was er naast Thóra nog een vrouw, Friðrikka Jónsdóttir. Vanaf het begin had ze aan dit project gewerkt, had toen ontslag genomen en was bij Reykjavík Energy gaan werken. Matthew vertelde Thóra dat het met een behoorlijk geldbedrag was gelukt haar over te halen om een paar dagen vrij te nemen en met hen mee te gaan. Zij wist bijna alles van het project en kon hopelijk meteen inschatten hoever het boren was gevorderd, zonder zich van tevoren alles nog eigen te moeten maken.


    ‘Die is hier ergens. Ze had al vóór ons ingecheckt. Misschien rookt ze een sigaret of belt ze iemand.’


    ‘Heeft ze de video gezien?’


    ‘Nee.’ Matthew zette zijn aktetas tussen hen in op tafel. ‘Daar hadden we geen tijd meer voor en waarschijnlijk was dat ook niet correct geweest. Als ze niet was meegegaan, had het geen zin om haar met onnodige details lastig te vallen.’ Hij maakte de aktetas open en haalde er een flinke stapel spiraalmappen uit. ‘Deze zijn voor jou. Het zou mooi zijn als je in het vliegtuig tijd vindt om ze door te nemen. Ze gaan allemaal over het bouwcontract.’


    Thóra nam de stapel over, die veel dikker was dan de contracten waar zij mee werkte. ‘Maar die Friðrikka weet misschien waar op het terrein de video is opgenomen en misschien herkent ze die slippers.’


    ‘Toch hebben we afgesproken de video alleen aan jou en de dokter te laten zien. We zien wel hoe het loopt als we daar zijn. Misschien is het dan een goed moment om hem aan de anderen te laten zien. Je hebt kans dat die IT-knul ook de voeten herkent, want hij kent de groep eveneens. Al hoorde hij er niet echt bij.’ Hij klikte de aktetas dicht. ‘Maar ik hoop dat we het niet hoeven te doen.’ Hij keek om zich heen. ‘Ik mis nog een persoon.’


    ‘O? Wie dan?’


    ‘Bella,’ zei hij zonder haar aan te kijken.


    ‘Haha,’ zei Thóra sarcastisch. Haar kater werd erger als ze alleen al aan haar secretaresse dacht. Ze keek Matthew doordringend aan, maar die weigerde nog steeds haar aan te kijken. ‘Dit is niet grappig – dit meen je toch niet, hè?’


    ‘Jawel,’ zei Matthew aarzelend. ‘Je partner Bragi belde me gisteren en heeft me met haar opgescheept. Hij zei dat we haar niet eens hoefden te betalen. Het kan makkelijk zijn iemand erbij te hebben die alles op de computer kan intikken. Vanochtend heb ik de bank gebeld en die hebben groen licht gegeven – ze vonden het prachtig, het gebeurt niet vaak dat je iets gratis krijgt aangeboden.’ Hij kletste maar wat. ‘Ze kan de groep beter helpen dan je denkt en je zult niet eens merken dat ze er is. Er is heel veel informatie die op de computer moet worden ingevoerd, dus ze is heel nuttig voor ons.’


    ‘Je meent het! Ik heb zo’n vermoeden dat de zeehondenjagers op Groenland betere typisten zijn dan Bella en in ieder geval zullen ze veel sneller zijn.’


    Matthew ging er niet eens tegenin. ‘Ik kon geen nee zeggen,’ siste hij. ‘Je weet zelf hoe drammerig Bragi kan zijn en ik had geen andere keus dan haar hulp te accepteren.’ Hij glimlachte schaapachtig. ‘Geloof me, ik heb echt een paar keer geprobeerd nee te zeggen.’


    Thóra was verbijsterd en kwaad op Matthew en woedend op Bragi. Ze wist even niet wie van hen ze het liefste een week met Bella in een kast zou opsluiten. Maar haar kater voorkwam dat ze hier ruzie over ging maken. Vanwaar ze zaten konden ze de ingang van het vliegveld niet zien, wel de incheckbalie – daar was alles rustig. ‘Misschien mist ze het vliegtuig,’ zei ze hoopvol, terwijl ze naar de klok aan de muur keek. ‘Wedden dat ze het vliegtuig mist.’ Daarna bladerde ze door de documenten, in de hoop dat haar woede zou zakken.


    ‘Ja, wie weet,’ zei Matthew laf. ‘Maar we gaan niet moeilijk doen als ze te laat is. Ik kreeg pas vanochtend de bevestiging dat ze mee mocht en ik weet niet wanneer Bragi haar de boodschap heeft doorgegeven.’


    Thóra las grommend verder. Er waren vijf mappen van verschillende dikte en ze zag direct dat er maar twee belangrijk waren: de contractvoorwaarden en de brieven die tijdens de onderhandelingsfase tussen Berg Technology en Arctic Mining waren gewisseld. De andere drie mappen bevatten informatie over geologisch onderzoek van het gebied, het klimaat en tekeningen die zó verkleind waren dat ze niets kon lezen op het kleine printje. Op een van de mappen stond FUNCTIEOMSCHRIJVING en daarin vond ze alle details van iedere opdracht bij Berg Technology en hoeveel ervoor betaald werd. Thóra wist dat ze de laatste map nog een keer goed zou moeten lezen, zeker als alles op de locatie verloren was gegaan. ‘Waarom gaat er niet een van de contractanten mee?’ vroeg ze zonder op te kijken. ‘Dit is een behoorlijk groot contract en ik denk niet dat iedereen van het bedrijf op de locatie werkte. Het management in ieder geval vast niet.’


    ‘Het is geen groot bedrijf,’ zei Matthew, die duidelijk opgelucht was dat ze over iets anders begon dan dat hij zich had laten ompraten door Bragi. ‘Het is zeer gespecialiseerd en heeft een grote naam op het gebied van geologisch onderzoek en gerelateerde haalbaarheidsstudies. Wel voornamelijk op het gebied van geothermische warmte. De belangrijkste man en oprichter van Berg Technology zit nu met vijf medewerkers op een ander project op de Azoren. Het bedrijf heeft verder geen werknemers beschikbaar, behalve dan die twaalf die naar Groenland zijn gegaan en van wie er tien weigeren terug te gaan en die andere twee…’ Hij schraapte zijn keel voordat hij verderging. ‘Het bedrijf was van plan deze zomer spectaculair uit te breiden. Dan zouden er grote bouwprojecten als het aanleggen van een vliegtuigstartbaan van start gaan, maar of dat nog doorgaat, hangt ervan af of het Berg Technology lukt om het hoofd boven water te houden. De arbeiders die ze nodig hebben, zijn veel makkelijker te vinden dan de mensen die nu op de locatie werken en het hoeft geen problemen op te leveren ze in te huren als er een akkoord met de mijnonderneming kan worden bereikt. Wat betreft de eigenaar, we hebben constant telefonisch en e-mailcontact, maar op dit moment kan hij niet komen. Op dit moment ronden ze een belangrijke fase van hun Azoren-project af en hij is bang dat het bedrijf dat hen heeft ingehuurd, zal gaan twijfelen als hij nu weggaat. En het laatste wat Berg nu kan gebruiken, is dat ook dat project in gevaar komt. We gaan hem niet onder druk zetten, dan kan hij een molensteen om onze nek worden. Voor hem is zijn bedrijf natuurlijk veel belangrijker dan de financiële positie van de bank, dus je weet maar nooit wat hij dan gaat doen. Berg heeft drie bestuursleden, onder wie de eigenaar, maar de twee anderen zijn nooit op Groenland geweest, dus heeft het geen zin ze er nu naartoe te halen.’


    Thóra knikte. Via de intercom werd aangekondigd dat de vlucht naar Groenland klaarstond voor vertrek. Thóra stopte de documenten in de aktetas en stond glimlachend op. Het leek erop dat Bella niet op tijd was. Soms heeft een mens geluk. Met de anderen liepen ze naar de gate en Thóra zag dat er een vrouw van begin dertig bij was gekomen. Dat moest de geologe Friðrikka zijn. Ze was ongeveer net zo lang als Thóra, maar verder waren ze heel verschillend. Thóra was blond, Friðrikka had krullend felrood haar dat ze in model probeerde te houden met een elastieken haarband. Ze was ook een beetje mollig, terwijl Thóra aan de magere kant was. Matthew stond stil toen hij haar zag en stelde haar voor aan Thóra. Friðrikka stak een eeltige hand uit. De vrouw leek wat verlegen, maar haar handdruk was stevig en de begroeting was hartelijk.


    Thóra had er niet bij stilgestaan dat er een kleine taxfreeshop op het vliegveld was, maar ze had toch niets nodig. Een paar leden van de groep liepen naar de schappen met sigarettensloffen, maar de enige die goedkope alcohol wilde gaan kopen, was reddingswerker Alvar Pálsson. Hij stond in de rij met een fles rum en een fles Campari en had een nog even rood gezicht als toen Thóra hem voor het eerst had gezien. Gezien de hoeveelheid die hij insloeg voor zo’n korte reis was hij ofwel een nathals of hij bereidde zich voor op een veel langer verblijf op Groenland.


    ‘Wil jij nog wat kopen?’ vroeg Matthew, die niet onder de indruk leek van het winkeltje.


    ‘Nee. Volgens mij heb ik niets nodig van wat hier staat.’ Paracetamol zou handig zijn geweest, maar die hadden ze natuurlijk niet. Ze liepen het winkeltje uit, maar Thóra bleef abrupt staan toen ze een zeer bekende stem hoorde bij de controlepoortjes.


    ‘Als ik één aansteker mee aan boord mag nemen, waarom mag ik er dan geen twee meenemen?’ bulderde Bella. ‘Wat kan ik met twee aanstekers doen wat ik niet met eentje kan?’


    Thóra liep het winkeltje weer in, naar de schappen met sterkedrank.


    De vlucht duurde maar twee uur en Thóra gebruikte die tijd om het contract door te lezen, op zoek naar iets wat nuttig kon zijn als het uitliep op een schending van de overeenkomst. Ze vond alleen maar de clausule over force majeure. Al het andere was behoorlijk goed dichtgetimmerd. Er was speciale nadruk gelegd op plaatselijke omstandigheden en moeilijkheden die in verband stonden met transport en klimaat. Het was duidelijk dat de bank zoveel mogelijk wilde voorkomen dat Berg Technology aanvullende betalingen of betalingsuitstel zou kunnen aanvragen op grond van het feit dat het gebied onherbergzamer bleek dan verwacht of vanwege hogere kosten. Ook las ze dat contractuele geschillen afgewikkeld dienden te worden voor een Engelse rechtbank, wat betekende dat de bank haar niet meer nodig had als ze deze opdracht had afgerond. Het zou haar een paar dagen kosten om alle gegevens die ze hadden verzameld te verwerken en dan zou haar aandeel afgelopen zijn. Dus haar voorspelling klopte: zodra duidelijk was hoe het zat, zouden anderen het overnemen. Dat was jammer, maar aan de andere kant was het leuk om zich Bragi’s teleurstelling voor te stellen. En dat gevoel werd nog sterker toen ze ergens achter zich Bella hoorde brabbelen.


    De zeven passagiers hadden meer dan genoeg plaats. Thóra en Matthew zaten voorin, zodat ze haar medereizigers niet kon zien, maar aan het gesnurk te horen waren er een paar gaan slapen. Dat was heel begrijpelijk. Het was buiten dan wel licht, maar je zag alleen maar zee en lucht. Pas toen ze boven de kust van Groenland vlogen, werd het uitzicht de moeite waard. Het land zag er zeer ongastvrij uit. Overal lag sneeuw, behalve op een paar plekken waar de berghellingen zo steil waren dat de sneeuw niet bleef liggen en op een smalle strook langs de kust waar de sneeuw was weggesmolten door de oprukkende zee. Voor de kust dreven ijsschotsen en het leek net alsof het land in stukken uiteen aan het vallen was en op het water uiteendreef. De brokkelige kustlijn droeg aan die indruk bij. Er waren geen tekenen van menselijke bewoning.


    ‘Brengt de piloot ons niet per vergissing naar de Noordpool?’ vroeg Thóra aan Matthew. Ze keek van het uitzicht weg. ‘Hier kan niemand wonen.’


    Hij leunde voorover naar het raam en zei een beetje geschrokken: ‘Het ziet er vanaf deze hoogte erger uit dan het is. En misschien zitten we inderdaad een beetje te noordelijk. Het ziet er vast beter uit als we geland zijn.’ Hij leek zowel zichzelf als Thóra te willen overtuigen.


    ‘Ik hoop dat je gelijk hebt. Erik de Rode was vast kleurenblind toen hij dit land een naam gaf. Alles is daar wit. Ik weet niet hoe we ijsberen moeten ontwijken – als ze hun ogen dichtdoen, worden ze onzichtbaar.’


    ‘Daar zijn geen ijsberen,’ zei Matthew, die zenuwachtig uit het raam keek. ‘Deze reis is het enige probleem dat we gaan hebben.’


    ‘Dat mag ik hopen,’ zei ze glimlachend. ‘Maar één ding is zeker – er zwaaide geen ijsbeer met een bijl of een knuppel in die video.’ Ze boog zich naar hem toe en fluisterde: ‘Heb je gezien dat Bella de enige is die nog wakker is?’ Langzaam draaide ze zich om om te kijken of dat nog steeds zo was. ‘Jammer dat ze er is, anders had ik je gevraagd mee te gaan naar de wc om je in te wijden in de Mile High Club.’ Ze keek hem recht in de ogen en zei grijnzend: ‘Verdomme, wat jammer dat ze er is.’ Heel tevreden keek ze daarna weer uit het raam.


    Vrij snel hierna landde het vliegtuig. De reizigers stapten uit. Ze waren vol verwachting, maar ook wat angstig. Allemaal behalve één. Die passagier had beloofd hier nooit meer naartoe te gaan. Hier lagen verschrikkelijke herinneringen. Herinneringen die je niet kon vergeten.


    Eigenlijk was het niet te geloven dat deze passagier toch was teruggegaan. Een blauwzwarte kraai krijste vanaf het dak van het vliegveld, steeg op in de lucht en vloog de onherbergzaamheid in.
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    19 maart 2008


    THÓRA WAS NIET ZO BLIJ MET DE helikopter als Matthew. Ze wist niet wat de andere groepsleden dachten, maar de meeste deden alsof ze het allemaal heel gewoon vonden. Om Thóra op te vrolijken vertelde Matthew dat het een echte Huey was, het type dat werd gebruikt in de Vietnamoorlog. Maar ze was niet onder de indruk – ook niet toen hij zei dat ze het geluid van de zoemende rotorbladen wel zou herkennen uit de films. Aarzelend zei ze: ‘Hadden ze niet nog een paar extra bladen kunnen monteren? Het zijn er maar twee.’ Ze hoopte dat de helikopter door die twee propellers niet onstabiel zou zijn, want daar zou haar maag absoluut niet tegen kunnen. Het Vietnam-sfeertje zou wat minder worden als ze achter in de helikopter ging overgeven.


    Matthew trok zijn neus op. ‘Twee is genoeg, hoor.’


    Ze zagen dat het luchthavenpersoneel voorraden en bagage op een wagen zette. Thóra’s groene koffer zat erbij en ze zag dat de mannen controleerden of er een sticker met de juiste bestemming op zat, want de koffer verschilde nogal van de andere bagage.


    ‘Ik hoop dat we voldoende eten en drinken bij ons hebben,’ mompelde Matthew. ‘Ik heb nog nooit voor zoveel mensen voorraad in moeten slaan, laat staan voor een groep die ’s winters een lange expeditie naar de Noordpool maakt.’ Thóra hoopte van harte dat hij het met iemand had overlegd, anders zat er vast niets anders in de dozen dan noten en rozijnen en misschien wat energiedrankjes. Maar voordat ze hem dat kon vragen, vroeg hij onrustig: ‘Gaan we nog een keer weg? In dit tempo zijn we niet voor het donker in het kamp.’


    ‘Ben je nog nooit op Groenland geweest?’ zei dr. Finnbogi Kolbeinsson achter hen. ‘Hier geldt altijd de wet van Murphy – als er iets verkeerd kan gaan, dan gaat het verkeerd.’


    Thóra keek hem glimlachend aan en vroeg: ‘Jij bent hier bekend?’


    ‘Ik ben hier al vaker geweest,’ zei de dokter, en het lukte hem om niet verwaand over te komen. ‘Ik ben een overtuigd buitenmens. Vanuit het vliegtuig zul je wel hebben gezien dat het hier een groot, open, vlak gebied is. Ik heb meerdere trips door het land gemaakt voor een groep die ernaar streeft om voedselvergiftiging te bestrijden, wat vaak voorkomt in geïsoleerde nederzettingen. De weersomstandigheden zijn heel anders dan we gewend zijn en de bevoorrading lukt alleen als het weer het toestaat, wat inhoudt dat er ’s winters meestal niets wordt geleverd. Daarom leven de mensen grotendeels op voedsel uit blik, wat het risico op vatbaarheid voor ziektes aanmerkelijk verhoogt als de verpakking beschadigd is, wat vaak het geval is.’


    ‘Heb je ook op deze locatie al eerder gewerkt?’ vroeg Thóra nieuwsgierig.


    ‘Nee. Ik weet wel waar het is en een paar jaar geleden trok ik door deze gebieden, maar toen was het project nog niet begonnen. En dat was in de zomer, dus helaas zal ik waarschijnlijk weinig herkennen.’


    ‘Dat hoeft geen probleem te zijn,’ zei Matthew. ‘Als alles volgens plan verloopt, zijn we hier niet lang.’


    ‘Dat zal dan wel niet,’ zei Finnbogi rustig. Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat is een van de redenen waarom ik zo van dit land hou. Je weet nooit wat je kunt verwachten als je hier bent.’


    ‘In ieder geval boffen we met het weer,’ zei Thóra om Matthews bloeddruk wat te laten dalen. ‘Dat is veel beter dan ik durfde te hopen.’ Ze had gevreesd dat ze in een sneeuwstorm zouden belanden vanaf het moment dat ze landden totdat ze terugkeerden naar IJsland. ‘Waarschijnlijk heb ik veel te veel mutsen meegenomen.’ Ze kruiste haar vingers en hoopte dat ze in ieder geval één muts had ingepakt.


    ‘Geeft niet,’ zei Finnbogi. ‘Die dingen zijn altijd handig. Nu is het weer prima, maar de weersvoorspelling is behoorlijk somber. De piloten zijn bang dat ze niet meer terug kunnen vliegen.’


    De lucht was helder, maar er konden best donkere wolken achter de bergen hangen. ‘Dan moeten we opschieten,’ zei Thóra. ‘Of is er misschien nog even tijd om in Kulusuk rond te kijken?’ Misschien kon ze daar iets voor Sóley kopen. Op het vliegveld was een winkeltje met ambachtelijke spullen, maar dat was dicht.


    ‘Nee,’ zei Matthew bruusk. ‘Geen sprake van.’


    ‘Dat kun je op de terugweg doen,’ zei Finnbogi, zonder Matthew de kans te geven om uit te leggen waarom niet. ‘Het is leuk in de stad, maar je zou de helikopter kunnen missen.’


    Op dat moment kwam een van de bagageopladers hun vertellen dat ze bijna gingen vertrekken. Sóleys cadeautje zou nog even moeten wachten. Misschien vond ze iets in het dorpje in de buurt van het kamp, maar ze had niet veel hoop dat daar een winkel was. Matthew had haar verteld dat het dorpje Kaanneq in niets leek op de toeristische gebieden en dat de doorsneetoerist niet voor een urenlange helikoptervlucht betaalde om in het noorden te gaan winkelen. De bank had erop gestaan dat ze allemaal tegelijk zouden worden vervoerd, zodat er niet voor twee helikoptervluchten moest worden betaald. Het dorpje was niet over de weg te bereiken en de zeeroute lag alleen ’s zomers en aan het begin van de herfst open. De rest van de tijd was een helikopter de enige vervoersoptie.


    Thóra had vlinders in haar buik toen de helikopter opsteeg met zeven passagiers, twee piloten, bagage en voorraden. Onbewust kruiste ze voor de tweede keer die dag haar vingers.


    Het bleek een understatement om het dorpje Kaanneq klein te noemen – miniem was beter. Op steile, platte rotsen die uitliepen op een kleine, bevroren baai stonden houten huisjes die in felle kleuren waren geschilderd, zodat ze duidelijk zichtbaar waren in de sneeuwwitte omgeving. De huizen waren goed onderhouden en de tuintjes ook, hoewel je niet kon zien wat er onder de sneeuw zat. De helikopter was iets hoger dan het dorp geland op een vlak terrein dat diende als heliplatform. De piloten hadden de actiefste leden van de groep gecharterd om te helpen met uitladen. Dat gebeurde in hoog tempo en zodra de laatste doos buiten stond, sprongen ze direct in de helikopter en zetten de propellers aan. Matthew had met ze afgesproken dat ze hen over vijf dagen in de middag weer zouden komen ophalen als ze niets van de groep hadden gehoord.


    ‘We moeten er niet op rekenen dat ze hier op de afgesproken tijd zullen zijn,’ zei Eyjólfur Þorsteinsson, de jonge IT’er, toen de helikopter uit het zicht verdween.


    ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Matthew boos. ‘De weersvoorspelling voor die dag is prima. De storm die wordt verwacht, zou dan afgelopen zijn.’


    ‘Ik ben niet bang voor het weer,’ zei de man grijnzend. ‘Je weet dat dit dezelfde piloten zijn die toeristen naar de Groenlandgletsjer hebben gebracht die ze vervolgens vergeten hebben op te halen op de afgesproken tijd? Ze herinnerden het zich pas een paar dagen later en het was puur geluk dat die lui niet doodgevroren waren.’


    Matthew kon er niet om lachen en Thóra onderdrukte een grijns toen ze zijn gezicht zag. ‘Ze zullen wel geleerd hebben van die ervaring en schrijven nu vast alles op,’ zei ze opgewekt tegen Eyjólfur. ‘Denk je ook niet?’ vroeg ze aan Matthew.


    Matthew was wat bleker geworden. ‘Vast wel,’ zei hij. ‘Ik hou contact met ze als we zijn aangekomen en voor alle zekerheid zal ik het ze helpen herinneren.’


    Thóra vroeg niet naar de telefoonverbinding in het kamp, die niet per se hoefde te werken. Alles zou binnenkort duidelijk worden. Matthew had haar verteld dat er geen gsm-bereik op de locatie was en blijkbaar gold dat ook voor deze eenzame plek. Maar ze konden vast wel een telefoon van de dorpelingen gebruiken als de nood aan de man kwam. Als er dorpelingen waren – ze zag geen levend wezen op straat.


    ‘Zullen we gaan?’ riep Matthew naar de groep. Het begon donker te worden. De hangar waar de auto’s van Berg Technology zouden staan, lag vlakbij en het pad ernaartoe liep langs de rand van het dorp. ‘Als blijkt dat we geen vervoer hebben, dan is het beter dat we voldoende tijd hebben.’ De groep vertrok direct, behalve Bella, die zo lang mogelijk van haar sigaret genoot. Het enige geluid dat ze hoorden – behalve het geknirsp van de sneeuw onder hun schoenen – was het hijgen van de secretaresse, die hen probeerde bij te houden.


    Het laatste stuk liepen ze langs de omheinde achtertuin van een huis waar husky’s lagen te slapen. De honden lagen aan kettingen aan paaltjes die door de hele tuin in de grond waren geslagen. Ze werden in hun vredige slaap gestoord toen de groep dichterbij kwam. Slapend leken het heel lieve honden, maar wakker waren ze totaal anders. Ze stonden meteen op hun poten en ontblootten hun witte, blinkende tanden. Het haar op hun schouders kwam overeind, net als een streep onder aan hun ruggengraat. Een paar sprongen grommend naar voren voor zover hun kettingen dat toelieten en ze trokken aan hun houten paaltjes. De roodharige geologe Friðrikka ging sneller lopen en fluisterde: ‘Ik haat honden.’ Niemand zei verder wat, maar iedereen versnelde zijn pas tot ze de dreigende honden ruim voorbij waren. Op een veilige afstand draaide Thóra zich om en zag dat de honden nu elkaar bedreigden, voor zover de kettingen dat toelieten. Er was geen enkel teken van menselijke activiteit. Of er woonde niemand in dat blauw geschilderde huis of de bewoners waren eraan gewend dat die beesten van tijd tot tijd aansloegen.


    Dr. Finnbogi liep de laatste meters naar de grote hangar van golfijzer naast haar. Het verroeste ijzer kraakte in de storm die erger leek te worden. ‘Wat doen we als die auto’s er niet staan? Ik heb niet het gevoel dat de dorpelingen blij met ons zijn.’


    ‘Als ze niet zijn gestolen, dan staan ze er nog,’ zei Thóra en ze keek naar Friðrikka en Matthew die zich over een groot combinatieslot bogen dat aan de hangardeur hing. ‘Dat zei de opdrachtnemer tenminste.’ Ze keek om naar de huizen. ‘Ik kan me niet voorstellen dat iemand hier een auto gaat stelen. Het kost de politie nog geen halfuur om je te vinden.’


    ‘Er is hier geen politie,’ riep Friðrikka. Het was haar en Matthew gelukt het slot open te krijgen. ‘Het dichtstbijzijnde politiebureau is in Angmagssalik. En voor een autodiefstalletje komen ze echt niet met een helikopter hiernaartoe.’


    ‘Waar komen ze dan wel voor?’ vroeg Bella die een nieuwe sigaret opstak.


    ‘Geen idee. Moord misschien,’ zei de geologe droog. ‘Je moet niet denken dat alles hier gaat zoals je gewend bent. Integendeel. Als je verdwaalt, gaat niemand je zoeken. Als je in zee valt, haalt niemand je eruit. Je bent hier niet veel meer dan een dier.’ Friðrikka perste haar lippen op elkaar en zei niets meer.


    De anderen glimlachten ongemakkelijk en probeerden tevergeefs een slim antwoord te bedenken. Matthew – die nog niet vloeiend genoeg IJslands sprak om het hele gesprek te kunnen begrijpen – probeerde de deur open te doen, maar het ijs rond de deurknop maakte dat bijna onmogelijk. Uiteindelijk verbrak hij de ongemakkelijke stilte. ‘Hè, hè,’ zei hij tevreden en hij trok hard aan de deur. De scharnieren protesteerden heftig, maar de deur ging in de richting van de groep open.


    Binnen stonden twee witte verhoogde pick-uptrucks en alleen Thóra kende Matthew goed genoeg om te kunnen zien hoe opgelucht hij was. Ook stond er een goed onderhouden Ford Econoline. Eyjólfur vertelde dat die van de Groenlandse overheid was, zodat de politie en anderen in dienst van de overheid altijd vervoer hadden als dat nodig was. ‘Wie wil er rijden?’


    Thóra keek uit het raampje terwijl ze door het dorpje reden, in de hoop dat ze iemand zou zien. Ze maakte zich zorgen, misschien was er een gevaarlijke voedselvergiftiging uitgebroken in deze streek die alle dorpelingen en de werknemers van Berg Technology had gedood. Ineens zag ze twee meisjes tussen de huizen door lopen. Die stonden abrupt stil toen ze de auto’s zagen en staarden er met hun donkere ogen naar. Thóra schatte ze iets jonger dan Sóley, misschien vijf en zes jaar. Maar het was moeilijk te zien, want ze hadden dikke, gevoerde jassen aan en winddichte broeken, waarvan de pijpen in sneeuwlaarzen waren gepropt. Hun blauwzwarte haar piepte onder hun mutsen uit en wapperde in de wind. Thóra zwaaide naar ze en glimlachte haar vriendelijkste glimlach, maar de meisjes stonden stokstijf stil en keken haar emotieloos aan. De langste pakte de in handschoen gestoken hand van de kleinere. Als er inderdaad een epidemie was, dan leefden er in ieder geval nog een paar mensen. Een derde meisje zat boven aan de trap voor een huis aan het eind van het dorp en bij de haven zag ze nog twee volwassenen. Thóra draaide zich om om de meisjes beter te kunnen zien, maar die waren al verdwenen. ‘Zullen we proberen met een paar mensen van hier te praten?’ stelde ze voor. ‘Ik zag er twee bij de haven.’


    ‘Nee, we gaan verder,’ zei Matthew. ‘Als we willen kunnen we morgen terugkomen. Hopelijk wordt alles duidelijk zodra we in het kamp zijn. Dan hoeven we niet meer met de dorpelingen te praten. Die willen met rust worden gelaten, dus laten we ze niet onnodig lastigvallen.’


    Thóra keek weer om zich heen. Zoals ze al had verwacht, zag ze geen souvenirwinkeltje. ‘Hoe ver is het eigenlijk?’ vroeg ze. Alsof haar kater al niet erg genoeg was, protesteerden nu ook haar bilspieren na een dag reizen, vooral door de helikopterstoel. De fabrikant van de helikopter had niet alleen op het aantal propellers bespaard.


    ‘Het is niet ver,’ vertelde de onaantrekkelijke Alvar, die chauffeerde. ‘Volgens de gps is het nog tien kilometer.’ Twintig minuten later zagen ze het kamp. De lage, donkergroene gebouwen waren moeilijk te onderscheiden in de opkomende duisternis. De auto ploeterde in een slakkengangetje over nog een sneeuwbank en in de tussentijd bekeken ze de gebouwen.


    ‘Zou er geen licht moeten branden als er iemand is?’ vroeg Eyjólfur. ‘Zo was het in ieder geval als ik hier aankwam. Ik kan me niet herinneren dat ik het kamp ooit zo donker heb gezien.’


    Niemand reageerde, maar het was duidelijk dat iedereen hetzelfde dacht. Er brandde geen enkele lamp in het hele kamp.
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    ER IS IETS MET VERLATEN PLEKKEN, iets onplezierigs, maar moeilijk te benoemen. Op abstract niveau was het voor iedereen duidelijk dat de mensen die vanaf daar waren verdwenen, nooit meer terug zouden komen. Thóra was meerdere keren in het huis van een overledene geweest om voor de verdeling van de eigendommen te zorgen en dan had ze hetzelfde onbehagen gevoeld. Misschien kwam het door de ornamenten waar nooit meer naar gekeken gaat worden of door de openliggende krant op tafel die niemand meer gaat lezen. Hoewel er in het kamp geen ornamenten en geen kranten waren, had Thóra wel hetzelfde gevoel: er waren geen mensen, maar het was vol menselijke activiteit. Thóra moest denken aan een documentaire over Tsjernobyl die ze jaren geleden had gezien en die een goed beeld gaf van hoe het eruitziet als de complete bevolking van een stad à la minute huizen en werkplaatsen moet verlaten. Het verschil lag in de mensen. In Tsjernobyl waren de inwoners voor iets gevlucht. Hier zag het ernaar uit dat de aarde de twee werknemers had verzwolgen.


    In het hoofdgebouw van het kamp snorden de computers en er was aan de bureaus niet te zien dat de werknemers hadden verwacht dat ze nooit meer terug zouden komen. Overal stonden halflege koffiemokken en er hingen jassen over rugleuningen. Het was doodstil, behalve dan het zachte snorren van de computers en het piepje van het brandalarm. Toen ze daarnaar keken, leek het een brand in het rookkamertje aan te geven. Met Friðrikka’s hulp vonden ze dat kamertje pal naast de hoofdingang. Er was geen brand, maar het raam stond op een kier, waardoor er sneeuw op de vloer lag. De verdwijning van de mannen kon niet door een brand komen. De geologe vertelde dat het veiligheidssysteem nog altijd intact was en dat het niet uitgezet kon worden door onverwachte sneeuw in het gebouw. En dat de rookmelders zeer goed reageerden op pijp- en sigarenrook. Aan de andere kant vond Friðrikka het gek dat niemand het irri tante piepen had afgezet – het systeem resetten was niet heel moeilijk. Dus waarschijnlijk was het alarm afgegaan nadat de twee mannen uit het kamp waren verdwenen. Volgens Friðrikka rookten ze allebei en hadden dus het raam open kunnen zetten na hun laatste sigaret in de kamer. Bella was woedend omdat ze nu niet in het gebouw kon roken, maar ze kalmeerde toen Friðrikka vertelde dat er nog een kleine rookruimte was bij de kantine en bij de woonvertrekken. Maar daar mocht Bella nog niet naartoe. Eerst moest alles gecontroleerd zijn. Daar werd ze weer boos om.


    ‘Dan moet ik dus buiten gaan roken, op deze kuttoendra,’ mopperde ze en ze trok haar jas aan om naar buiten te gaan.


    ‘Ik weet niet of het verstandig is om alleen naar buiten te gaan,’ zei de dokter ernstig. ‘We weten niet wat hier is gebeurd. Misschien loopt er buiten wel een ijsbeer rond die mensen aanvalt.’ Bella leek niet onder de indruk, ze ging verder met zichzelf inpakken voor haar uitstapje naar buiten. ‘En verder is roken ontzettend ongezond,’ ging hij verder, in de hoop dat dit wel indruk zou maken.


    Bella verstijfde terwijl ze haar jas dichtritste. Ze keek niet geschrokken, maar boos en zei: ‘Kan ik binnen roken?’ Toen ze geen antwoord kreeg, boog ze zich voorover en trok een schoen aan. ‘Volgens mij niet. Nou, of ik rook binnen of ik ga naar buiten.’ Terwijl Thóra, Matthew en Friðrikka in stilte toekeken trok ze haar andere schoen aan en na een laatste korte, boze blik stormde ze naar buiten.


    ‘Ik maak me meer zorgen over de ijsbeer, als ze elkaar tegenkomen,’ zei Thóra.


    Ze gingen verder met hun inspectie van het gebouw en nadat ze overal waren geweest, verklaarde Friðrikka dat alles er normaal uitzag, behalve de rookruimte. Thóra was één ding opgevallen tijdens hun ronde – voor zover ze kon zien was het gespikkelde linoleum precies hetzelfde als dat op de video. Ze keek Matthew veelbetekenend aan en hij knikte om aan te geven dat hij het ook had gezien. Maar er waren nergens bloedsporen. Hoewel het een vluchtige inspectie was, gaf die geen aanleiding om de achterdocht van de geologe te wekken door op de muren naar bloedspetters te gaan zoeken. Dat kon wachten.


    In het kantorengebouw zag alles er dan wel normaal uit, in de kantine en het woongedeelte was het een heel ander verhaal. De woningen waren kleine, groene gebouwtjes die nog het meest op containers leken en de kantine was een groter bouwwerk dat bestond uit meerdere containers. In het grotere gebouw zaten de gemeenschappelijke ruimten: keuken, kantine, zitkamer, sportzaal en waskamer. Aan het grote gebouw zat een lange vleugel van kamers met eenvoudige slaapvoorzieningen. Friðrikka vertelde dat de bouwsels met eigen ingangen in feite appartementen waren. De mensen die daarin woonden, verbleven hier voor langere tijd. Ze hadden een slaapkamer, een badkamer met douche, een kleine zitkamer en een kitchenette. De kamers in de vleugel waren kleiner: een bed en een kluisje, met aan het eind van de vleugel een gezamenlijke douche en wc.


    Deze kamers waren voor de mensen die korter bleven en soms voor de vaste werknemers als het buiten stormde en het niet verstandig was om naar buiten te gaan. Zelfs niet van de kantine naar de appartementen. Thóra zei niets, maar vond het wel wat raar, want de kleine appartementen lagen maar een paar meter verderop. Als je bij slecht weer zelfs zo’n korte afstand niet kon overbruggen, dan hoopte ze dat deze storm snel voorbij was. Toen ze Friðrikka hoorde zeggen dat dit soort stormen soms dagenlang aanhielden, fronste ze geïrriteerd haar wenkbrauwen. Ze besloten de kamers in de vleugel te gebruiken, niet de appartementen van mensen die misschien nog terugkeerden naar hun werk. Als ze geen elektriciteit in de slaapvleugel konden regelen, zouden ze naar het kantoorgedeelte gaan, want zonder verwarming was het zowel binnen als buiten twintig graden onder nul. De meest voor de hand liggende reden voor het uitvallen van de elektriciteit was dat de generator die daarvoor zorgde kapot was of geen brandstof meer had. Matthew, dr. Finnbogi en Alvar gingen proberen hem weer aan de praat te krijgen. Thóra, Friðrikka en Eyjólfur bleven met Bella, weer veilig terug van haar rook pauze, in de kantoorruimte. Met z’n vieren stonden ze in de kleine koffiekamer die in een hoekje van het kantorengebouw was gemaakt. Het grote koffiezetapparaat stond aan en ze konden zo op een knop drukken om koffie te maken, maar helaas had de dokter dat verboden. Hij vond het onverstandig iets uit het kamp te eten tot bekend was wat er met de twee werknemers was gebeurd. Thóra vond het overdreven; alle kamers en woonvertrekken waren geïnspecteerd en het had geen enkel teken van de vermiste mannen opgeleverd. Persoonlijk vond ze dat mensen niet in het niets verdwijnen door voedselvergiftiging of ziekte, maar toch durfde ze geen kop koffie te zetten, ook al was ze uitgedroogd en wist ze dat haar kater, die eindelijk wat minder werd, praktisch zou verdwijnen als ze koffie of iets sterkers zou drinken.


    ‘Het systeem is in tweeën gedeeld, zodat niet het hele kamp in één keer zonder stroom komt te zitten,’ doorbrak Friðrikka de stilte. ‘Er is een aparte generator voor het kantoor en een tweede voor de appartementen en de kantine. Alles wordt hier met elektrische radiatoren verwarmd, want hoewel ook de huizen goed geïsoleerd zijn, wordt het snel koud als de elektriciteit uitvalt. Maar zelfs als de elektriciteit volledig uitvalt is dat geen ramp, we hebben een gigantische olietank die voldoende olie bevat om allebei de generatoren de hele winter van brandstof te voorzien. Alleen als de lente laat inzet zullen we er eentje moeten uitzetten tot een boot ons kan komen bevoorraden.’


    ‘Is dat vaak gebeurd toen je hier was?’ vroeg Thóra. ‘Dat de elektriciteit uitviel, bedoel ik.’


    ‘Nee, nee. In het begin was er wat gedoe met de afvoerpijp van een van de generatoren, de elektriciteit viel uit als de wind daarin blies, maar dat werd snel verholpen. Daarna werkte alles prima. Maar ik weet natuurlijk niet hoe het is gegaan nadat ik weg was. Misschien is het al snel daarna misgegaan.’


    ‘Nee, dat denk ik niet,’ bracht Eyjólfur naar voren. ‘Ik ben hier twee weken geleden nog geweest en toen heeft niemand wat gezegd.’


    ‘Kan de generator zonder olie zitten?’ vroeg Thóra aan Friðrikka. ‘Dat-ie daarom is uitgezet?’ Ze keek naar buiten hoe het met de storm was.


    ‘Nee, onmogelijk,’ zei de andere vrouw. ‘Het is nog lang geen lente en dan moet er dus nog meer dan genoeg olie zijn. Of iemand moet een enorme rekenfout hebben gemaakt.’


    Het moest raar zijn om alleen maar ’s zomers op regelmatige bevoorrading per boot te kunnen rekenen. Aan het eind van de zomer moesten de bewoners regelingen treffen voor de winter. Thóra was benieuwd naar haar eigen boodschappenlijst als ze in een gebied als dit woonde. Ze kon de hut zien waarin de generator stond, maar niet de mannen die er met zaklantaarns en een gereedschapskist naartoe waren gegaan. De wind blies de sneeuw hoog op en Thóra huiverde bij de gedachte dat ze naar buiten zou moeten. Ze draaide zich om en vroeg: ‘Hoe ging het hier allemaal? Het lijkt me een rare organisatie.’


    ‘Ik heb hier een paar korte perioden gezeten,’ vertelde Eyjólfur nonchalant. ‘Ik zou het niet hebben uitgehouden als ik hier langer dan een week had moeten zitten.’ Zijn reactie was geen verrassing, want de IT’er was jong en had vast een actief sociaal leven naast zijn werk. Hier zou alles om het werk hebben gedraaid.


    Friðrikka haalde haar schouders op en keek naar haar voeten. ‘Het ging wel. Je moest er wel even aan wennen, maar al met al was het prima.’ Ze haalde diep adem. ‘Natuurlijk is het niet makkelijk om te wonen waar je werkt en alleen maar gezelschap van je collega’s te hebben, maar als je eraan gewend bent, is het goed te doen. Het salaris was goed en dat woog op tegen de eenzaamheid. Ik ben alleenstaand en heb geen kinderen, dus voor mij was het oké. Echt waar.’


    ‘En toch ben je weggegaan,’ zei Thóra. ‘Mag ik vragen waarom?’


    Eyjólfur was ineens erg geïnteresseerd in een kleine koelkast en ging op zijn hurken zitten om die te bekijken.


    ‘Je zou kunnen zeggen dat de sfeer veranderde,’ zei de jonge vrouw en ze duwde een losse, rode haarlok achter haar oor. ‘Toen we hier een jaar geleden kwamen, werd alles professioneel gedaan en waren onze gesprekken normaal. Maar de groepsgeest werd al snel minder. Op het eind moest ik er niet aan denken dat ik hier nog veel langer vast zou zitten.’ Blozend stak ze haar kin naar voren en zei: ‘Ik was niet eens verbaasd dat ik werd opgebeld en te horen kreeg dat er hier wat was gebeurd. Het zat eraan te komen.’ Ze keek weg van Thóra. ‘Er hing – en hangt waarschijnlijk nog – een vloek over deze plek.’ Snel ging ze verder: ‘En ik ben niet de enige die dat denkt.’


    ‘Het kan vast geen kwaad om een cola te drinken,’ zei Eyjólfur hard. Hij kwam overeind met een blikje in zijn hand. ‘Ik sterf van de dorst en dit ding zit vol drankjes. Deze cola kan amper vergiftigd zijn.’


    Maar Thóra was niet van plan van onderwerp te veranderen en vroeg hem: ‘Ben je het daarmee eens? Denk je dat er een vloek op deze plek rust?’ Hij trok het blikje open en nam een grote slok. Ze onderdrukte haar verlangen naar een blikje cola. Ze hoefden niet allebei ziek te worden; ze kon beter even wachten en kijken of hij bewusteloos raakte voor ze toegaf aan de verleiding. En ze vroeg zich af of een blikje cola zou vallen onder de mogelijk vergiftigde blikspullen van de dokter.


    Eyjólfur nam nog een slok, zuchtte verlekkerd en zei toen: ‘Nee, dat denk ik niet.’ Hij keek Friðrikka aan. ‘Plekken zijn niet goed of slecht. Je kunt het hooguit zeggen van de mensen die er wonen.’ Hij maakte met het blikje een proostgebaar naar de geologe. ‘Vind je ook niet?’


    Friðrikka reageerde niet meteen, maar keek misprijzend weg van de grijnzende man naar de muur. ‘Dat doet er niet toe, uiteindelijk komt het op hetzelfde neer. Misschien kwam het door jullie en door wat er is gebeurd dat de plek slecht is geworden.’


    ‘Kun je iets duidelijker zijn?’ vroeg Thóra. Tussen deze regels kon ze niet lezen. Misschien had wat er was gebeurd niets te maken met wat hier pasgeleden was gebeurd; misschien was het gewoon werkgedoe geweest, een buitenechtelijke relatie of zo, maar het kon geen kwaad om te weten waar ze het over hadden.


    ‘Allemachtig, het was een heleboel gedoe over helemaal niets,’ zei Eyjólfur. ‘Friðrikka had er gewoon geen zin meer in en ging weg. Ze had er het lef niet voor, of de humor die je op dit soort plekken nodig hebt. Er is niets mis met de plek zelf, hoewel de werkomstandigheden behoorlijk klote waren. Dit soort werkplekken ligt niet iedereen.’


    Hij had makkelijk praten. Volgens eigen zeggen was hij hier nooit langer dan een week geweest, terwijl de anderen er veel langere perioden waren geweest. Maar Thóra besloot hier niet op door te gaan om Friðrikka te sparen. Wie weet was de geo loge een huilebalk, die zichzelf ervan had overtuigd dat alles hier verkeerd was, zodat ze een reden voor haar vertrek had. Dat kon ze later wel uitzoeken als dat nodig was. Ze keek weer naar buiten. ‘Er komt rook uit de schoorsteen op het dak. Dat is een goed teken.’


    Friðrikka keek ook naar buiten en knikte. ‘Het lijkt erop dat de generator weer werkt. Het is waarschijnlijk te laat voor de douches en het water, maar wie weet. Hopelijk werd het met opzet afgesloten en hebben ze het water uit het systeem afgetapt. In ieder geval is het prettig om niet op de vloer te hoeven slapen.’


    ‘Waarom zouden de douches het niet doen? Die werken toch niet op elektriciteit?’ vroeg Thóra kortaf. Het was al erg genoeg dat ze geen koffie of een ijskoude cola konden drinken. Naar Bella’s gezicht te oordelen dacht die er hetzelfde over.


    ‘Als het kamp lang niet verwarmd wordt, bevriest het water in de leidingen en dan knappen die,’ legde Friðrikka uit. ‘Tenzij ze de kranen hebben opengezet, maar dat zou ik gezien hebben toen we hier alles naliepen.’ Thóra zei niets en hoopte dat ze dat over het hoofd hadden gezien tijdens de inspectie. Maar veel hoop daarop had ze niet, dan hadden ze toch water moeten horen druppelen in die oorverdovende stilte.


    ‘Shit,’ zei Eyjólfur. Hij nam een grote slok cola en leek net zo boos als Thóra. Hij draaide aan de kraan boven de gootsteen naast het koffiezetapparaat en zuchtte opgelucht toen er een straal water uitkwam. ‘Nou, we kunnen in ieder geval in dit gebouw de wc doortrekken.’


    ‘Ik neem aan dat ik beter naar de anderen kan gaan om ze te helpen met de lampen aandoen en alles in werking zetten,’ zei Friðrikka. ‘Ik weet tenslotte waar alles ligt, dan zijn we sneller klaar.’


    Thóra vroeg zich even af of ze lekker makkelijk hier zou blijven, maar die gedachte duwde ze weg. Ze zouden allemaal hun steentje bij moeten dragen.


    De jager Igimaq zag de vier mensen uit het gebouw komen. Drie vrouwen en een man, allemaal gekleed in felle buitenkleding die goed contrasteerde met de omgeving. Ondanks hun dikke kleren en de grote afstand vond de man dat alle vrouwen te lang naar zijn smaak waren en twee van hen te mager. De man was ook niets: mager en slap, maar geen onderdeurtje. Zo zagen alle westerlingen er tegenwoordig uit. Hun verering van een slanke lichaamsbouw was het beste voorbeeld van hoe ze alle banden met de natuur hadden verbroken. Ondanks hun winterkleren zouden die drie vrouwen binnen de kortste keren doodvriezen als ze zonder eten en onderdak aan hun lot werden overgelaten. Ze aten waarschijnlijk vlees, maar zouden moeten kotsen als hij ze op jacht meenam en ze liet zien waar dat vlees vandaan kwam. En dat was in het onwaarschijnlijke geval dat hij iets zou vangen terwijl zij of anderen van hun soort bij hem waren. Ze zagen hem nu niet eens, hoewel hij zich niet verborgen hield. Hij stond gewoon doodstil en liet de sneeuw met zijn warm geklede lichaam spelen. Zijn capuchon beschermde zijn ogen, maar af en toe moest hij toch zijn ogen dichtknijpen in de sterkste windstoten. Hij zag ze naar het andere grote gebouw lopen, waarvoor andere mensen stonden. Zo te zien twee mannen en een vrouw. Ze praatten even kort, maar hij hoorde geen woorden. Hij zou ze trouwens toch niet kunnen verstaan. Hij begreep Deens, alhoewel hij die taal moeizaam sprak. Niet omdat hij de woorden niet kende, maar omdat die woorden niet goed beschreven wat er in zijn hart lag. Het was een taal die onder andere omstandigheden dan het Groenlands was ontwikkeld, onder een veel makkelijker worsteling om te overleven en onder andere normen en waarden. Het vage geluid van het gesprek van de mensen stierf weg en hij zag de groep het gebouw binnengaan. Kort daarop ging het ene na het andere licht binnen aan. Hij stond uitdrukkingsloos te kijken, maar voelde zich onrustig. Dit kon niet goed gaan.


    Igimaq draaide zich om en liep weg. Het was nutteloos om nog langer te blijven; hij had de helikopter gehoord en had willen weten wie er naar dit gebied werden gebracht. Het was niet goed, maar elke beweging van de nieuwkomers volgen zou geen zin hebben. Hoewel ze buiten weerloos waren, waren ze nu op hun terrein, binnen. En hij kon er niets aan veranderen, net zomin als hij andere dingen in dit leven kon veranderen; de dingen gingen hun eigen weg en de voorzienigheid was vaak onvoorspelbaar en onlogisch. Niemand wist dat beter dan hij. Meer dan ooit vond hij dat wat de mensen bezighield leek op het grijpen naar zonnestralen; die verdwenen zodra je ervan genoot en je kon ze nooit pakken. Net zoals dat waar een man van houdt altijd verdwijnt; hij heeft het even in bezit, maar verliest het dan. De jager had zijn hart gehard voor alles wat hij in de loop der jaren had verloren en goddank was hem dat gelukt; hij voelde zich inmiddels bijna net zo over het gezin dat hij had verloren. Misschien was hem dat al helemaal gelukt. Igimaq wist dat niet zeker, want de gedachte aan het lot van zijn gezin was zo moeilijk te verdragen dat hij zichzelf verboden had te denken aan alles wat er was gebeurd. Hadden ze hem met rust gelaten, dan had het waarschijnlijk gewerkt; tot niet zo lang geleden had hij niet meer gedacht aan de vrouw van wie hij had gehouden en die hij had verloren en nog maar heel zelden had hij aan de dochter en zoon gedacht die hij ook had verloren.


    De jager grimaste naar de enorme vlakte van ijs en sneeuw. Deze buitenstaanders en de anderen die daarvoor waren gekomen, hadden een oude wond opengereten. Hadden herinneringen aan een zoon opgerakeld die zoveel hoop in hem had opgewekt, een hoop die zo goed had gevoeld dat het wel mis moest gaan. Hij herinnerde zich nog het kleine voetje dat onder de deken uitpiepte toen hij zijn baby voor het eerst zag; dikke, brede voetjes die suggereerden dat hij zijn sporen in de wereld zou achterlaten. Niets was ervan terechtgekomen, niet meer dan dat zijn vrouw altijd na iedere goede jacht aan zijn behoeften toegaf. Zoals ze had beloofd. En hij had aan zijn verplichtingen voldaan. Hij had haar twee kinderen gegeven, die gezond waren, en had ervoor gezorgd dat er altijd voldoende eten op de gezinstafel stond. Hij was gek op de jongen, maar zonder het hem te laten merken. Een goede jager, een echte man, moest bepaalde lessen zelf leren en zijn eigen karakter door middel van zware beproevingen opbouwen. Anders zou hij nooit de wisselwerking tussen land en dieren leren. Uiteindelijk was dat allemaal niet belangrijk gebleken. Zijn vrouw en hun twee kinderen had hij verloren. Zijn dochter was dood en hetzelfde kon worden gezegd van zijn vrouw en zijn zoon. Ze zouden zich nooit kunnen bevrijden van de boeien van de alcohol en hoewel het niet onmogelijk was om bij ze op bezoek te gaan, wist hij dat hij dat nooit zou doen. Voor hem waren ze even dood als zijn dochter.


    Hij kwam bij de sneeuwbank waarachter hij zijn slee had verborgen en hoorde de regelmatige ademhaling van zijn honden. Ze waren moe na hun zware dag, maar toen hij bij ze kwam, was er maar eentje die doorsliep. Die hond lag opgerold met zijn staart over zijn neus om zijn luchtwegen tegen de kou te beschermen. De andere honden hadden hun kop opgeheven en zagen hem met hun oplettende ogen dichterbij komen. De een na de ander stond op en uiteindelijk werd de slapende hond ook wakker. Die sprong direct op en gromde. Zacht maar diep. Dat grommen was niet tegen de jager, dat was zeker. Misschien om de andere honden eraan te herinneren dat hij nog altijd hun leider was. Of om te laten merken hoe moe hij was. En het beest had gelijk: zijn dagen waren geteld. Hij werd veel te snel moe. En hoewel het dier nog niet echt oud was, was aan zijn gedrag te merken dat hij ouder werd. De jager wist niet hoe dat kwam, net zomin als hij wist waardoor het leven uit zijn zoon wegebde. Misschien was de hond een van die beesten waarvan de poten hen vroegtijdig in de steek lieten of misschien eisten de gevechten die hij had moeten winnen om leider van de roedel te worden hun tol. Na zijn dood zouden er nieuwe gevechten beginnen, waarin de honden net zo lang met elkaar zouden vechten tot de sterkste en slimste de macht overnam, met het bloed van zijn makkers op zijn lippen. De jager hoopte maar dat die gevechten hem niet nog meer honden zouden kosten. Want dat gebeurde soms.


    De jager keek naar zijn leidhond en zag in zijn intelligente ogen dat het dier wist wat er stond te gebeuren. Hij zag vragen in de gespikkelde pupillen: Had hij goed gewerkt? Had hij het hele team niet zorgvuldig langs de gevaren geleid die scholen in het dunne ijs? Had hij er niet altijd voor gezorgd dat de rest van het team zich gedroeg en luisterde naar zijn commando’s? Als dit dier had kunnen praten, hadden ze zijn situatie kunnen bespreken en had hij de hond kunnen uitleggen waarom hij hem moest afmaken. Dat het beter was te sterven als leider dan dat het team je dwong af te treden. Maar de band tussen de jager en de hond was niet sterk genoeg voor zo’n gesprek. De man begreep de hond en de hond begreep de man, maar sommige dingen zouden ze elkaar nooit duidelijk kunnen maken. De hond zou dit besluit nooit kunnen begrijpen, ook al was het voor de man moeilijker dan voor het dier, dat niets voelde. Hij had zelden of nooit zo’n goede leidhond gehad als deze. Dit was het dier waarop hij had gewacht vanaf het moment dat zijn opa hem in zijn jeugd had verteld dat hij ooit ergens een dier zou tegenkomen waarmee hij zonder woorden kon praten. Een dier dat hem zou begrijpen en hem door zijn grootste beproevingen heen zou helpen. Een dier dat zonder enige aarzeling Igimaq tot in de dood zou volgen.


    Hij zag iets in de ogen van de hond waardoor hij nog even wachtte met het ten uitvoer brengen van zijn beslissing. Het was niet de instinctieve wil van het dier om te leven, maar iets anders. Het moment waarover zijn opa sprak was blijkbaar nog niet gekomen, ondanks alles wat er was gebeurd. Hij moest het onvermijdelijke nog even uitstellen, en dat uitstel zou niet heel veel veranderen. De lente kwam eraan en misschien zou de hond opknappen van de warme winden. Of zou hij sterker worden als hij meer te eten kreeg. De jager kon best wat vlees missen, op dit moment had hij meer dan genoeg. De hond leek de gedachten van de jager te volgen en keek rechtovereind naar de andere honden. Die bogen onderdanig en de hond keek naar de jager of hij zijn overwicht op de roedel had gezien. De jager keek glimlachend naar het dier, zijn tanden glommen in zijn donkere gezicht. Daarna draaide hij zich om en keek naar de groene gebouwen in de verte. Het was niet zijn taak om jongvolwassenen te redden die hier in dienst van een dwaas naartoe kwamen. Hij ging zich concentreren op het redden van de hond; dat vond hij veel belangrijker.
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    THÓRA WERD DOODMOE WAKKER. ZE was die nacht een paar keer wakker geschrokken. Waarom wist ze niet; het was doodstil geweest. Misschien was dat ook wel de reden, misschien was ze niet gewend aan die doodse stilte. Deze verklaring vond ze prettiger dan het idee dat ze wakker was geworden van een geluid of doordat iemand – of iets – bewoog en dat het ophield omdat ze zich bewoog. Ze was moe en stijf na een nacht op de bobbelige matras van het eenpersoonsbed dat ze deelde met Matthew. Haar kater was verdwenen, ze kon weer helder denken en haar tong was niet meer dik en raspig. Ze herinnerde zich vaag dat Matthew haar had aangestoten en had gezegd dat hij vroeg zou opstaan. Hij was misschien een uur geleden weggegaan en toch stond de wekker pas op zeven uur. Volgens Thóra’s criteria was – ook al was het nu ook vroeg – om zes uur ’s ochtends opstaan pure gekheid en alleen normaal als je een vroege vlucht moest halen. Ze trok haar kleren van gisteren aan. Al was haar kater over, toch wilde ze de dag niet beginnen met erachter komen wat ze had ingepakt. Dat kon wachten.


    Het weer was ’s nachts niet erg veel slechter geworden en het geluid van de wind voorspelde op dit moment niet dat de verwachte storm al was begonnen. Ze hoopte dat het zo zou blijven, want niemand van de groep wilde hier langer blijven dan absoluut nodig was. Ze huiverde bij de gedachte dat ze nog dagen dicht op de huid van deze mensen zou zitten. Ze had echt niets tegen haar reisgenoten – behalve dan tegen Bella – maar ergens geïsoleerd met vreemden zitten was vragen om moeilijkheden. Zeker zolang het verbod van de dokter op het drinken van koffie niet werd opgeheven. Matthew had, heel begrijpelijk, niet de tegenwoordigheid van geest gehad om flessen water mee naar Groenland te nemen. Toen de dokter hem naar de watervoorraden had gevraagd, had hij beschaamd gezegd dat hij had gedacht dat ze sneeuw konden smelten als er geen water meer was, maar dat hij wel veel melk, vruchtensappen en andere frisdranken had meegenomen. Hierna had Thóra haar eigen bijdrage geleverd aan het verminderen van die voorraad, maar deze ochtend snakte ze naar een kop koffie, niet naar cola. Ze kreeg hoop toen ze op weg naar de keuken koffie rook, maar haar vreugde verdween zodra ze Bella in de kantine zag zitten. Ze overwoog serieus of ze om zou draaien en buiten een handje sneeuw zou gaan eten of dat ze het verbod van de dokter zou negeren en een kop koffie met Bella zou gaan drinken. Haar verlangen naar cafeïne won het.


    ‘Ik kan hier onmogelijk slapen,’ mopperde Bella nadat Thóra haar op weg naar het koffiezetapparaat een goedemorgen had gewenst. ‘Mijn bed is totaal uitgewoond en het is klotekoud.’


    ‘Ik vroeg me al af waarom je zo vroeg was opgestaan. Je hebt altijd zo’n moeite om voor negen uur op je werk te zijn,’ zei Thóra terwijl ze een koffiekopje pakte. ‘Misschien is zo’n bed ook wat voor thuis en neem dan ook meteen airco.’


    ‘Of een uitvergrote foto van jou. En die hang ik dan aan mijn muur,’ zei Bella met een mond vol cornflakes. ‘Dat werkt net zo goed.’


    Thóra gaf geen antwoord, voornamelijk omdat ze geen goed antwoord had. ‘Weet je wat je straks voor werk moet gaan doen?’ vroeg ze daarom.


    ‘Wat gegevens intikken. Zoiets in ieder geval,’ bromde de secretaresse. Ze bladerde door een beduimeld oud boek dat ze op tafel had gelegd en keek op toen Thóra bij haar kwam zitten met een dampende kop koffie. ‘Ik mag hopen dat het in het kantoor warmer is – ik kan niet tikken met handschoenen aan.’


    ‘Daar is het veel beter. En het is hier alleen nog maar zo koud omdat het tijd kost om het hele gebouw te verwarmen. In de kantoren staat de verwarming altijd aan.’ Ze nam een slok koffie. ‘Wat lees je?’


    ‘Iets over Groenland. Dit lag op tafel tussen al die papieren en ik ben niet echt aan het lezen, maar het is wel beter dan een oude krant of tijdschrift.’ Terwijl ze naar het boek keek, had Thóra zo haar twijfels. Te oordelen naar de kleurenfoto’s, was het boek minstens een tiental jaren oud en reisgidsen waren altijd ongelooflijk snel achterhaald. ‘Weet jij bijvoorbeeld wat de naam van dat ieniemienie dorpje verderop betekent?’ vroeg Bella die eindelijk opkeek uit het boek.


    ‘Kaanneq?’ vroeg Thóra. ‘Ik gok op iets als “het einde van de wereld”. Dat zou in ieder geval kloppen.’


    ‘Nee. Het betekent “honger”. Er wordt gezegd dat de eerste kolonisten daar allemaal de hongerdood zijn gestorven. Misschien is dat ook hier gebeurd.’


    ‘Ik kan me niet voorstellen dat werknemers van Berg Technology de hongerdood zijn gestorven. Als ze überhaupt gestorven zijn. Er ligt meer dan voldoende eten in de keuken, hoewel wij het met onze eigen voorraden moeten doen.’ De dokter had hun niet alleen verboden koffie te drinken, ze mochten ook niets eten of het moest iets zijn wat ze zelf mee naar het kamp hadden genomen. Thóra had al het eten en drinken uit de dozen gemerkt, zodat niemand zich kon vergissen en iets ging eten wat er al voor hun komst lag. Ze had het niet alleen gedaan om te helpen, maar ook om dicht bij de frisdrank te zijn en om te zien wat Matthew had ingeslagen. Ze moest het hem nageven, hij had verstandige keuzes gemaakt.


    ‘In ieder geval is er iets met de inwoners gebeurd,’ zei Bella en ze schoof het boek naar Thóra. Ze had het boek op de goede pagina opengeslagen: boven aan de pagina stond KAANNEQ met een paar foto’s en een korte tekst. Alle foto’s op een na waren zwartwit en die ene was duidelijk veel recenter. Het dorp leek erg op het dorp van vandaag de dag, een verzameling kleurrijke, houten huizen. Op de oudere foto’s stonden veel minder huizen. Ze waren allemaal vanuit dezelfde hoek genomen en het dorpje zag er vrijwel identiek uit; hetzelfde koude en barre landschap op de achtergrond en de kleine haven in het smalle fjord. Alle foto’s waren in de winter genomen en toonden een besneeuwd landschap. De dorpelingen waren niet altijd onwillig om buiten te zijn. Op de oude foto’s stonden overal mensen, warm gekleed in traditionele, beschermende kleding van zeehondenbont. Maar geen van de foto’s was van voor 1940, dus niets over de oorspronkelijke nederzetting waar Bella het over had.


    Thóra las snel de tekst door. Het verbaasde haar niet dat ervan uit werd gegaan dat de eerste kolonisten die zo’n tweeduizend jaar geleden op Oost-Groenland waren aangekomen allemaal waren omgekomen. Er volgden nog vele migraties en nederzettingen, maar ze eindigden allemaal hetzelfde: niemand overleefde in dit onherbergzame gebied. Pas in de achttiende eeuw ontstonden er blijvende nederzettingen aan de oostkust, maar in de negentiende eeuw nam de bevolking alweer af. Het ene dorp na het andere raakte in verval nadat de bewoners waren gestorven van de honger of andere ellende, of naar de westkust hadden moeten verhuizen waar de omstandigheden beter waren. Eerst liepen vanuit het noorden de meeste dorpen leeg en vervolgens ook langzaam zuidwaarts langs de kust. Uiteindelijk was Angmagssalik de enige nederzetting op de hele oostkust. Thóra huiverde onbewust als ze dacht aan al die mensen die hier hadden gewoond en waren gestorven. Aan alle moeilijkheden die ze hadden moeten overwinnen. Het ergste vond ze het idee dat vrouwen hier hun kinderen hadden moeten opvoeden, in de bittere kou en extreme honger.


    De strijd om te leven was hier bijzonder zwaar. Toen een Deense ontdekkingsreiziger in 1830 in Angmagssalik aankwam, woonden daar maar zo’n vierhonderd mensen. Zestig jaar later berekende een andere ontdekkingsreiziger dat er nog driehonderd mensen woonden en hij dacht dat als er niets veranderde er uiteindelijk geen mensen meer zouden wonen. Hierna besloten de Denen een kolonie te stichten op Oost-Groenland, ondanks de slechte bereikbaarheid via zowel land als zee. Er werd voor Angmagssalik gekozen en in 1894 werd daar een missiepost en handelskolonie gesticht, wat leidde tot een grote daling van de kindersterfte en ondervoeding. Twintig jaar later was de bevolking verdubbeld en vanaf de Eerste Wereldoorlog bleef de bevolking groeien, tot de nederzetting te klein werd. Toen werd het besluit genomen om bijna duizend kilometer noordelijker een nieuwe stad te stichten, Scoresbysund, en om bewoners van Angmagssalik aan te moedigen daar te gaan wonen. Vlak voor deze georganiseerde migratie gaven tien gezinnen het op om op het slinkende dierenbestand te jagen en vertrokken naar het noorden. Waarom ze naar het noorden gingen en niet naar het zuiden is nooit duidelijk geworden. Dit was het begin van het verhaal van het dorpje Kaanneq.


    De tien gezinnen vertrokken in de zomer van 1918 en tot de herfst was er weinig over hen bekend. Ze deden het goed, de jacht bracht voldoende op en ze hadden voor onderdak gezorgd. Een Deense arts die het gehucht bezocht vermeldde in zijn rapporten dat de kinderen en volwassenen gezond waren, en dat er twee vrouwen zwanger waren – de een stond op het punt van bevallen, de ander was meer dan vijf maanden zwanger. De arts zag geen reden tot bezorgdheid, maar raadde aan om de nederzetting in de wintertijd twee keer te bezoeken. Diezelfde arts en een lokale gids maakten de eerste reis met een hondenslee. Ze bleven twee dagen in de nieuwe nederzetting en de arts rapporteerde dat het nog altijd goed ging met de inwoners, hoewel ze een kleinere voedselvoorraad hadden dan toen hij er in de herfst was. Een van de baby’s, een jongetje, was inmiddels geboren en deed het goed. De andere vrouw zou binnenkort bevallen. Hoe het met dat kind zou gaan, zou tijdens hun tweede reis duidelijk worden.


    Maar die tweede reis kwam er niet. Drie maanden later, in midden februari, vertrok een assistent-arts met dezelfde plaatselijke gids naar het dorp. Niemand heeft ooit nog wat van ze gehoord. Het is onbekend of ze op de heen- of de terugreis zijn verdwenen en of ze überhaupt in het dorp zijn aangekomen. Van de mannen en van de honden is niets gevonden. Een zoektocht is er nooit georganiseerd, want het was duidelijk: niemand kan daar in de winter zonder onderdak overleven.


    Een groep jagers uit Angmagssalik vertelde dat ze twee mannen uit Kaanneq op het ijs hadden zien vissen, ergens tussen het dorp en de nieuwe nederzetting, maar de mannen uit het noorden trokken zich terug, zochten geen contact. Ze waren zelfs voor hen gevlucht en wilden duidelijk geen contact met hun vroegere buren. Behalve deze ontmoeting werd geen van de inwoners van Kaanneq meer gezien. In de lente kwamen er drie mannen om zeehondenhuiden te kopen en die ontdekten dat alle bewoners gestorven waren door ontberingen en van de honger. Daar leek het tenminste op. Sommige lichamen lagen in grote tenten en nadere inspectie wees uit dat er een aantal mensen ontbrak. Vermoed werd dat die begraven waren voordat de hongersnood alles en iedereen uitroeide. Maar ondanks uitgebreide zoektochten werden die graven nooit gevonden. De meeste overledenen in het dorp waren vrouwen en kinderen, wat erop leek te wijzen dat de mannen steeds verder moesten trekken om te jagen omdat ze steeds minder vingen en dat ze een voor een in de meedogenloze onherbergzaamheid waren verdwenen. En toen de vrouwen en kinderen werden achtergelaten, begon het hongerlijden. Verhalen over die verschrikkelijke plek, die ze nooit vergaten, wekte grote angst op bij de plaatselijke bevolking, die nog erger werd door de foto’s die waren gemaakt als bewijs. De verklaring van de plaatselijke bevolking voor dit alles was heel anders dan die van de Denen. De Inuit geloofden dat iets wat een ‘tupilak’ werd genoemd hen allemaal had vermoord. Er bestaat geen definitie van dat woord, maar Thóra dacht dat het een storm kon zijn of iets anders wat met heftige weersomstandigheden te maken had. Verder stonden in het boek nog verhalen die onder de plaatselijke bevolking circuleerden over de geesten van mensen die hongerig door het gebied doolden en iedereen opaten die ze tegenkwamen. De enige constante in de geschiedenis van dit gebied was de angst voor de hongerdood. Toen er op dezelfde plek een nieuw dorp ontstond, waren de effecten van die oude gebeurtenissen nog steeds merkbaar en het dorp werd Kaanneq, Honger, genoemd.


    ‘Tja,’ mompelde Thóra, die niet blij was met wat ze had gelezen. ‘Is dit de moeilijkste plek om te overleven?’


    Bella haalde haar schouders op en stond op. ‘Misschien een brandend hete woestijn. Maar dan word je tenminste nog bruin.’ Ze pakte haar bord van tafel. ‘Ik hoop gewoon dat we hier zo snel mogelijk weg zijn.’


    Thóra kon het niet hardop met Bella eens zijn, dan zou haar moraal nog dieper zakken. Het was beter de mouwen op te rollen en aan de slag te gaan – dan zouden ze allemaal sneller naar huis kunnen. Ze deed het boek dicht en keek toen recht in het gezicht van een jonge Groenlander die haar vanaf de voorkant aankeek. De man glimlachte naar de fotograaf en om zijn schuine ogen zaten diepe lachrimpeltjes. Het was een prachtige foto. Aan niets was te zien dat de omstandigheden die in het boek werden beschreven zijn geluk hadden aangetast. Ze dronk haar koffie op en luisterde naar de wind die buiten harder en harder loeide.


    Het was maar een klein stukje naar het kantorengebouw, maar Thóra was blij dat ze de deur achter zich dicht kon doen. Buiten bliezen rukwinden de sneeuw de hoogte in en soms had Thóra het gevoel dat zij en Bella in een sneeuwstorm liepen. Terwijl ze hun jassen aandeden, was het weer nog slechter geworden. Natuurlijk hadden ze wind tegen en Thóra durfde er alles onder te verwedden dat, zodra ze terug zou lopen naar de slaapvertrekken, de wind gedraaid zou zijn en weer voluit in haar gezicht zou blazen. Ze kende de grillen van de wind goed, aangezien ze op het schiereiland Seltjarnarnes woonde, iets buiten Reykjavík. Maar daar was het nooit zo koud en ze had nog nooit haar gezicht hoeven te beschermen tegen verstijvende kou en snijdende, horizontaal stuivende sneeuw.


    Zo te horen was Matthew alleen in het kantoor. Finnbogi, Friðrikka, Alvar en Eyjólfur sliepen misschien nog, of waren buiten de twee verdwenen mannen aan het zoeken of keken hoe het met het project stond. Gezien het weer hoopte ze dat ze ongelijk had. Het was geen prettig idee om met Matthew en Bella een adhocreddingsteam te moeten vormen. Ze trok haar schoenen uit, hing haar jas op en riep: ‘Matthew, we zijn er!’


    ‘Wie heb je bij je?’ riep hij terug uit een van de kantoortjes.


    ‘Bella.’ Ze liep in de richting van zijn stem. Wat een rare vraag. ‘Ben je naakt of zo?’ riep ze glimlachend.


    ‘Weet je waar de dokter is?’ riep hij. Hij negeerde haar vraag. Hij praatte onnodig hard, want Thóra stond inmiddels in de deuropening.


    ‘Nee. Of hij slaapt nog, of hij is naar buiten gegaan. Maar jij zou het gemerkt hebben als hij was weggereden. En lopend komt hij niet ver.’ Matthew zei niets en stond gebogen over een bureaulade. ‘Waarom heb je hem nodig? Heb je iets gevonden?’


    Hij kwam overeind. ‘Ik ben geen bottenexpert, maar dit zijn duidelijk botten van een mens,’ zei hij terwijl hij naar de diepe lade wees. ‘Ik weet niet of dit iets te maken kan hebben met de verdwenen mannen. Hopelijk weet de dokter dat wel.’


    Nieuwsgierig kwam Thóra dichterbij. ‘Aha,’ zei ze toen ze zag wat er in de lade lag en ze draaide zich snel om. ‘Laten we hem maar wakker gaan maken.’
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    ‘DE BOTTEN ZIJN NIET VAN EEN MAN.’ De dokter kwam overeind en zette zijn bril af. Terwijl Thóra en Matthew toekeken, had hij de schedel bekeken. ‘Waarschijnlijk zijn ze van een vrouw.’


    ‘Waarom?’ vroeg Thóra. Ze zag niets vrouwelijks aan de schedel en het kaakbeen. ‘Zijn onze hoofden kleiner?’


    ‘Inderdaad. Maar zolang we niet weten tot welk ras deze persoon behoorde, kunnen we niets afleiden uit de grootte.’ Hij zette zijn bril weer op en liet hun het kaakbeen zien. ‘Ik denk het omdat kaakbeenderen van vrouwen veel ronder zijn dan die van mannen. Als dit van een man was geweest, dan zou de voorkant hier, bij de kin, veel vierkanter zijn.’ Hij legde het kaakbeen neer, pakte de schedel en gleed met zijn wijsvinger over de oogholtes. De schedel kraakte een beetje toen zijn latex handschoenen het bot raakten. ‘De wenkbrauwbogen steken niet ver genoeg naar voren om van een man te zijn. Ze zijn spitser, dus waarschijnlijk van een vrouw.’ Hij legde de schedel voorzichtig neer en zette zijn bril weer af. ‘Natuurlijk ben ik niet gespecialiseerd in botten. Dit herinner ik me nog van de opleiding. Een expert kan tot een heel andere conclusie komen.’ Glimlachend ging hij verder: ‘Alhoewel ik dat betwijfel. Ik was de beste van mijn jaar.’


    Dat was goed genoeg voor Thóra. Tot het tegendeel was bewezen, ging ze ervan uit dat deze schedel van een vrouw was geweest. ‘Kunnen het de botten van de vrouw zijn die uit het kamp is verdwenen? Van die geologe?’


    De dokter keek haar verbaasd aan. Hij hoorde dit duidelijk voor de eerste keer. ‘Eh, dat weet ik niet. Wie was ze en wanneer verdween ze?’


    ‘Ze werkte hier voor Berg Technology. Het lijkt erop dat ze naar buiten is gegaan, daar verdwaald is en in de storm is gestorven. Dat was zo’n zes maanden geleden. En omdat ze nooit is gevonden, dacht ik dat die botten van haar konden zijn.’ Ze keek in de levenloze dieptes van de oogholten. ‘En nu vraag ik me natuurlijk af hoe haar schedel in de bureaulade van haar collega is beland.’


    ‘Dat hoef je je niet meer af te vragen,’ zei de dokter. ‘Deze schedel is niet van iemand die hooguit zes maanden geleden is overleden. In dit weer zouden de botten in zo’n korte tijd nooit schoon zijn gevreten en de collega’s van de vrouw zouden vast de moeite niet hebben genomen om zelf de schedel schoon te maken. Dat zou behoorlijk harteloos zijn geweest. En volgens mij zouden de botten witter zijn geweest als ze van iemand waren die pas overleden was.’


    ‘Waar komt die schedel dan vandaan?’ vroeg Matthew. Hij keek vermoeid naar de overblijfselen en Thóra zag dat hij zijn lippen op elkaar had geperst.


    ‘Ik denk dat ze uit een graf komen of van een open terrein. Het oppervlak zit vol kleine krassen en onzuiverheden, die er niet op konden komen toen deze persoon nog in leven was. Het kunnen sporen zijn van tanden of klauwen van kleine dieren.’ De dokter haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet eens of degene die het hier heeft achtergelaten de schedel ergens buiten heeft gevonden of op internet heeft gekocht. Hoe ongelooflijk het mag klinken, er is een markt voor deze dingen. Mijn eerste theorie wordt wat ontkracht door het kaakbeen. Als het lichaam ergens buiten had gelegen, zouden de grote dieren het hebben gevonden en de botten hebben verbrijzeld. Ik vermoed dat de schedel of is opgegraven of online is gekocht.’


    ‘Bedoel je dat ze misschien een graf hebben onteerd?’ vroeg Thóra sceptisch. ‘Ik kan me niet voorstellen dat er in dit gebied een kerkhof is of was, en als dat zo zou zijn, zou het ver weg van de bewoonde wereld liggen. Voordat het project begon was hier niets en de documenten die ik heb gelezen zeggen niets over dat het bedrijf iets in de nabijheid van het dorp heeft ondernomen. Waarom denk je dat daar een kerkhof is? Wie wil hier begraven worden, ver van alles vandaan?’


    ‘In dit gebied worden mensen niet echt in de grond begraven, zelfs niet op het kerkhof – er is geen grond.’ De dokter sloeg zijn armen over elkaar en knikte naar de schedel. ‘Hier begraven ze hun doden onder steenhopen. Ik weet niet hoe ze de lijken prepareren, maar ik vermoed dat ze die in iets wikkelen of in kisten doen. Als ze in doeken waren gewikkeld, dan zouden de botten meer beschadigd zijn, wat betekent dat deze schedel waarschijnlijk niet onder een stapel stenen lag. Het kan zijn dat-ie in een kist lag.’


    ‘Het lijkt me ook niet dat werknemers van Berg die toevallig hebben gevonden en opgegraven,’ zei Matthew. ‘steenhopen vallen op in dit landschap.’


    De dokter haalde zijn schouders op. ‘Misschien moesten ze voor iets anders graven op de plek waar het was begraven en wisten ze niet wat ze opgroeven tot ze de stenen verplaatsten.’


    ‘Kunnen deze botten uit 1918 komen?’ vroeg Thóra. Misschien hadden de werknemers overblijfselen van mensen gevonden die uit de oorspronkelijke nederzetting waren verdwenen.


    ‘Nee, dat lijkt me niet.’ Finnbogi streek over de schedel. ‘Zo oud lijkt deze me niet.’ Hij keek haar nieuwsgierig aan. ‘Waarom denk je dat?’


    ‘In de kantine las ik in een boek dat hier vroeger een nederzetting was en dat iedereen was gestorven van de honger of uitputting. Ik dacht dat de schedel misschien van een van die arme stumpers kon zijn.’


    ‘Maar dat kan niet kloppen. Helaas, want het zou een prachtige verklaring zijn.’


    ‘En wat is dat?’ Ze wees naar een papiertje dat in de la onder de schedel had gelegen. Met een dikke, zwarte viltstift was er G-57 op geschreven. Verder niets.


    ‘Denk je dat het daar wat mee te maken heeft?’ vroeg Matthew. ‘Misschien lag dat allang voor de schedel in de la.’ Hij keek naar het naamplaatje op de deur van het kantoor. ‘Maar daar komen we wel achter, want degene van wie dit bureau is, is een van de mensen die weigert terug te gaan. Misschien weten Eyjólfur en Friðrikka er ook wat over. Mogelijk is de schedel gevonden toen een van beiden hier was.’ Hij vroeg de dokter: ‘Ik weet dat het een belachelijke vraag is, maar is het mogelijk om te zien of deze persoon een natuurlijke dood is gestorven?’


    De dokter leek het niet zo belachelijk te vinden. ‘Nou, ze is in ieder geval niet aan een hoofdwond gestorven. Dat is zeker. De botten zijn heel en ik zie geen scheurtjes. Door de tanden denk ik dat ze jong was, in ieder geval niet oud. De tanden zijn ook in goede conditie, dus de eigenaresse heeft er goed voor gezorgd. Maar ik kan onmogelijk zeggen of ze gestorven is aan een ziekte, verwondingen of door menselijk ingrijpen. Hopelijk wordt dat duidelijker als we meer weten over de herkomst van de schedel. Het feit dat hij hier ligt, bewijst dat ze onder verdachte omstandigheden is overleden. De normale gang van zaken is dat de botten op een kerkhof worden begraven. Daar worden ze in de meeste, eigenlijk alle, nederzettingen in dit land gevonden. Net als elders.’


    Thóra hoorde overbekende voetstappen door de gang dichterbij komen. Bella verscheen in de deuropening met een ondoorgrondelijke blik op haar gezicht. ‘Op vijf na liggen in alle bureaus botten,’ deelde ze mee, blijkbaar niet stomverbaasd. Matthew had haar de opdracht gegeven om de andere kamers van het kantorengebouw te controleren in het onwaarschijnlijke geval dat er nog meer schedels zouden liggen of de rest van het skelet. Niemand had verwacht dat ze ook daadwerkelijk iets zou vinden. ‘De laden zaten op slot, maar Friðrikka vertelde me dat ze allemaal hetzelfde slot hebben – ze gaf me een sleutel die ze in een van de kamers had gevonden en die paste op alle sloten. Ik wil die botten niet aanraken, dus als jullie ze willen zien, zullen jullie met me mee moeten komen.’


    ‘Zo te zien is het een volledig skelet.’ De dokter had geen idee wat hij met deze nieuwe ontdekking aan moest. ‘Het is uiteraard mogelijk dat er wat ontbreekt, maar alle belangrijke botten zijn er. Nader onderzoek kan uitwijzen of ze van dezelfde persoon zijn, maar het lijkt me van wel.’


    ‘Dat zal moeten wachten,’ zei Matthew bruusk. ‘We gaan die botten niet aanraken, dat laten we aan de politie over.’ Hij duwde de lade van het laatste bureau dicht dat Bella had aangewezen. ‘En we hadden eigenlijk ook de schedel niet moeten aanraken. Maar dat kunnen we niet meer veranderen.’ Hij keek naar de dokter die hem voorzichtig terug in de lade zette en die toen dichtduwde.


    De wind beukte tegen de zijkant van het gebouw en de fundamenten kraakten. Thóra huiverde, de storm was bijna op zijn hoogtepunt – zoveel was zeker. De ramen aan de kant van het gebouw waar de wind op stond rammelden regelmatig en elke keer was Thóra ervan overtuigd dat er een lading glassplinters op hen neer zou regenen. Ze merkte dat ze stiekem zo ver mogelijk uit de buurt van de ramen bleef. Behalve het huilen van de wind hoorden ze ook regelmatig een kloppend geluid vanaf het dak – volgens de dokter was het waarschijnlijk een loszittend dakdeel. Thóra vond het een akelig geluid en omdat het steeds terugkwam, werkte het op haar zenuwen. Als ze kon kiezen had ze liever dat het dakdeel losschoot waardoor er sneeuw naar binnen zou komen dan dat ze dat akelige geluid steeds aan moest horen.


    Friðrikka en Eyjólfur waren binnengekomen op het moment dat Finnbogi de botten aan het onderzoeken was, maar allebei ontkenden ze er iets van te weten. Ze waren allebei oprecht en overtuigend en leken ook verbaasd in de smalle gang terwijl ze de sneeuw van hun kleren veegden. Nadat Matthew hen had ondervraagd zonder iets nieuws te horen en ze zelf de overblijfselen hadden bekeken, werd besloten dat Eyjólfur het computersysteem zou controleren en zou proberen contact op te nemen met de buitenwereld. Ondertussen zou Friðrikka de stand van zaken van het project beoordelen. De ontdekking van de botten veranderde niets aan het doel van de reis.


    ‘Weet iemand hoelang het blijft stormen?’ vroeg Thóra terwijl ze naar de zware sneeuwstorm keek. Het begon licht te worden, hoewel je door alle sneeuw nog steeds weinig kon zien. ‘We kunnen het gebied niet verkennen als het zo tekeer blijft gaan.’ Precies op dat moment rammelde het raam door een nieuwe windvlaag.


    ‘Volgens mij wordt het vannacht rustiger,’ zei Matthew. ‘Het kan toch niet eeuwig zo blijven spoken.’


    De dokter snoof luidruchtig. ‘stormen kunnen hier veel langer duren dan een halve dag. Stel je er maar op in dat deze dagen gaat duren. Hopelijk niet, maar je weet maar nooit.’


    Thóra baalde. ‘O, dat is geweldig, zeg.’ Ze legde haar camera neer. Ze was begonnen met het verzamelen van gegevens, alhoewel nog niet duidelijk was of en hoe haar foto’s van de botten de bank en Berg Technology konden helpen bij hun onder handelingen met Arctic Mining. Oké, het kon de onderhandelingen beïnvloeden als bleek dat de werknemers van het IJslandse bedrijf in het slechtste geval betrokken waren bij moord of in het minst slechte geval schuldig waren aan onbetamelijk gedrag met een lijk. ‘Ik denk dat ik maar eens ga kijken in het kantoor van een van de vermiste boorders,’ zei Thóra tegen Matthew. ‘Moeten we niet met hen beginnen? Voor het geval daar iets ligt wat zou kunnen helpen hen te vinden? Jij kunt de ander nemen.’


    Ze keken beiden naar de dokter. Wat ging hij doen? Ze waren allebei duidelijk huiverig om hun eigen project aan een ander toe te vertrouwen. De dokter leek het te merken en stond langzaam op. ‘Nou, dan ga ik maar eens monsters van de kranen en zo nemen. Misschien vind ik wel Legionella pneumophila in de leidingen.’ Thóra en Matthew keken hem niet-begrijpend aan. ‘Legionella,’ legde hij uit. ‘De bacterie gedijt goed in weinig gebruikte leidingen en kan wellicht de mannen geïnfecteerd hebben. De omstandigheden zijn er ideaal voor.’


    ‘En daarna zijn ze verdampt?’ vroeg Thóra.


    ‘Nee. Maar misschien zijn ze hulp gaan halen en zijn ze zo uitgeput geraakt dat ze hun bestemming niet hebben bereikt. Le gionella is een gevaarlijke ziekte. Als het niet wordt behandeld, kan het dodelijk zijn. Of misschien liggen ze nu ergens in een ziekenhuis en kunnen ze door hun ziekte geen contact zoeken.’


    Thóra hoefde geen koffie meer. Ook niet als het water gesmolten sneeuw was en niet uit de leidingen kwam. Zij en Matthew gingen op zoek naar de kantoren van de twee boorders en ontdekten al snel dat die samen een kamer deelden. Onderweg liepen ze langs Eyjólfur, die in de gang in een soort geïmproviseerd computerhok zat. Op het scherm voor hem stond een onleesbaar menu en de vingers van de jongeman vlogen over het toetsenbord.


    ‘Is het systeem oké?’ vroeg Thóra. ‘We gaan computers van de werknemers bekijken en willen niets beschadigen.’


    De keek op van zijn scherm en glimlachte naar haar. ‘Jullie kunnen niets beschadigen. Het systeem is oké, behalve dat er geen internetverbinding is. De servers waren uitgeschakeld, maar zijn onbeschadigd en werken normaal. Je kunt in het systeem en daarin zitten alle gegevens van het project.’ Hij pakte een pen en papier die naast het toetsenbord lagen. Er stond wat op het papier, maar hij scheurde er een blanco reep van af. ‘Welke computers wil je gaan bekijken?’


    ‘Om te beginnen die van de boorders. Uiteindelijk gaan we ze allemaal bekijken, maar daar willen we beginnen.’


    ‘Dan heb je wachtwoorden nodig.’ Hij klikte met de muis voor een ander menu met de namen van de gebruikers van het systeem. ‘Ik weet niet welk wachtwoord iedereen gebruikte, maar ik zal ze allemaal in dezelfde veranderen.’ Hij schreef 1234 op het reepje papier en gaf dat aan Thóra. ‘Gebruik deze. De gebruikersnaam verschijnt op het scherm zodra je de computer hebt opgestart, roep me maar als dat niet gebeurt. Hiermee moet je overal in kunnen. Behalve internet, want dat ligt plat. Volgens mij is de schotel kapot.’


    ‘De schotel?’ Thóra wist niet veel van computersystemen.


    ‘Via de schotel leggen we verbinding met internet, maar alles wijst erop dat die kapot is. Hij staat op het dak, maar daar gaat niemand naartoe in dit weer. Hopelijk is het niets ernstigs, dan kan ik het wel repareren. De telefoons doen het ook niet, waarschijnlijk is de schotel waarmee die verbinding leggen ook kapot. Het kan door het slechte weer komen, hoewel ze toch een heleboel moeten kunnen hebben.’


    Op de deur van het kantoor van de boorders hing een uitgeprinte foto van een knalrode formule 1-wagen. Een hoekje ervan was gescheurd en het papier was aan het vergelen. Er zaten twee donkere stippen van de punaises waarmee het was vastgeprikt. Daarboven hing een naamplaatje met de namen van de twee mannen: Halldór Grétarsson en Bjarki Elíasson. Het was raar die namen daar te zien staan en te weten dat het waarschijnlijk niet goed met hen was afgelopen. Thóra en Matthew liepen naar binnen. Het kantoor was redelijk groot en er stonden twee bureaus. De muren waren bedekt met uitgeprinte grappen en foto’s van de boorders die grijnzend in de camera keken. Toen Thóra achter een van de computers ging zitten, bedacht ze dat de mannen nu niet meer zouden lachen, waar ze ook waren. Ze startte de computer.
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    ARNAR JÓHANNESSON BOOG ZIJN HOOFD en zijn nek kraakte. Hij begon zich wat beter te voelen. Hoe duidelijker het beeld in zijn hoofd was geworden, hoe rotter hij zich begon te voelen. Ineens drong het tot hem door dat hij eens en voor altijd een einde aan deze ellende kon maken. Het was niet de eerste keer dat hij dat dacht, maar hij wist inmiddels dat hij de moed niet had om het te doen, ook al wist hij dat zijn beloning eeuwige verzoening zou zijn. Waarschijnlijk durfde hij het niet uit angst om te falen. Het idee dat hij verlamd wakker zou worden in een ziekenhuis of hersenletsel had dat zo onverdraaglijk was dat zelfs de hel beter dan zijn leven was. Hij voelde zich niet altijd zo beroerd. Hij wist dat de pijn zou verdwijnen; het onvermijdelijke gevolg van vallen, van toegeven aan de verleiding van de alcohol, die beloofde zijn lijden te verlichten en de vervelende gedachten die hem lastigvielen zou verdrijven. Het was niet belangrijk. De pijn was er nog, net als die akelige gedachten en nu was er ook nog zelfhaat bij gekomen. Hij had als een ellendige stumper toegegeven en even was hij blij een loser te zijn.


    Hij stond op en trok de knoop van zijn badjas strakker aan. Hij had veel gewicht verloren tijdens zijn dagenlange zuippartij en hij voelde zich een zwakkeling. Al het trainen van de afgelopen maanden, gewichtheffen en hardlopen, was voor niets geweest. Waarom was het niet net zo moeilijk om uit vorm te raken als om in vorm te raken? Hij had er heel veel energie in gestoken om er goed uit te zien en in conditie te zijn. Dat lukte niet met een wandelingetje in het park. Dat was waarschijnlijk het duidelijkste teken van de invloed van de ziekte van zijn moeder die hij had geërfd. Als hij dronk, interesseerde hem de belangrijke dingen totaal niet meer. Het enige wat belangrijk was, was het volgende drankje – dronken blijven en zorgen dat er altijd wat stond. Hij had het ongelooflijk makkelijk gevonden om de eerste stap van het Twaalfstappenprogramma te nemen: We geven toe dat we machteloos staan tegenover alcohol – dat onze levens onbestuurbaar zijn geworden. Hij mocht zijn beschermengelen wel bedanken dat ze hem in het behandelingsprogramma hadden gekregen. Voordat hij zichzelf meer schade had toegebracht dan extreem gewichtsverlies. Meestal als hij toegaf aan de verleiding duurde het steeds langer voordat hij weer op het juiste spoor zat. Eigenlijk was het een goede tijd geweest sinds hij de laatste keer gezwicht was. Hij had 483 dagen drooggestaan voordat hij zich weer had laten verleiden.


    Hij herinnerde zich nog vaag dat hij de telefonische hulpdienst van de Anonieme Alcoholisten had gebeld, maar wist absoluut niet meer waarom. Hij was al verslaafd aan de alcohol vanaf het moment dat hij als tiener zijn eerste slok dronk en kon zich slechts flitsen herinneren van wat er gebeurde als hij dronk – en die flitsen bezorgden hem helse kwellingen. Hoe weinig hij zich ook herinnerde, het was altijd akelig vernederend. Hij probeerde te vergeten waarom hij kon hebben gebeld en probeerde tevreden te zijn met het feit dat hij het had gedaan. God weet waar hij nu zou zijn geweest als hij niet had gebeld – en dat wilde hij niet weten. Elk drankje duwde hem dieper en dieper in een donkere hoek van de gemeenschap en de tijd tussen de drankjes was bijna nul toen hij eindelijk de telefoon pakte. Hij keek om zich heen in de spartaans ingerichte kamer. Hij had gezworen nooit meer in zo’n kamer te belanden, maar die eed was vergeten zodra hij zijn eerste slok bier had genomen. Net zoals zijn zelfrespect. Er zat niets anders op dan die eed te vernieuwen. Dag na dag, één dag tegelijk, naar de bijeenkomsten gaan, naar de anderen luisteren en ten slotte ook zelf praten. Maar voorlopig zou hij niets vertellen. Daar was zijn zelfrespect veel te laag voor. Het laatste wat hij wilde was als een kleine meid staan janken voor anderen die in hetzelfde schuitje zaten als hij. Dat zou belachelijk zijn. Hij kon geen medelijden met zichzelf hebben. Hij had zonder enige hulp een zootje van alles gemaakt. Hij had zijn leven in zijn eigen twee handen gehad, maar in plaats van dat hij het koesterde, had hij besloten zijn vuisten te gebruiken en het te verpesten. Hij zou luisteren naar verhalen over gezinnen die uit elkaar waren gevallen, over gemiste kansen en naar succesverhalen van verslaafden.


    Arnar snakte naar één klein lekker drankje. Eén glaasje maar. Eén kutglaasje. Hij had het al moeilijk genoeg en af en toe een glaasje kon toch geen kwaad? Wat een kloterige idioot was hij dat hij de AA had gebeld. Als hij het niet had gedaan, had hij nu een koud glas in zijn hand gehad. Ontgiften en afkicken was misschien toch niet zijn manier. Er waren vast wel andere behandelingswijzen om verslaafden als hij te leren hoe ze het moesten aanpakken om minder te drinken. Niet het eerste glas was het probleem, maar de vele glaasjes die daar altijd achteraan kwamen. Toen dit idee wat zakte, wist hij weer waarom hij de telefoon had gepakt. Hij had iets onvergeeflijks gedaan. Hij had de AA niet gebeld uit nood, maar om met iemand te kunnen praten over de interpretatie van de stappen 8 en 9: Maak een lijst van alle mensen die we pijn en verdriet hebben gedaan en wees bereid om het met iedereen weer goed te maken… Maak het zo snel mogelijk weer goed met de mensen als dat kan, behalve als je die mensen of anderen zou kwetsen als je het goed wilt maken. Te laat. Daar was het veel te laat voor. Er kroop een koude rilling door zijn lijf en het bloed in zijn aderen leek stroop te worden. Hij wachtte tot het volledig bevroren was en hij zich voelde zoals hij zich op Groenland had gevoeld. Daarna pas liep hij de kamer uit om naar de bijeenkomst te gaan, met de belofte van verlossing.


    Thóra zat inmiddels uren achter de computer, maar had niet het gevoel dat ze dichter bij een ontdekking kwam. Net als andere IT-systemen stond de computer vol met bestanden die voor buitenstaanders onmogelijk te ontcijferen waren en het hielp ook niet dat de meeste in diverse versies voorkwamen. Dus had ze Eyjólfur gebeld om haar te helpen en hij had geduldig uitgelegd hoe het systeem globaal in elkaar zat. Het was grofweg verdeeld in vier categorieën: foto’s, logboek – dat iedereen verplicht moest bijhouden –, verslagen die verband hielden met het project en de persoonlijke documenten van de werknemers.


    Thóra besloot te beginnen met de logboeken, die hopelijk de meest begrijpelijke informatie zouden bevatten. Ze vond het beter nog even te wachten met de project- en werkbestanden en de persoonlijke documenten. Eyjólfur had verteld dat die laatste categorie systeemproblemen had opgeleverd, want de muziek en video’s die de werknemers downloadden eisten veel ruimte op. Uit nieuwsgierigheid opende Thóra de map ‘Doddi’ en kreeg een ontmoedigend lange lijst van bestanden. Voordat hij wegging, had Eyjólfur haar nog verteld dat de werknemers werd ontraden om onbelangrijke bestanden op de harde schijven van hun computers te zetten. Ze maakten geen back-up van alle bestanden van elke pc – alleen van de centrale server.


    Ze bekeek de bestanden en kopieerde alles wat haar belangrijk leek en interesseerde, en stuurde het naar de printer die volgens Eyjólfur in de gang stond. Hij had beloofd ervoor te zorgen dat niemand de uitdraaien mee zou nemen en kwam ze haar zelfs regelmatig brengen. Nadat ze de logboeken had doorgewerkt, bekeek ze de andere categorieën en vond nog één of twee interessante bestanden, zodat ze Matthew iets kon laten zien zodra hij terug was. Hij was in de kantoren aan het zoeken naar bloedsporen en had haar in de kamer van de boorders achtergelaten.


    ‘Ik heb een kantoor gevonden waarvan ik bijna zeker weet dat het dat van de video is. Als je goed kijkt, kun je zien dat iemand daar heeft schoongemaakt na een groot bloedbad. Er zitten spetters op de mappen en je kunt zien dat de muren en vloer met een doek of zo zijn schoongeveegd. Ik heb geen ultraviolet om het biologisch materiaal op te laten lichten, maar volgens mij is het duidelijk wat voor spatten het zijn. Er staat een videocamera op het bureau, nog steeds verbonden met de computer. Ik heb niet aan de camera durven komen, maar het is vrij duidelijk dat daarmee de video is opgenomen.’


    ‘Wat wil dat zeggen?’ Thóra rekte zich uit. Ze had veel te lang voorovergebogen gezeten.


    ‘Dat weet ik nog niet precies. Maar ik heb het kantoor afgesloten en we laten het mooi door de politie onderzoeken als die hier is. We hebben niet de spullen om een politieonderzoek te doen en het is onze verantwoordelijkheid niet. Ze moeten gewoon ko men. Dit soort dingen kunnen wij niet oplossen. Dus moeten we ons focussen op de aspecten die de voortgang van het project beïnvloeden. Zodra we contact hebben met de politie zal ik eisen dat ze een team sturen.’ Matthew keek naar het scherm voor Thóra. ‘En hoe gaat het bij jou?’


    ‘Ik weet het nog niet precies, maar volgens mij heb ik een paar interessante documenten gevonden,’ vertelde Thóra en ze tikte trots op een stapeltje papieren op de tafel. ‘Al die bestanden met een vergrootglas bekijken kost veel meer tijd dan we hebben. Ik heb het niet echt uitgebreid bekeken, alleen de logboeken en een deel van de bestanden van de boorders, en dat laatste vrij willekeurig. En ik heb natuurlijk een paar bestanden van Gísli Pálsson bekeken, die verantwoordelijk was voor de beveiliging ter plaatse. Zijn naam stond in een organogram in een map met algemene bestanden.’


    ‘Prima,’ zei Matthew. ‘Maar Eyjólfur kopieert ook alle bestanden voor ons, dus het geeft niet als we nu iets missen.’


    Ze was blij dat ze dat hoorde. ‘Fijn. Ik heb m’n draai nog niet gevonden, maar heb me op de verdwijning van de drie werknemers gericht terwijl ik met het systeem leerde werken. Daar heb ik nog niet echt iets over gevonden, maar ik ben wel dichterbij gekomen.’ Ze gaf hem een print uit het logboek van boorder Bjarki. ‘Eyjólfur vertelde me dat de geologe afgelopen jaar op 31 oktober is verdwenen, dus heb ik die maand en november goed bekeken. En ook de twee maanden ervoor in de hoop dat daar iets stond wat de verdwijning van de mannen kon verklaren. Maar nee. Diezelfde periode heb ik ook de verslagen van de beveiliging bekeken, want ik vond het raar dat er zo weinig over de vermiste vrouw in de logboeken van de boorders stond. Ik weet niet of haar verdwijning iets met die van hen te maken heeft, maar het kan zinnig zijn om uit te zoeken wat er precies met haar gebeurd is. Misschien kan de staf overgehaald worden om terug te gaan als we een verklaring hebben. En dan zou de bank gered zijn.’ Ze keek naar Matthew. ‘Die verdwenen vrouw heette Oddný Hildur.’


    Hij keek op van het logboek. ‘Wat heb je nog meer over haar gevonden?’ Hij legde de papieren neer. ‘Het is allemaal zo ingewikkeld.’


    ‘Valt wel mee. De boorders schreven alleen maar op hoeveel uur ze naar haar hebben gezocht. Uit wat ik heb gelezen maak ik op dat ze het niet uit goedheid deden, maar omdat ze daartoe opdracht kregen van de beveiliging. Een van hen, Bjarki, schreef iets waar ik uit opmaak dat ze na een week gestopt zijn met zoeken – het weer was zoveel slechter geworden dat zoeken hopeloos was. En toen heb ik diezelfde week in het logboek van Gísli, die beveiligingsman, opgezocht.’


    ‘En? Leverde dat wat op?’


    ‘Zijn verslag is in ieder geval veel gedetailleerder. Hij vertelt dat de vrouw voor het laatst is gezien bij het avondeten op 31 oktober en dat niemand weet wat ze heeft gedaan nadat ze de kantine had verlaten. Niemand heeft gezien dat ze wegging en niemand wist wat ze ging doen. Volgens Gísli waren de documenten waar ze aan werkte diezelfde avond vlak voor middernacht nog gewijzigd, dus toen was ze hoogstwaarschijnlijk in haar kantoor.’


    ‘Dat is toch praktisch, zeker als haar computer dat ook aangeeft? Kan iemand anders haar documenten hebben bewerkt?’


    ‘Nee. Uit de tekst blijkt dat ze het ook in haar appartement heeft kunnen doen, want er is een draadloze verbinding aangelegd voor het geval ze door het weer in de woonvleugel vastzitten. Eyjólfur bevestigde dat dat zou kunnen. Maar aan het bestand kan hij niet zien of ze op afstand werkte of dat ze daadwerkelijk op kantoor was. Hij vertelde ook dat hij zou moeten kunnen zien of ze op haar computer of op haar laptop werkte, maar helaas had de beveiliger de bestanden opgeslagen nadat hij ze had geopend en daardoor verwijderde hij de informatie over hun eerdere gebruik.’


    ‘Verdomme, dat was stom!’ mopperde Matthew.


    ‘Van wat ik in Gísli’s logboek heb gelezen,’ ging Thóra verder, ‘was ze niet echt veel buitenshuis. Wel kende ze de omgeving goed genoeg om niet zomaar naar buiten te rennen.’


    ‘Bedoelde hij dat het haar bedoeling was om buiten te sterven?’


    ‘Nee, zo heb ik het niet geïnterpreteerd. Eigenlijk zei hij precies het omgekeerde: hij zei dat deze Oddný Hildur ernaar verlangde om naar huis, naar haar echtgenoot, te gaan en dat ze zich niet anders dan anders gedroeg. Hij dacht aan een ongeluk. Hij schrijft dat metingen van de weermonitor aangaven dat het weer die nacht heel slecht was geweest. En dat als de vrouw naar buiten was gegaan nadat het veel slechter was geworden, ze heel goed verdwaald kon zijn tussen de gebouwen en zo steeds verder de wildernis in was gelopen.’ Thóra kon er niets aan doen: ze keek even door het raam om te zien hoe het nu buiten was. ‘Hij had andere werknemers opdracht gegeven om in groepjes van vier in de omgeving te gaan zoeken, maar zonder resultaat. Na een week werd de zoektocht afgeblazen uit angst dat andere mensen in de storm zouden verdwalen, wat nog erger zou zijn geweest.’


    ‘En er staat niets over botten of zo?’ informeerde Matthew. ‘Ik vroeg me af of ze soms tijdens die zoektocht andere menselijke overblijfselen hadden gevonden.’


    ‘Geen woord. Deze Gísli zou dat beslist in zijn logboek hebben gezet – hij is zeer punctueel in zijn gegevens en in zijn reacties op situaties. Hij is bijvoorbeeld naar Kaanneq gegaan om te kijken of de vrouw daar misschien was beland en heeft de politie gebeld om hulp, hoewel die begrijpelijkerwijs niet veel meer kon doen dan de informatie noteren.’


    ‘Dus wijzer worden we hier niet van?’ vroeg Matthew. ‘Eigenlijk is het een iets gedetailleerdere beschrijving van wat we al wisten. De geologe verdween uit het kamp en niemand weet waar ze is.’


    ‘Nou, we weten wel wat meer,’ corrigeerde ze hem. ‘Op 1 november heeft de beveiligingsman een bloedvlek of iets wat daarop leek, gevonden op een van de buitenmuren van de woonvleugel waar ook Oddný Hildurs appartement was. Hij schreef dat hij geen idee had of het van een mens of van een dier was en hoelang die vlek er al zat, maar hij schreef ook dat hij er een monster van heeft genomen en dat hij dat mee wilde nemen naar Reykjavík voor een DNA-test. En vanaf dat moment mochten de werknemers niet meer alleen naar buiten – hij was bang dat er een ijsbeer in het gebied rondliep en dat Oddný Hildur daar het slachtoffer van was geworden.’


    ‘Heeft hij het daar met de anderen over gehad? Want ik hoor dit voor het eerst.’


    ‘Nee. Hij vond de sfeer in de groep zo slecht dat hij niet nog meer onnodige onrust wilde zaaien, zodat de situatie misschien onhoudbaar zou worden.’


    ‘Was hij bang dat de mensen in paniek zouden raken?’


    ‘Nee, dat schrijft hij niet. Hij beschrijft het wat raar. Ik snap niet waarom hij schrijft “onnodige onrust wilde zaaien” en dat dingen “onhoudbaar zouden worden” in een groep die een verdwenen collega zoekt. Ik zou het in ieder geval anders hebben omschreven. Het lijkt erop dat hij een situatie beschreef die al bestond voor de vrouw verdween.’ Thóra klikte op de muis om het scherm tot leven te wekken. ‘Ik heb op “DNA” gezocht in de maanden nadat de vrouw verdween tot de dag dat de groep voor het laatst naar huis ging en ik heb een hit bij Gísli, die de resultaten van de test “teleurstellend” noemt. Het monster blijkt tijdens het vervoer te zijn verontreinigd en de enige conclusie die nog getrokken kon worden, was dat het bloed was – dierlijk of menselijk is onbekend. Ik heb ook op “ijsbeer” gezocht, zonder resultaat. Als het een aanval van een ijsbeer was, was dat enorme pech, want in de beveiligingslogboeken staat nergens dat zo’n dier in de omgeving is gesignaleerd en ik weet zeker dat hij dat zou hebben vermeld als het zo was.’


    ‘Hopelijk kunnen we met die Gísli praten zodra we weer in IJsland zijn. Hij kan meer weten dan in de logboeken staat.’ Matthew pakte de uitdraaien weer en bladerde erdoorheen. ‘Wat heb je nog meer gevonden?’


    ‘De laatste verslagen van de boorders waren extreem kort.’ Ze pakte de uitdraaien van Matthew over. ‘Dit is een normale dag, met gegevens die twee pagina’s vullen, waaronder verslagen over geologische data, het weer, de uitrusting enzovoort. Hier heb je de dagen pal voordat iedereen wegging. Er staan maar drie zinnen: Weer goed. Boorinstallatie op de zuidhelling, L-3. Geen voortgang, advies nodig over opmerkelijke vondst. Andere data tot de dag dat ze weggingen zijn vergelijkbaar vermeld. Geen productie, aan de vondst gewerkt.’ Ze keek Matthew aan. ‘Het is niet duidelijk of die vondst iets geologisch of iets heel anders was.’


    ‘Zoals?’


    ‘Misschien het lijk van Oddný Hildur?’ zei Thóra heel kalm.


    ‘Is dat niet een beetje vergezocht?’ Hij keek haar sceptisch aan.


    ‘Ja, wel als ik alleen maar deze dagelijkse rapporten had om op af te gaan. Maar ik heb iets anders gevonden wat mijn theorie steunt.’ Ze verspilde geen tijd aan vertellen wat ze bedoelde, maar draaide zich om naar het scherm en riep een beeldbestand op dat D&G heette. Eyjólfur had haar bezworen dat het niet Dolce & Gabbana betekende, maar Drilling and Grouting. Ze wees naar een van de afbeeldingen. Op het eerste gezicht zag je alleen maar ijs op het scherm, maar als je goed keek zag je gekromde vingers in een ijsblok. Voordat hij iets kon zeggen, riep Thóra snel de lijst met bestandsnamen op van de foto’s die die dag genomen waren. ‘Kijk eens naar de bestandsnummers. Het lijkt erop dat er twintig afbeeldingen zijn gewist.’ Ze keek Matthew aan. ‘Ik heb geen idee wie dat heeft gedaan en ook niet waarom. Maar één ding is zeker – dat is een menselijke hand. En degene van wie die hand is, is niet meer in leven.’
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    EYJÓLFUR WAS HET EENS MET THÓRA’S theorie over de foto’s die blijkbaar uit het bestand waren gewist. Maar hij kon niet vertellen of die foto’s vanaf de camera waren gewist of vanuit het computersysteem. Eigenlijk was dat niet belangrijk, want ze waren weg en het was onmogelijk om erachter te komen wat erop stond. Hoewel veilig kon worden aangenomen dat er diezelfde hand in het ijs op zou staan. En misschien andere lichaamsdelen van deze ongelukkige persoon. Hij zei tegen Thóra en Matthew: ‘Natuurlijk kan ik in de back-upbestanden kijken of de foto’s daar nog in zitten. Als ze zijn verwijderd op de dag nadat ze werden gemaakt, is dat een mogelijkheid.’ En berustend glimlachend: ‘Als ze tenminste in het systeem zijn gezet.’


    Matthew ging akkoord en Eyjólfur ging de back-ups zoeken. Hij meldde nog dat dit een zeer tijdrovend werkje zou zijn, maar gelukkig had hij vrij weinig omhanden en zo hoefde hij in dit weer in ieder geval niet het dak op om de satellietschotel te inspecteren.


    ‘We zouden naar de vindplaats kunnen gaan,’ zei Thóra toen hij weg was. ‘Het logboek beschrijft het een beetje raar, maar ik weet zeker dat Friðrikka weet waar het is.’ Maar voordat ze ergens naartoe konden, moest eerst het weer opklaren.


    Matthew wees naar de afbeelding op het scherm. ‘Denk je dat het de eigenaar is van de botten die hier overal in de laden liggen?’


    ‘Dat lijkt me niet. Zo te zien zit er vlees op deze hand en de foto’s zijn maar een week oud. En er liggen geen botten in de bureauladen van de boorders en die hebben waarschijnlijk de foto’s gemaakt.’


    Bella stak haar hoofd om de deur. ‘Het is nu halfeen en ik sterf van de honger. Is hier ergens wat te eten of zijn sterven en doodvriezen bij deze reis inbegrepen?’


    Thóra gaf geen antwoord, maar ook haar maag rammelde.


    ‘Ja. Ik denk dat het het beste is om iedereen te verzamelen en naar de kantine te gaan,’ zei Matthew. ‘Omdat het weer zo slecht is, moeten we bij elkaar blijven.’ Ze trommelden de anderen op. Eyjólfur was met de internetservers bezig, Friðrikka zat geconcentreerd achter een computer in een van de geologenkantoren en de dokter labelde kleine plastic bekertjes die halfvol water zaten in de koffiekamer. Ze vonden Alvar in het kantoor van de beveiliging boven een stapel touwen. Toen hij de verbazing op het gezicht van Eyjólfur zag, werd hij nog roder dan hij al was en mompelde iets over het aanleggen van een lijn tussen de huizen die ze in de sneeuwstormen konden volgen. Ze trokken hun buitenkleding aan en liepen achter elkaar naar de kantine. Zonder veiligheidslijn. Natuurlijk was de wind gedraaid en blies in hun gezichten.


    ‘Zo te zien is het hier bergafwaarts gegaan nadat ik ben vertrokken,’ zei Friðrikka en ze legde haar vork neer. Ze zaten in de kantine en aten hamkaastosti’s. Geen feestmaal, maar tosti’s waren makkelijk en snel te maken en gaven weinig afwas. ‘Ik heb een kaart bekeken waarop ze de voortgang van het project bijhielden en die ze wekelijks naar Arctic Mining stuurden. Maar er leek niet veel te gebeuren. Het werkrooster is een puinhoop en ik snap helemaal waarom de mijnonderneming ongerust werd. Ze stonden erop dat we het rooster volgden.’


    ‘Weet je wat de reden is van de puinhoop?’ vroeg Thóra terwijl ze zich afvroeg of ze nog een derde tosti zou nemen. Helaas was Bella haar te vlug af.


    ‘Ik heb sommige logboeken doorgenomen en volgens mij zijn er meerdere mogelijkheden.’ Friðrikka werd wat verlegen toen alle ogen op haar gericht werden en leek spijt te hebben van haar uitspraak. ‘Ze hadden grote mechanische pech en dan nog de verwoestende effecten van het weer. De winter is veel strenger dan toen ik hier verleden jaar was.’


    ‘Hebben die hufterige Groenlanders spullen gesaboteerd?’ vroeg Eyjólfur direct. ‘Ze zijn er zeker toe in staat.’


    ‘Verdomme, waar heb jij het over, knul?’ zei de dokter boos. ‘Waarom zouden die hier dingen willen saboteren? Ik ben ervan overtuigd dat ik de bewoners van dit land beter ken dan jij en ik kan je verzekeren dat het bijzonder aardige mensen zijn die niemand iets zullen aandoen.’


    ‘Behalve hun vrouwen,’ interrumpeerde Friðrikka. ‘Voor hen zijn ze niet echt aardig.’ Weer leek ze spijt te hebben van wat ze had gezegd en ze perste haar lippen op elkaar.


    De dokter kuchte en zei: ‘De manier waarop bepaalde mensen of rassen met alcohol omgaan zegt niets over hun aard. Alcohol brengt niet het beste in mensen boven. Ook niet bij IJslanders. Stel dat wij, net als deze mensen, verstoken waren van voedsel dankzij jammerende, liberale westerlingen die de jacht verbieden waar deze mensen van afhankelijk zijn?’ Hij wachtte even. ‘Deze mensen hebben in principe een goed karakter, maar ze hebben het zwaar te verduren. Ook zijn de klimaatomstandigheden hier aan de oostkust veel slechter dan in de rest van Groenland. Het leven aan de westkust is meer het leven dat wij kennen.’


    Thóra bemoeide zich met het gesprek. ‘Waarom denk je dat de bevolking hier iets met de machines heeft uitgespookt?’ vroeg ze aan Eyjólfur. ‘Was je hier toen er iets dergelijks gebeurde? Dat soort dingen zijn belangrijk voor de verzekering.’


    Eyjólfur leek te kalmeren. ‘Ja, ik verzin het niet. Ik weet een beetje wat hier gebeurd is,’ zei hij, blij dat hij zichzelf kon verdedigen. ‘Ik ben niet bevooroordeeld of zo.’ Niemand leek tevreden met dit zwakke excuus. ‘Maar toen ik hier een keer was, was de boorinstallatie kapot en de boorders zeiden dat iemand de brandstof had vervuild, er suiker of zoiets in had gegooid. Het duurde heel lang voor ze dat verholpen hadden en ik bezweer jullie dat niemand van ons zoiets gedaan zou hebben. We wisten allemaal wat er op het spel stond.’


    ‘Zou deze Oddný Hildur, de vrouw die verdwenen is, er iets mee te maken kunnen hebben?’ vroeg Matthew. ‘Misschien was ze mentaal uit balans en boos op het kamp of op Berg Technology.’


    Friðrikka schraapte haar keel en ze werd rood van kwaadheid. ‘De machines gingen kapot nadat ze verdwenen was. En trouwens, dat hele idee is absurd. Oddný Hildur was mijn vriendin, ze was heel rustig en wat afstandelijk. Ik weet zeker dat ze niets of niemand heeft gesaboteerd. En naar die onzin over haar mentale toestand wil ik niet eens luisteren. Ze is gewoon gestorven door het slechte weer, het was een ongeluk en alle andere verhalen zijn bullshit. Ik was hier toen ze verdween en er was niets met haar aan de hand. Ik vind de insinuaties over dat ze zelfmoord zou hebben gepleegd smakeloos en die zijn alleen maar bedacht om het feit te verdoezelen dat degenen die werden geacht voor ons te zorgen, niet naar behoren hebben gehandeld.’


    ‘Hoe bedoel je?’ vroeg Thóra. ‘Ik heb logboeken gelezen en volgens mij was jullie beveiligingsman Gísli zeer capabel. Waren ze niet te vertrouwen dan?’ Ze had al besloten zijn gegevens nog een keer te bekijken en op te schrijven in welke periode het vandalisme aan de boorinstallatie had plaatsgevonden om een beter zicht op het grotere geheel te krijgen. Als die man dingen in zijn logboeken had verzonnen, dan hoefde ze daar niet veel tijd aan te spenderen.


    ‘Weet ik niet,’ zei Friðrikka. ‘Gísli probeerde wel wat, maar blies de zoektocht veel te snel af. Volgens mij had hij veel meer kunnen doen. Wat dat zoeken betreft waren er trouwens ook anderen die veel meer hadden kunnen doen. De eigenaar van het bedrijf leek haar verdwijning niet zo zwaar op te nemen en kwam niet eens deze kant op. Hetzelfde geldt voor de Groenlandse politie, die nooit is gekomen. Oddný Hildur had net zo goed ergens levend kunnen liggen, misschien met een gebroken been, zodat ze niet terug naar het kamp kon. Als we beter hadden gezocht, hadden we haar kunnen redden.’ Ze was bijna in tranen.


    ‘Waar ben jij op uit?’ zei Eyjólfur boos. ‘Ik was hier toen ook. We hebben gedaan wat we konden. Kijk jij maar naar jezelf. Je was geen grote hulp met je hysterische buien. Je was niet veel beter dan dat mietje Arnar. Oddný Hildur had die sneeuwstormen die we die week hadden nooit overleefd. Met of zonder gebroken been. Het had vreselijk uit de hand kunnen lopen als we waren blijven zoeken. Arnar en jij waren degenen die de zoektocht verknalden als ik het me goed herinner.’ Nu werd Friðrikka’s gezicht zo rood dat dat van Alvar in vergelijking daarmee bleek was.


    ‘Wie is die Arnar?’ vroeg Matthew. ‘Werkte hij hier?’


    Thóra herkende de naam van het organogram, maar wist niet meer wat de man deed.


    ‘Hij is ingenieur. Volgens mij werkt hij nog steeds voor het bedrijf.’ Het was Friðrikka die antwoord gaf. ‘Het is niet eerlijk om mij met hem te vergelijken wat betreft de zoektocht naar Oddný Hildur. Ik heb net zo mijn best gedaan als de anderen, ook al moest ik het gebied het dichtst bij het kamp uitkammen, zodat ik niet verder weg heb gezocht. Ik betwijfel ten zeerste of Arnar net zo grondig heeft gezocht als ik, hoewel hij vast wel een beetje geholpen zal hebben. Toen Oddný Hildur verdween, heb ik daar het meeste last van gehad.’


    ‘Jij?’ donderde Eyjólfur. ‘Op het eind waren Arnar en Oddný anders behoorlijk close in deze verschrikking.’ Hij nam een slok appelsap dat ze bij de tosti’s dronken.


    Thóra keek hem nieuwsgierig aan. ‘Wat bedoel je met “close”? Hadden ze een relatie?’ Oddný Hildur was getrouwd en die Arnar misschien ook wel.


    Eyjólfur verslikte zich bijna in de appelsap. ‘Helemaal niet. Hij is van de verkeerde kant. Daarom noemde ik hem een mietje. Ik kon hem niet uitstaan.’ Hij viel stil en realiseerde zich door de gezichten van de anderen dat hij had laten merken dat hij niet alleen racistisch was, maar ook homofoob. ‘Zo bedoel ik het niet. Hij was niet onverdraaglijk omdat hij homo was. Dat had er helemaal niets mee te maken. Hij was gestopt met drinken en geobsedeerd door zijn nuchterheid.’ Thóra herinnerde zich dat ze een kaart met het Twaalfstappenprogramma in een van de kantoren had zien hangen. ‘Het kon niemand wat schelen dat hij homo was. Helemaal niemand.’


    ‘Geklets,’ brieste Friðrikka. ‘In het kamp hadden jullie een gigantisch probleem met hem. Omdat hij homo was. Zijn AA-gedoe had er absoluut niets mee te maken.’ Tegen de anderen ging ze verder: ‘De meeste kerels hier zijn echte macho’s. Ze hebben het alleen maar over voetbal en andere fascinerende onderwerpen. Toen Arnar uit de kast kwam nadat hij met drinken was gestopt, keerden ze zich allemaal van hem af. Ook Eyjólfur. Alsof het besmettelijk was.’


    ‘Onzin,’ mompelde Eyjólfur. ‘Ik weet niet hoe hij was als hij dronken was, maar nuchter was hij een saaie, bekrompen rotzak.’


    ‘Ben je weggegaan om wat er met je vriendin Oddný is gebeurd?’ vroeg Thóra aan Friðrikka. Weer vond ze het nodig om in te grijpen om de spanning te breken. Hoe zou de sfeer in het kamp zijn geweest als het er net zo aan toeging als nu in de kantine?


    ‘Ja.’ Friðrikka vond dit antwoord uitgebreid genoeg. Ze perste haar lippen op elkaar, pakte haar vork en roerde ermee in de ketchup op haar bord. Het leek Thóra beter haar niet nog kwader te maken, aangezien ze hoopte dat de andere vrouw kon vertellen waar de plek was waar de foto was gemaakt. Ze leek vrij koppig en kon dan zomaar weigeren te helpen. Matthew dacht duidelijk ook iets dergelijks, want hij zei niets.


    ‘En toch waren het echt de Groenlanders,’ mompelde Eyjólfur. Hij was duidelijk iemand die het laatste woord wilde hebben. ‘Die zijn al een probleem vanaf het begin van het project.’ In plaats van dat hij zijn mond hield toen niemand protesteerde, ging hij verder. Dat voorspelde niet veel goeds voor de vrouw die misschien ooit met hem zou trouwen. ‘Ze stalen spullen die geen enkel weldenkend mens zou willen hebben en iedereen wist dat ze geen cent om dit project gaven.’


    ‘Wat hebben ze gestolen?’ vroeg Matthew. Thóra spitste haar oren.


    ‘Kleine dingetjes. Ik weet het niet meer precies, spullen die rondzwierven. Die we vergeten waren mee terug te nemen. Stukken hout, jassen, olieblikken. Dat soort spul.’ Eyjólfur dacht even na. ‘En laarzen. En waarschijnlijk andere dingen die ik me niet meer herinner of die ik nooit geweten heb.’


    Thóra’s hoop dat diefstal of vandalisme de sleutel was om het verzekeringsgeld van de bank veilig te stellen, vervloog.


    Het was een lange dag geweest en Thóra vond het gelukkigste moment dat waarop ze eindelijk in bed kon kruipen. Er waren geen tekenen dat de storm zou gaan liggen, dus had het team besloten tot laat door te werken om niet na het avondeten weer naar het kantorengebouw terug te moeten. Onder het eten praatten ze weinig en daarna verdwenen ze een voor een naar hun kamers. Een warme douche zou de stemming aanmerkelijk hebben verbeterd, maar alle leidingen in dit gedeelte van het kamp waren bevroren, dus dat was ijdele hoop. Het was zaak dat ze hier zo snel mogelijk hun werk deden; dan konden ze naar huis. Anders zou er een loodgieter bij moeten komen. En wanneer die zou kunnen komen, zou van het weer afhangen. Ze hoopten dat de storm die nacht zou afnemen, zodat ze de volgende dag op de werkplek aan de slag konden gaan of zelfs naar Kaanneq om daar te informeren of iemand iets wist over de mannen.


    Terwijl Thóra wegdoezelde, met een snurkende Matthew naast haar, liep ze nog even na wat ze die dag had gehoord. Ze vond het heel vervelend dat ze geen goed beeld had over het werk dat op de locatie werd gedaan. In de contracten die Matthew haar had gegeven, had ze het belangrijkste doel van het project gelezen: het gebied geschikt maken voor het delven van molybdeen, een metaal waarvan Thóra nog nooit had gehoord, maar dat blijkbaar werd gebruikt als staallegering. De exacte details hoe dat werd gedaan, waren veel te technisch voor haar, dus kon ze uit de gegevens niet achterhalen wat wel en niet belangrijk was. Natuurlijk was maar een klein deel van het opgeslagen materiaal in de computer te gebruiken en de truc was om de belangrijke dingen uit de digitale soep te vissen. De honderden foto’s die ze had bekeken zaten in haar hoofd; talloze afbeeldingen van de machines, de bodemmonsters en andere dingen die allemaal met elkaar gemeen hadden dat ze omgeven waren door iedere denkbare vorm van sneeuw en ijs. Tegen de tijd dat ze eindelijk naar bed ging, was ze sneeuwblind van het staren naar het computerscherm. Sommige foto’s waren in Kaanneq genomen en lieten dezelfde lege straten en kleurrijke huizen zien die ze zelf vanaf het heliplatform had gezien. Maar ze had nog steeds niet die twintig foto’s gevonden die verwijderd waren uit het bestand dat was gemaakt op de dag dat de boorders hadden vermeld dat ze iets raars hadden gevonden – foto’s waarop misschien vanuit allerlei hoeken een hand in het ijs stond.


    Ze had aardig wat tijd besteed aan het doorspitten van de privébestanden van de boorders in de hoop dat ze ze beter zou leren kennen en om een beter idee te krijgen waarbij ze misschien betrokken waren. Misschien kon ze erachter komen waarom ze waren verdwenen. Ze kwam al snel tot de conclusie dat het twee grappenmakers waren die moppen en grappige verhalen rondmailden. Thóra wist dat ze allebei ongetrouwd waren en na het lezen van de e-mails kon ze zich niet voorstellen dat ze vriendinnen hadden. Nergens vond ze een aan een vrouw gerichte mail over hoe erg ze haar misten of om iets af te spreken. Ze waren veel beter in het uitnodigen van vrienden en bekenden voor feestjes en om zichzelf uit te nodigen voor dinertjes bij anderen.


    Ze vond het deprimerend leeswerk. Halldór Grétarsson en Bjarki Elíasson waren ongetwijfeld vervelend aan hun einde gekomen en ze vond het een verdrietig idee dat er geen vrouw was die rouwde om haar verdwenen echtgenoot – hoe moeilijk ze het zich ook kon voorstellen. Halldór, ook bekend als Dóri, was onder andere geïnteresseerd geweest in Groenland, ze vond links naar websites over het land en de geschiedenis ervan. Thóra kon er niet op kijken, aangezien de internetverbinding nog steeds niet was hersteld, maar de namen van de links wezen op de natuur van het continent. Dóri had van een paar screenshots gemaakt en die kon ze wel bekijken. In een ervan had ze foto’s gevonden van toen alle oorspronkelijke bewoners van de nederzetting dood waren gevonden. Vrouwen en kinderen lagen erbij alsof ze sliepen, alleen keken hun ogen leeg in de lens. De foto’s waren zwart-wit, maar Thóra meende dat ze bloedvlekken zag op de bedden van de doden, al was ze er niet zeker van. Het boek in de kantine had niet vermeld dat ze een gewelddadige dood waren gestorven, dus dat zou dan ook niet het geval zijn. Toch leken de vlekken op de bedden allemaal dezelfde vorm te hebben, een soort ruwe schets van een gezicht, dus daar moest een andere verklaring voor zijn.


    De andere boorder, Bjarki, leek een hypochonder, want de meeste webpagina’s die hij had bezocht, gingen over ziektes. Ze had Eyjólfur gevraagd of Bjarki soms ziek was, maar die had hoofdschuddend gezegd dat dat nooit ter sprake was gekomen en dat Bjarki er gezond uitzag. Misschien was hij geobsedeerd door zijn gezondheid, dacht ze, maar hij kon net zo goed last van roos of iets dergelijks hebben en ervanaf willen. Ze kon uit geen enkele van zijn bladwijzerpagina’s opmaken wat hem dwarszat.


    De gegevens kwamen dus overal vandaan en er sprong niets uit wat mogelijk bruikbaar was om de bank uit zijn precaire situatie te halen. Integendeel, Thóra boekte geen vooruitgang: er was geen enkel bewijs dat een of andere criminele activiteit het werk had gesaboteerd en het zag er ook niet naar uit dat de verdwijning van de boorders of de geologe verklaard kon worden. Gísli’s logboekgegevens maakten niet duidelijk of hij vandalisme vermoedde. Hoewel, één keer schreef hij te betwijfelen dat de inwoners van Kaanneq iets te maken zouden hebben met de mogelijke sabotage en ergens anders vroeg hij zich af of het het werk van demonstranten zou kunnen zijn. Thóra bedacht dat dit de positie van de bank zou kunnen versterken. Maar een definitieve conclusie viel er niet te trekken en aan speculaties had ze niets.


    Het enige tastbare bewijs dat ze had na een dag hard werken waren de botten in de bureauladen en de foto van een bevroren hand. Ze viel in slaap terwijl ze zich afvroeg hoelang een lichaam in ijs bewaard bleef.


    Ergens rond middernacht schrok ze wakker omdat de vloerlatten op de gang kraakten. Het leek alsof er iemand probeerde heel voorzichtig te lopen. Thóra huiverde. In plaats van dat ze ging kijken wie het was, draaide ze zich op haar andere zij en viel weer in slaap.’s Ochtends wist ze niet meer of het echt gebeurd was of dat het bij de droom hoorde die ze had gehad: een droom over de mensen die hier heel lang geleden waren komen wonen in de hoop op een beter leven, maar die alleen maar honger, ontberingen en een trieste dood hadden gekend.
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    THÓRA KWAM PAS UIT BED TOEN Matthew was weggegaan. Ze wilde nog even blijven liggen en hem niet de kans geven in haar koffer te kijken terwijl zij naar schone kleren zocht. Gisteravond was ze geschrokken toen ze eindelijk zag wat ze erin had gestopt. Bovenop lagen schoenen met hoge hakken en vergelijkbare keuzes: capribroeken, die ze er waarschijnlijk in had gestopt omdat ze haar goed stonden, rokken, jurken en een pashmina sjaaltje met glitters die haar ouders voor haar hadden meegenomen van een van hun talloze reisjes naar de Canarische Eilanden. Ze had de pashmina nooit om gehad en zou dat ook nooit doen. Zeker niet hier. Na lang zoeken vond ze eindelijk haar jeans en een dikke trui die ze zonder schaamte kon dragen. Onder de trui droeg ze een zijden blouse. Het weer leek wat beter, dus was het buiten minder gevaarlijk. Als er toch nog een zware storm zou komen, waren ze binnen veilig. En dan kon Thóra op haar hoge hakken en met haar pashmina om naar de kantine kuieren.


    In de gezamenlijke badkamer poetste ze haar tanden bij een van de spoelbakken met het water dat ze gekookt hadden. Ze keek naar de douchekop die uitdagend aan de muur hing, het staal kurkdroog en glimmend. Toen ze in de spiegel keek, schrok ze. Haar haren waren grijs aan de wortel en ze had zwarte mascarakringen onder haar ogen. Ze plensde wat gekookt water in haar gezicht, smeerde het in met een crème die eeuwige jeugd beloofde en deed mascara op. Eindelijk zag ze er weer presentabel uit. Toen ze de gang in liep, stond Eyjólfur daar met een tandenborstel in zijn hand. Hij zag er bijna net zo slecht uit als zij daarstraks.


    Glimlachend kwam hij naar haar toe en zei: ‘Ik ben gisteren nog iets vergeten te vertellen. Ik zag dat Bjarki’s jas en laarzen nog bij de voordeur van het kantorengebouw staan. Dat is raar, tenzij hij de jas van iemand anders had aangetrokken.’


    Thóra probeerde zich voor de geest te halen wat voor kleren er bij de voordeur hadden gehangen. Twee dezelfde jassen die aan een haak hingen en een paar vieze werkoveralls kon ze zich herinneren. De vloer stond vol schoenen, voornamelijk winterwerkschoenen met stalen neuzen. ‘Zijn de kleren gemerkt?’ vroeg ze. ‘Ik bedoel: hoe weet je dat het zijn kleren zijn en niet van iemand anders?’


    ‘Ja, ze zijn gemerkt,’ zei Eyjólfur, die zonder effect door zijn haren streek om er beter uit te zien. ‘Berg zorgde voor al onze buitenkleren en beschermende kleding. Ik had natuurlijk geen overall nodig, maar de jas en warme laarzen waren handig. En omdat we allemaal precies dezelfde kleding hadden, moesten we elk kledingstuk labelen. En in een van de jassen aan de kapstok staat BJARKI. Zijn laarzen staan er ook.’


    Thóra knikte bedachtzaam. ‘En het is niet mogelijk dat hij per ongeluk de jas van iemand anders heeft gepakt?’


    ‘Nee. Degenen die met verlof gingen namen hun jassen mee, zodat ze op de terugweg niet dood zouden vriezen. En de enige reservejas in het kamp hangt nog aan de kapstok. Die hangt daar al sinds een werknemer ontslag nam kort nadat het werk hier begon.’ Hij zag aan Thóra’s gezicht dat ze meer over die persoon wilde weten en ging snel verder: ‘Het was een oude man die heel eenvoudig genoeg kreeg van het weer. Niks raadselachtigs. Eigenlijk is het raar dat het personeelsverloop hier niet veel groter is. Volgens mij blijven mensen nooit lang op dit soort werkplekken.’ Hij glimlachte naar haar. ‘Ondanks wat Friðrikka vertelde, is Berg Technology een zeer goede werkgever. Daarom zijn de werknemers zo loyaal. De directeur kan onmogelijk hiernaartoe rennen om mee te doen aan de zoektocht naar een verdwenen persoon, dus dat zegt niets over hem of over hoe hij zijn werknemers behandelt.’


    ‘Toch zijn ze allemaal weggegaan.’ Thóra keek hem onderzoekend aan. ‘Behalve jij.’


    Eyjólfurs glimlach verdween. ‘Ik weet zeker dat ze er al spijt van hebben. Ik werk natuurlijk niet direct voor het bedrijf. Ik werd ingehuurd via een uitzendbureau. Mijn werkgever is het bedrijf dat verantwoordelijk is voor de computers van Berg.’


    ‘Heb je toevallig ook de jas of laarzen van de andere boorder, Halldór, gezien?’ vroeg Thóra, die graag wilde gaan ontbijten.


    ‘Nee. Die stonden niet in het kantoor en ik heb ze niet bij de voordeur zien staan.’ Eyjólfur beet op zijn lip. ‘Hopelijk betekent dat dat Dóri hier levend is weggekomen. Maar ik heb nog niet in zijn appartement gekeken. Misschien zijn ze daar.’


    ‘Hopelijk heeft hij ze aan.’ Je hoefde geen genie te zijn om tot de conclusie te komen dat de man zonder zijn beschermende kleding buiten weinig kans had.


    Eyjólfur reageerde niet, maar ineens klaarde zijn gezicht op. ‘Heb je al van de sporen gehoord?’


    ‘Sporen?’ Thóra was verbijsterd.


    ‘Ja. Vanochtend heb ik Alvar gesproken en die vertelde toen dat hij net sporen had gevonden die vanaf hier naar Oddný Hildurs gebouw liepen. Iemand heeft sneeuw afgegraven rond de muren van haar gebouw en ze hebben waarschijnlijk ook wat van onder het huis weggehaald.’


    ‘Waarom?’


    ‘Geen idee. Het is vannacht of vanmorgen vroeg gebeurd. Alvar was blijkbaar vroeg wakker en ging als eerste naar buiten en heeft ze toen gezien.’


    Thóra dacht aan het geluid op de gang gisteravond. ‘Kon hij aan de sporen zien wat voor schoenen het waren? We hebben alle maal verschillende schoenen, dus we kunnen de sporen vergelijken met ons schoeisel.’


    ‘Als ik het goed heb begrepen, heeft de wind inmiddels zoveel sneeuw opgeblazen dat dat niet meer lukt. Het enige wat je nog kunt zien, is dat iemand daar naartoe is gelopen en iets bij de kruipruimte onder het gebouw heeft gedaan. Wie of waarom weet niemand.’


    ‘Was het niet mogelijk om te zien of er iets onder het gebouw lag? En wat het was?’


    ‘Nee. Als ik Alvar goed heb begrepen, zag het eruit alsof er niets was. Er lag een dun laagje sneeuw onder het gebouw en dat was ongerept. Dus het is allemaal heel raar. Het enige wat ik zeker weet, is dat ik niet buiten ben geweest.’


    De banden van de jeeps waren zo groot en zo hard opgepompt dat Thóra aan de auto van Donald Duck moest denken. Dat was haar niet opgevallen toen ze hier aankwam; ze had er ook niet op gelet. Ze had al haar energie nodig gehad om zich op de achterbank te werken. Nu was ze helder en nam ze alles in zich op wat ze onderweg zag. Het landschap was prachtig, maar wekte tegelijkertijd angst op. Alvar zat achter het stuur; Thóra, Matthew en Friðrikka reden mee. De laatste had de beschrijving van de plek onmiddellijk herkend – zuidhelling, L-3 – en vertelde dat ze hen ernaartoe kon brengen om te kijken of daar iets raars was. ‘Het is nu niet ver meer,’ zei ze. Ze wees naar een rots die vaag zichtbaar was en boven de sneeuw uitrees en zei tegen Alvar: ‘Daar moet je links. De weg gaat in de richting van die berg daar voor ons.’


    ‘Ik heb de plek in de gps gezet, dus ik weet precies waar ik naartoe moet,’ mopperde Alvar. ‘Iemand heeft de moeite genomen om er een heleboel informatie in te zetten, wat heel verstandig is.’ Hij keek van de weg naar de gps. ‘We zijn er zo ongeveer.’ Ineens zagen ze iets oranjes flitsen door de spierwitte omgeving. Toen ze dichterbij waren kregen ze een beter zicht op de boorinstallatie, die in niets leek op de machines die Thóra eerder had gezien. Het was een groot rechthoekig huis op een spoor. Over de boorinstallatie liep een arm en daar weer op stond een verticale stalen mast. Friðrikka vertelde dat dit de boorkop was. Daarnaast stond een gammel hutje, dat steviger moest zijn dan het eruitzag, want het had de storm van gisteren overleefd en vast ook nog ergere. Friðrikka vertelde dat het een verplaatsbare keet voor de boorders was. Thóra zag geen tekenen van werkzaamheden, maar toen ze er de geologe naar vroeg, zei die dat het niet raar was, aangezien de sneeuw alle oneffenheden op de grond direct afdekte. De tekenen waar ze naar zocht lagen dus onder de sneeuw. Ze zouden moeten graven als ze die wilden zien. Dat vrolijkte Alvar op. Hij had de jeep volgeladen met allerlei handgereedschappen en touwen.


    De kou sneed dwars door hen heen toen ze uitstapten. Ze stonden naast een heuveltje dat werd overschaduwd door de hogere bergen in het gebied. Thóra had een bontmuts op die veel te groot was, ze had hem gepakt van de kapstok in de kantine. Hij gleed constant over haar ogen. Haar warme wanten kwamen daar ook vandaan en pasten haar even goed als de muts. Even stonden ze allemaal stil om aan de kou te wennen, die hen de adem benam. Terwijl ze naar de keet keken, dachten ze allemaal hetzelfde: waren de mannen daar? Als dat zo was, dan was de drukkende stilte geen goed teken. ‘Wie gaat het eerst naar binnen?’ vroeg Thóra, terwijl ze naar de verweerde deur keek.


    ‘Ik ga wel,’ zei Matthew en hij liep naar de deur. Zijn muts en handschoenen zaten als gegoten en zagen er even nieuw uit als zijn rugzak. ‘Zit de deur op slot?’ vroeg hij aan Friðrikka, die zwijgend naar het huisje staarde.


    ‘O! Eh, ja,’ schrok ze op uit haar mijmeringen. ‘Ik weet waar de sleutel is.’ Ze liep met hem naar de boorinstallatie en opende een luikje aan de zijkant. Het luikje ging piepend open en het geluid galmde nog lange tijd na door de verlatenheid om hen heen. Ze stak haar hand erin en haalde er een lompe sleutel uit. ‘Alsjeblieft.’ Ze liep weer terug naar Alvar en Thóra en keek met hen vanaf een afstandje hoe Matthew de sleutel in het slot probeerde te steken. Eerst moest hij daarvoor een afdekplaatje wegschuiven dat voorkwam dat er fijne sneeuw in het slot werd geblazen. ‘Ik weet niet of ik moet hopen dat ze binnen zijn of niet.’


    Thóra wist niet of Friðrikka tegen zichzelf praatte of tegen haar en Alvar. ‘Ik neem aan dat je ze kent?’


    Friðrikka knikte alleen maar. Er volgde een stilte die werd onderbroken door Matthew die de deur openduwde. Hij stak zijn hoofd naar binnen en haalde dat onmiddellijk weer terug. ‘Niemand!’ riep hij onnodig hard.


    De anderen ontspanden zich zichtbaar en liepen naar de keet. Die was veel groter dan hij van buitenaf leek. Ze pasten er allemaal makkelijk in. Er was een keukentje met twee stoelen en overal hingen planken aan de muren. Daarop stonden houten kratjes die volgens Friðrikka speciaal waren ontworpen om de bodemmonsters in te verzamelen, zodat die niet zouden breken, beschadigd zouden raken of verwisseld konden worden.


    Hoewel Thóra dacht dat ze alle gegevens van deze zaak grondig had doorgenomen, wist ze niet waarom die monsters zo belangrijk waren.


    ‘Die geven aan wat er in de grond onder ons zit,’ legde Friðrikka geduldig uit, toen Thóra het haar vroeg. ‘Het doel van dit project is om vast te stellen of er molybdeen in bruikbare hoeveelheden in de grond zit. Hoe meer we bereikbare gebieden van de aarde exploiteren, hoe duurder de metalen en andere zeldzame materialen in de grond worden. Dus wordt het rendabel om het uit afgelegen gebieden als dit te halen.’ Ze wees naar de kratjes. ‘Er is veel minder bekend over de grond hier aan de oostkust dan over die aan de westkust, dus we moesten min of meer vanaf nul beginnen. We boren gaten in de grond en halen er grondmonsters uit die een zo volledig mogelijk overzicht geven van wat er hier te vinden is. Dat documenteren we en als er voldoende zeldzaam materiaal in de monsters zit, dan kan het mogelijk zijn dat het opzetten van een mijn hier in de omgeving rendabel is. We stellen kaarten samen met daarop de aardlagen en schatten hoe die tussen de boorgaten lopen. Als dat is gebeurd, kunnen we de beste plek voor de mijn bepalen. Mijnlocaties worden niet gekozen door een speld in een plattegrond te steken of door met dobbelstenen te gooien.’


    ‘Maar is het niet hopeloos om door al deze sneeuw te moeten boren?’ Thóra zou hebben gedacht dat dit soort werk veel makkelijker in de zomer kon worden gedaan, als de grond zichtbaar was.


    ‘Nee. Absoluut niet. De boor gaat door de sneeuw als een mes door zachte boter en de sneeuw beschermt de grond en bedekt de sporen die de machines en het vervoer van mensen, keten en zo achterlaten. We moeten voor het onderzoek veel grond onderzoeken en het zou geen fraai gezicht zijn als de sneeuwlaag niet zo dik was. We proberen de gevolgen van onze aanwezigheid tot een minimum te beperken. Het is een duur proces en soms moeten we na een project het gebied in de oude staat terugbrengen, wat een kostbare zaak is.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Omdat de sneeuw ieder jaar zo snel smelt, moeten we snel werken. Binnen een paar jaar zal het allemaal veel moeilijker gaan en laten we hier overal onze sporen achter.’


    Thóra fronste haar wenkbrauwen en vroeg: ‘Wordt de sneeuwlaag dunner en smelt het ijs?’ De hand op de foto leek te zijn ingesloten in ijs en als het ijs wegsmolt in plaats van dat het toenam, dan was het niet waarschijnlijk dat het Oddný Hildurs hand was. ‘Bedoel je dat er in de zomer meer ijs smelt dan er in de winter bij komt?’


    Friðrikka keek haar onzeker aan. ‘Eh, tja, ik denk van wel. Ik ben niet zo goed in de details van dit soort dingen, maar ik neem aan van wel. Natuurlijk variëren de geologische omstandigheden van plek tot plek en de wind zal ook een rol spelen. Hoewel het overal waar je kijkt wit is, worden ieder jaar de lagen dunner en smelt er meer weg.’ Ze keek door het kleine raampje van de keet naar buiten en beschermde met een hand haar ogen tegen de verblindende witheid van de sneeuw. ‘Zullen we naar Boorput L-3 gaan en controleren of de foto daar inderdaad gemaakt is?’


    ‘En wat doen we als we daar een hand in het ijs vinden?’ informeerde Alvar.


    Niemand had daar een antwoord op.


    De inwoners van Kaanneq verwelkomden Igimaq uiterst koel, zoals gewoonlijk. De vrouwen keken hem boos aan en de mannen begroetten hem met een kleine opwaartse beweging van hun kin. Eén riep naar hem of het niet te laat voor hem was om weer bij zijn vrouw te gaan wonen, nu alle mannen haar al hadden gebruikt. De jager perste zijn lippen op elkaar maar draaide zich niet om. Hij deed alsof dit allemaal heel normaal was. De man die het had geroepen, was een lafaard; niemand met een greintje zelfrespect in zijn lijf zou dit tegen een man zeggen die met zijn rug naar hem toe stond. Een echte man zou het ofwel recht in zijn gezicht zeggen of niets zeggen en het vrouwvolk laten roddelen. Igimaq had de stem herkend en wist heel goed wie de man was. Een van die schapen, een man die verdorven was door de drank en nu het systeem voor zich liet zorgen. Net als Naruana, zijn zoon, deed. Toch was hun noodlot verschillend en was dat van de man minder tragisch. Hij had niets te bieden, was een slechte jager geweest met het uithoudingsvermogen van een klein kind. Was zijn hele leven al mager en de weersomstandigheden waren slecht voor zo’n bouw, zoals te zien was aan de wezens die hier thuishoorden.


    Zijn zoon daarentegen was gezegend met alle kwaliteiten die een goede man nodig had. Hij was robuust van bouw, vasthoudend en onverstoorbaar. De trots van zijn jagende voorvaderen tot hij de helling van het ongeluk afgleed. De jongen had alles verloren wat een man voortdrijft: trots, enthousiasme en volharding. Van zelfvoorzienend en genoeg overhoudend om te sparen werd hij net als dat wrak dat beledigingen schreeuwde naar mensen. Hopelijk was Naruana nog niet zo diep gezonken. Igimaq hoopte dat hij zijn zoon niet zou tegenkomen. Hij zou het niet kunnen verdragen en was bang dat hij dan zijn zelfbeheersing zou verliezen en hem zo hard zou slaan dat de paar tanden die de jongen nog had uit zijn mond zouden vliegen. Maar eigenlijk was de kans daarop heel klein. Het was veel te vroeg in de ochtend, zijn zoon zou nog in zijn bed liggen. Zijn tijd was de nacht; zijn gedrag dat van een aaseter die rondhing bij de hielen van hogere, inventievere diersoorten. Herinneringen aan de lessen terwijl de zachte jongenshand van zijn zoon in zijn verweerde hand lag stapelden zich op. Het stompje waar zijn wijsvinger had gezeten deed zeer.


    Aan het begin van een zeehondenjachtexpeditie op het ijs had hij met een mesje dat hij van zijn vader had geërfd stompzinnig een gat in een van zijn handschoenen gesneden en in plaats van dat hij was teruggegaan en tot de volgende ochtend had gewacht, had hij zich laten verblinden door de grote vangst die in het vooruitzicht lag. Het ijs was dik en zonder scheuren en het was prima jachtweer. Toen hij die avond thuiskwam met een slee vol zeehonden was zijn vinger niet meer bruikbaar. Voordat hij ging slapen, had hij hem afgesneden en had zijn zoon gevraagd om in zijn plaats mee te gaan op een sleereis met een groep westerlingen die hij beloofd had te leiden. Hij wilde de handschoen repareren voordat hij weer de kou in ging. En daar had zijn zoon kennisgemaakt met brennivín. Aan het eind van de reis dronk hij met de groep mee en keek nooit meer achterom.


    Het verlies van zijn vinger had de jager veel meer gekost dan de moeite om met zijn middelvinger de trekker van zijn geweer rustig en secuur over te halen. Natuurlijk had het meerdere maanden geduurd voordat de jongeman de bodem van de put had bereikt, maar alle voortekenen van wat er nog zou komen waren direct na die reis aanwezig. Hij staarde naar de blikjes bier die mensen vasthielden op een manier die gênant was. Daarna verdween hij avond na avond en kwam pas laat weer thuis, tot de dag dat hij niet meer thuiskwam. Vervolgens ging de vrouw van de jager hetzelfde doen en daarom vertrok hij. Nu woonde hij in een tent, net als zijn voorvaderen. Op voldoende afstand van het dorp zodat hij niet werd lastiggevallen. De enigen die bij hem langskwamen waren de oude mannen die de oude waarden respecteerden en zijn besluit en zijn leven begrepen.


    Nee, de jager had andere dingen te doen dan zijn schande, zijn gezin, te ontmoeten. Hij was gekomen voor de machtigste man van het dorp, een vriend uit zijn jeugd die betrokken was geweest bij de val van zijn zoon en vrouw. De jager keek niet uit naar het gesprek, maar het was onvermijdelijk. Deze voormalige vriend van hem moest naar hem luisteren – dat was hij hem verschuldigd omdat hij hem zijn dochter had gekost. Hij vond het niet leuk om te zien hoe zijn vriend zich in bochten wrong en de minuten telde tot het gesprek was afgelopen. Helemaal niet leuk. Maar de jager moest de mensen waarschuwen en dit was volgens hem de meest effectieve manier. Hij was niet van plan van huis tot huis te gaan om hen te vertellen dat wat hun boven het hoofd hing hetzelfde was als wat destijds de eerste inwoners van het dorp boven het hoofd hing. Dan zou niemand hem geloven. Trouwens, alleen deze voormalige vriend kende het verhaal en zou daarom hopelijk de ernst van de situatie meteen inzien. Tenzij hij de banden met zijn verleden had verbroken.


    Er kwamen twee kleine meisjes aanlopen, die sneller gingen lopen zodra ze hem zagen. Hun moeders hadden hen vast gewaarschuwd voor hem, hadden vast iets gezegd als dat de man uit de tent hen zou pakken en zou opeten als ze zich niet braaf gedroegen. Hij zag hier nooit meer kleine jongetjes, iets wat hem meer verdriet deed dan het verlies van zijn eigen zoon. Misschien had dit gesprek helemaal geen zin. De stad was sowieso ten dode opgeschreven als er geen mannen meer woonden om te gaan jagen.


    Thóra voelde dat ze verbrand was in haar gezicht op de plekken die niet bedekt waren. De sneeuw versterkte de zwakke winterzon, die langzaam was opgekomen terwijl zij naar de boorinstallatie reden. Ze voelde zich opgelucht toen ze hun scheppen neerlegden en naar de keet liepen. Maar ze hadden het niet voor niets gedaan: onder een laag dikke sneeuw hadden ze een onregelmatige kuil gevonden in de schijnbaar bodemloze ijslaag. Friðrikka zei dat die niet gemaakt kon zijn door een procedure die de boorders moesten uitvoeren. Het was de goede locatie voor het boren, maar volgens haar was de boor dan op een zeer aparte manier te werk gegaan. En ze zagen ook sporen van ijshouwelen en scheppen. Als de juiste procedure was gevolgd, hadden ze een diep boorgat moeten zien van dezelfde doorsnede als de boorkop, maar ze zagen meerdere gaten die geen van alle diep genoeg waren uitgehakt om bodemmonsters te kunnen verzamelen. Al die gaten waren in een grotere kuil gemaakt, die zo te zien met een schep was uitgegraven. Maar toen ze alle sneeuw hadden verwijderd, bleek hij leeg te zijn. De kuil lag tegen een rotswand aan de voet van een berg die iets noordelijker hoog boven hen uittorende. Direct achter de kuil was een gebogen lijn van steen zichtbaar in de rotswand, die oprees door het ijs en een soort halo vormde. Aan de rand van de kuil had Matthew iets in het ijs gezien en ze besloten te proberen dat eruit te halen om een idee te krijgen van wat er in het ijs kon hebben gezeten voordat de boorders met hun werk begonnen. Met heel veel moeite lukte het ze om een hoogst ongebruikelijk voorwerp uit het ijs te halen. Zowel Thóra als Matthew had nog nooit zoiets gezien. Nadat ze het meeste ijs eraf hadden gekrabd, bleek het een bot te zijn dat gladgewreven was. In het midden ervan waren twee gaten geboord. Aan beide uiteinden was een leren koord gebonden, waardoor het op een reuzenarmband leek.


    ‘Weet iemand wat dit is?’ Matthew gaf het ding door.


    ‘Geen idee,’ zei Friðrikka. ‘Iets Groenlands. Maar ik weet niet waar het voor dient.’


    Alvar pakte het bot aan en bekeek het, maar had er ook geen verklaring voor en probeerde niet eens te raden wat het was. Schouderophalend gaf hij het terug aan Matthew.


    ‘Misschien weten de dorpelingen het,’ zei Matthew en hij pakte een vieze theedoek van de rugleuning van een van de stoelen in de keet. Hij wikkelde het bot erin en stopte dat in zijn zak. Ze hadden honger en wilden terug naar het kamp. Thóra hoopte dat iemand daar voor een lunch voor de groep had gezorgd, maar vreesde van niet. De dokter en Eyjólfur leken allebei niet huiselijk van aard en ze kende Bella goed genoeg om te weten dat die de laatste persoon op aarde zou zijn die een maaltijd zou verzorgen.


    Op weg naar de auto maakte Friðrikka de deur van de cabine van de boorinstallatie open. Door het raampje hadden ze al gezien dat er niemand binnen was. Niet levend en niet dood. Toch wilde ze binnen kijken, voor het geval de boorders een briefje hadden achtergelaten of andere hints die aangaven wat ze aan het doen waren. Ze zei dat iedereen altijd zeer zorgvuldig opschreef wat er gebeurde, omdat je niet echt op je geheugen kon vertrouwen als je ’s avonds je logboek bijwerkte. Matthew liep Friðrikka achterna. Thóra zag hem in de cabine klimmen nadat ze iets gezien leken te hebben.


    ‘Hebben jullie iets?’ riep ze naar Friðrikka, die nog buiten de cabine stond.


    ‘Ja. Maar nu snap ik er helemaal niets meer van.’
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    DE THERAPEUT WAS VEEL TE ERVAREN om veel medelijden te hebben met Arnar, wat niet zo gek was aangezien dit drinkgelag van korte duur was geweest. Hij had gewoon niet veel te vertellen. De man leek bijna teleurgesteld, misschien had hij iets opwindenders verwacht. Arnar bedacht dat hij zou kunnen toegeven aan zijn wens aardig gevonden te worden door anderen en iets kon bedenken wat een sprankje interesse in de ogen van zijn therapeut zou brengen. Hij had na de afgelopen jaren genoeg om uit te putten. Het zou geen probleem zijn iets sappigs te vertellen. Maar dat deed hij niet. Dankzij het zelfonderzoek dat hij tijdens zijn laatste behandeling had gedaan, had hij ontdekt dat het leven veel eenvoudiger was als je wist dat je niet iedereen kon plezieren – en dat er ook geen reden was om dat te doen. Zijn eigen welzijn was even belangrijk als dat van een ander. Dat moest hij goed in zijn achterhoofd houden tot de dag kwam dat hij niet als eerste bedacht dat hij zin had in een borrel.


    ‘Ik weet dat jij weet dat je iedere keer als je terugvalt, teruggaat naar waar je de keer daarvoor bent gebleven. De afgelopen weken hebben je dat goed duidelijk gemaakt.’ De therapeut hield Arnars blik vast om te benadrukken hoe belangrijk het was wat hij zojuist had gezegd. Het effect werd wat tenietgedaan doordat zijn ogen naar de klok schoten. Het was nooit slim om pal voor de lunch een sessie te houden.


    De ogen van de therapeut puilden iets uit en Arnar kreeg de rare gedachte dat alle verhalen over spijt en tegenspoed waarnaar de man had moeten luisteren zijn hele hoofd hadden gevuld en nu tegen de achterkant van zijn ogen drukten. Misschien zouden over een paar jaar ook zijn tong en oren gaan uitpuilen. Arnar vroeg zich af of hij een delirium tremens had, zo levendig was dit beeld. Hij schudde eventjes met zijn schouders om het van zich af te zetten. ‘Ik weet het,’ zei hij en even wist hij niet wat hij verder nog moest zeggen. ‘Het is zielig.’ Hij kon zich niet concentreren en beter dan dit had hij niet in huis.


    ‘Inderdaad, het is zielig,’ herhaalde de therapeut, even ongeïnspireerd. ‘Je zult weer vanaf punt nul moeten beginnen en het mag duidelijk zijn dat je veel trouwer de bijeenkomsten zult moeten gaan bezoeken dan je de afgelopen jaren hebt gedaan.’ Hij wreef over zijn voorhoofd om serieuzer en intelligenter over te komen. En bezorgd over Arnars herstel. Maar hij leek gewoon op een hongerige man met uitpuilende ogen.


    ‘Het was heel moeilijk om een bijeenkomst te vinden op een gletsjer.’ Arnar had nog bekeken of er AA-bijeenkomsten in de buurt van de locatie werden gehouden, maar de dichtstbijzijnde was in Angmagssalik en het was veel te ingewikkeld om daar naartoe te gaan. Dus had hij een cd met Amerikaanse bijeenkomsten gebruikt, die best goed had gewerkt, hoewel dat het niet haalde bij een bijeenkomst met andere verslaafden. Verslagen mensen kenden meer manieren dan alleen maar woorden om iemand te weerhouden – net als het geluk in de ogen van die mensen die hun problemen hadden overwonnen, in ieder geval voor dat moment.


    ‘Een gletsjer?’ De therapeut was blijkbaar Arnars verhaal vergeten of had helemaal niet geluisterd. Misschien kon hij door zijn overvolle hoofd geen nieuwe informatie meer opnemen.


    ‘Ik werkte in Groenland.’ Arnar kon zich niet meer druk maken om de desinteresse van zijn therapeut, wat het allemaal nog vervelender maakte. ‘Maar daar heb ik het volgehouden.’


    ‘Ja, dat klopt.’ De therapeut keek neutraal uit zijn ogen. ‘Weet je wat je weer naar de fles heeft doen grijpen?’


    ‘Ja.’ Maar dat wilde Arnar niet met de therapeut delen. Hij had er genoeg van en begon zelf honger te krijgen. Het kwam vast door zijn fantasie, maar de etensgeur leek vanuit de kantine hun kant op te drijven. ‘Maar daar wil ik het niet over hebben.’ De therapeut zou al snel geen honger meer hebben als Arnar ging beschrijven wat hem naar de fles had doen grijpen. Verschrikkelijke, blinde wraak en geweld – en dan niet van iemand die doodt om te overleven, maar van hem, een zogenaamd beschaafd menselijk wezen. Ook tegenover zijn collega’s…


    Hij werd misselijk toen hij aan de onderliggende redenen van zijn acties dacht. Hoewel de anderen zich tegenover hem schandalig hadden gedragen, was hij de enige die verantwoordelijk was voor wat er was gebeurd. Daar kon hij ook de alcohol niet de schuld van geven. Dronkenschap bracht geen balletje aan het rollen; dat was gebeurd toen hij zich in zijn stommiteit had laten overstelpen door haat en alles had genegeerd behalve zijn eigen verlangen naar wraak.


    Bella was de enige die niet onder de indruk was van Thóra’s expeditie met de anderen. Ze bewoog haar lip zo raar dat niemand kon missen hoe saai ze hun verhaal vond. Toch bespeurde Thóra nog iets anders achter Bella’s minachting: ze was jaloers op hun korte uitje. Ze was achtergebleven om met Eyjólfur een lijst te maken van alle computers en andere apparaten in het kamp, wat de eerste stap was om de geldwaarde van alles te bepalen. Ze waren samen van de ene kamer naar de andere gelopen; hij had hardop verteld wat er allemaal stond en zij had alles opgeschreven. Waarschijnlijk met een woedend gezicht. De dokter was verdergegaan met zijn monsterverzameling, die alleen hij kon overzien.


    ‘Dus jij denkt dat het lichaam van onze verdwenen geologe heeft gelegen waar ze wilden gaan boren?’ vroeg de arts vrij sceptisch. ‘Dan kan dit een foto van een werkhandschoen zijn.’ Hij legde de slechte print van de foto op tafel. De kleuren waren raar en de afbeelding was korrelig.


    Eyjólfur snoof. ‘Ja, precies. Volgens mij kun je beter kijken naar de afbeelding op het scherm. Die print is slecht. Op het scherm zie je de nagels – vaag, maar toch veel beter.’


    ‘Ja,’ zei de dokter op een toon die aangaf dat hij het niet geloofde. ‘Het is allemaal zo ongelooflijk. Hoe groot is de kans dat je op die plek een gaatje boort en dat dan precies de plek blijkt te zijn waar de vrouw aan uitputting overleed?’


    ‘Heel klein.’ Friðrikka was doodop van de reis. ‘Maar ze hebben meer dan één gat geboord en ook op meerdere plekken. Maar het blijft een enorme toevalstreffer.’


    ‘Zou je vriendin Oddný Hildur verdwaald kunnen zijn in de storm en toen ineens hebben gezien dat ze in de buurt van de keet was? Zou ze ernaartoe hebben willen gaan?’ Thóra wist zodra ze dit had gezegd dat zoiets absurd was. De afstand was veel te groot voor iemand om veilig door een storm te lopen.


    Friðrikka schudde dan ook haar hoofd. Haar rode haren waren vies – net als de haren van hen allemaal. ‘Nee. Toen Oddný Hildur verdween stond de keet ergens anders. Die wordt na elke boring verplaatst. Ik weet niet precies wanneer het ding hier werd neergezet, maar het was in ieder geval nadat ik hier weg was. Toen ik de boorlocatie verliet, stond de keet al maandenlang iets verder naar het noorden, op een plek waar inmiddels niet meer geboord werd.’


    ‘Maar kan ze dan deze kant opgelopen zijn?’ vroeg Matthew. ‘En het opgegeven hebben op de plek waar nu de keet staat?’


    ‘Als dat zo is, dan is ze een verdomd eind van het kamp afgedwaald,’ riep Eyjólfur. ‘Dat is veel te ver om te lopen. Ik kan me niet voorstellen dat ze zover is gekomen. Het weer was toen verschrikkelijk.’


    ‘En met de auto?’ vroeg Matthew. ‘Kan ze tot hier hebben gereden of een lift hebben gekregen?’


    Eyjólfur en Friðrikka zeiden niets. Eyjólfur doorbrak als eerste de stilte: ‘Ze is niet met de auto gegaan, want die stonden de volgende dag allemaal nog op hun plek. En een lift? Dat kan niet. Met wie had ze moeten meerijden? Niemand heeft haar ’s avonds na het eten meer gezien en daar zou niemand over liegen.’ Hij keek Matthew verbijsterd aan. ‘Ik zou niet weten waarom iemand van ons dat niet zou hebben verteld. We hebben een hele week overal en nergens gezocht.’


    ‘Vijf dagen,’ zei Friðrikka. ‘Jullie hebben maar vijf dagen gezocht.’ Ze viel stil en staarde als in trance naar het linoleum. ‘Misschien wilde degene die haar een lift gaf haar pijn doen. En heeft haar daarna opzettelijk achtergelaten.’


    Eyjólfur keek naar Friðrikka en haalde diep adem. Volgens Thóra telde hij tot tien en werd toen wat rustiger. ‘Als ze met iemand is meegereden, dan moet het een van die idiote dorpelingen zijn geweest. Niet een van ons, want door het verschrikkelijke weer konden we hier niet rijden. Als ze niet lopend was, dan moet ze met de hondenslee zijn gegaan.’


    Er broeide een ruzie en Bella fleurde op.


    ‘Misschien is het op dit moment niet belangrijk hoe ze hier is gekomen,’ zei Matthew droog. ‘Ik vind het belangrijker om erachter te komen wat er met het lijk is gebeurd – als het inderdaad een lijk was dat in het ijs zat.’ Hij keek naar de dingen die ze in de cabine hadden gevonden. Ze lagen op tafel. Dreigend door hun eigenaardigheid en irritant omdat ze amper pasten in de theorie dat Oddný Hildur in het ijs was gevonden. Alsof het niet al voldoende was om te moeten bedenken hoe de boorders haar lichaam hadden meegenomen en wat er met hen was gebeurd.


    ‘Gebruikten ze drugs?’ vroeg Bella en ze wees naar een grote, zo te zien veelgebruikte glazen injectiespuit. Zonder naald. ‘Die mannen of de vermiste vrouw.’


    ‘Lijkt me niet,’ zei Eyjólfur, maar niet om zijn collega’s te verdedigen. ‘Geen enkele junk zou hier kunnen werken. Waar kun je hier dope kopen?’ Het leek een goede reden. Drugsverslaafden zaten voornamelijk in de steden, niet in afgelegen gebieden. En ze zouden de andere spullen die naast de spuit op tafel lagen niet mee willen zeulen. Het was allemaal in zeer slechte staat. Oude sneeuwlaarzen en een gescheurd, haveloos zwartleren jasje dat zo onder het vet en vuil zat dat je niet meer kon zien van welk dier het bont afkomstig was; een vrij nieuw uitziend ijshouweel en een beeldje van bot dat Matthew in een zakdoek had gewikkeld om te voorkomen dat het beschadigd raakte. De andere dingen werden niet zo voorzichtig behandeld, want die waren niet zo breekbaar. En naast al deze dingen lag boven op de theedoek die Matthew uit de keet had meegenomen het bot met de gaten erin.


    ‘Ik heb het idee dat dit een soort tupilak is,’ zei Friðrikka die naar het beeldje wees. In eerste instantie dacht Thóra dat het op een banaan leek waarin iemand iets had gekrast, maar toen ze beter keek, zag ze dat het een ingewikkeld besneden bot was waarop wat eigenaardige prullaria waren vastgebonden: haren, iets van leer en een vogelklauw. Zo te zien had de maker geprobeerd het bot op een boeman te laten lijken en inderdaad zag het beeldje er behoorlijk afschrikwekkend uit. Het had een groot gezicht met een open mond en een hele rij scherpe tanden. Handjes met klauwen waren op de buik ingesneden, maar verder was het monster bedekt met een patroon dat ze niet kenden, maar dat mogelijk symbool voor iets stond. Op de achterkant van het beeldje zat een staart.


    ‘Mag ik vragen wat een tupilak is?’ Thóra wilde dolgraag het beeldje vasthouden, maar als ze bedacht hoe voorzichtig Matthew het beeldje had vastgehouden voordat hij het in de zakdoek wikkelde, viel niet te verwachten dat ze daar de kans voor zou krijgen. ‘In de kantine heb ik in een boek gelezen dat de inwoners het de schuld geven – wat het dan ook is – van wat er met de oorspronkelijke bewoners is gebeurd. Misschien hoort het op de een of andere manier bij die mensen.’


    ‘Ik moet bekennen dat ik het ook niet precies weet,’ zei Friðrikka. ‘Het hoort bij het Groenlandse volksgeloof en dit soort botten worden op alle toeristenplaatsen verkocht.’ Ze keek naar het ding in Matthews hand. ‘Volgens mij zijn er geen twee hetzelfde en hebben ze niet één specifieke vorm. Maar ze hebben wel allemaal enge gezichten. Ik kan me niet herinneren ooit zo’n uitvoering als deze te hebben gezien. Meestal zit er niets aan vastgebonden.’


    ‘Dus dit zou een toeristenhebbedingetje zijn?’ Matthew keek weifelend naar het boze gezichtje. ‘Wie wil er nu iets als dit hebben?’


    ‘Ik heb geen idee waar het vandaan komt. Ik heb in ieder geval nog nooit zoiets gezien.’ Friðrikka keek naar de tafel. ‘En die andere dingen ook niet.’


    ‘Ik weet niet waar die spuit vandaan komt, maar hij is heel anders dan de spuiten die ik ken.’ Finnbogi boog naar voren om hem beter te bekijken. ‘Misschien wordt-ie gebruikt bij diergeneeskunde. Hij is er groot genoeg voor.’ Hij kwam weer overeind. ‘Hij wordt in ieder geval niet door drugsverslaafden gebruikt.’


    ‘Dat jasje komt zeker weten uit Groenland,’ zei Alvar, die tot dan toe zijn mond had gehouden. ‘Van die andere dingen weet ik niets.’


    Eyjólfur zei triomfantelijk: ‘Dus mijn theorie dat Oddný een lift met een hondenslee heeft gekregen, is helemaal niet zo vergezocht. Misschien zijn dit jasje en die sneeuwlaarzen van degene van wie de slee was.’


    ‘En waarom zou hij ze hebben achtergelaten? Was er ineens een hittegolf?’ Friðrikka praatte als een kleuter, met dezelfde zangerige minachting die op elk schoolplein te horen is in de pauze.


    Matthew liet de rugleuning los van de stoel die hij de hele tijd had vastgehouden. De stoel kwam naar voren en stootte tegen de tafel, waardoor de spullen een beetje verschoven. ‘Dit is allemaal gissen. We weten niet wat er buiten op het ijs is gebeurd en we weten niets over deze spullen hier, die – volgens Friðrikka – hier niet thuishoren.’ Hij tikte op het ijshouweel. ‘De enige logische verklaring is dat dit is gebruikt om wat in het ijs zat eruit te halen. Alle andere ideeën zijn zo onwaarschijnlijk dat het geen zin heeft daarover na te denken.’


    ‘Er is nog iets zeker. Als dit van Oddný was, dan is ze niet door de weersomstandigheden gestorven,’ zei Friðrikka, deze keer met haar normale, wat hese stem. ‘Het is nu zo’n zes maanden geleden dat ze is verdwenen en het is onmogelijk dat ze in die tijd begraven is onder twee meter dik ijs en sneeuw. Misschien onder sneeuw, maar niet onder ijs. Het was een diep gat. Om haar zo diep te kunnen begraven, hebben ze dat met een schep moeten uithakken.’


    ‘Zou ze het zelf hebben uitgegraven, als bescherming tegen het weer?’ vroeg Thóra aan Alvar. Als reddingswerker zou hij dat moeten weten.


    ‘Zichzelf in het ijs begraven?’ Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Kan ik me niet voorstellen. Mensen belanden meestal onverwacht in een sneeuwbank of dikke sneeuwlagen. Ik heb nog nooit gehoord dat iemand zichzelf een paar meter in het ijs heeft gegraven.’ Verlegen van zijn uitgebreide antwoord, keek hij naar zijn voeten. Thóra had nog nooit zo’n verlegen man ontmoet. ‘Maar ik weet natuurlijk niet hoe het weer in de afgelopen zes maanden is veranderd.’


    Ze keken allemaal naar de tafel en probeerden een zinnige uitleg te bedenken. Bella doorbrak de stilte met een redelijk aanvaardbare theorie: ‘Kan die geologiedame niet vermoord zijn, waarna de moordenaar haar hier begraven heeft? Misschien hebben de boorders het lijk toevallig gevonden en heeft diezelfde persoon hen daarom ook vermoord?’


    Iedereen knikte bedachtzaam, behalve de dokter die met zijn armen over elkaar ongelukkig voor zich uit staarde. ‘Ik zou niet weten waarom die mysterieuze moordenaar die vrouw wilde vermoorden. En al helemaal niet waarom dan ook de mannen die het lijk zouden hebben gevonden. Wat heeft dat voor zin?’


    Die ochtend had Bella de dokter kwaad gekregen, toen hij nog een keer had geprobeerd haar op de gevaren van het roken te wijzen. Ze had gezegd dat hij zich met zijn eigen zaken moest bemoeien, dat zij hem er ook niet constant op wees dat zijn haren uitvielen, wat net zo duidelijk was als dat roken ongezond was. ‘Dat weet ik niet,’ zei ze nu luchtigjes. ‘Misschien hebben ze iets op het lijk gevonden wat naar de dader wees. Misschien is een van deze dingen een aanwijzing voor de identiteit van de moordenaar.’


    ‘Wat een kul.’ De dokter zei tegen Matthew: ‘Dit is belachelijk. Volledig uit de lucht gegrepen. We weten niet eens zeker dat het lijk hier heeft gelegen. En of het dan het lijk van deze vrouw was.’


    ‘O, natuurlijk,’ zei Bella sarcastisch. ‘Het maakt de zaak een stuk eenvoudiger als er nog een lijk bij betrokken is.’


    Thóra schraapte haar keel. Alsof het al niet vervelend genoeg was dat Friðrikka en Eyjólfur steeds kibbelden. ‘Dit is geen eenvoudige zaak. Vergeet ook de botten in de bureauladen niet. Ook daar hebben we nog geen verklaring voor.’ Ze dwong zichzelf te glimlachen en hoopte dat ze bemoedigend overkwam. ‘Maar hopelijk vinden we overal een verklaring voor. Voor dit moment vrees ik dat we niet op het goede spoor zitten, maar je weet maar nooit. Misschien wordt alles later duidelijker.’


    ‘Daar heb je gelijk in.’ Matthew probeerde met haar mee te lachen, maar zijn glimlach was even weinig overtuigend als die van Thóra. ‘Laten we geen tijd verspillen met hier ruzie over maken. Dat heeft geen zin.’ Hij haalde het besneden botje uit de zakdoek. Het was nog nat van het ijs dat ervanaf smolt. Daarna hield hij het voorzichtig omhoog. Een tulipak. Met ontblote tanden keek hij hen aan. Het beeldje mocht dan niet groot zijn, het was wel indrukwekkend lelijk. ‘Ik denk dat we hiermee naar het dorp moeten gaan. Misschien weet iemand daar er meer over. Wie weet heeft dit beeldje een rationele betekenis. Misschien weten de dorpelingen meer over de boorders en over het jasje, de sneeuwlaarzen en het bot.’ Abrupt schakelde hij om. ‘Maar het kan net zo goed dat deze dingen niets te maken hebben met het lijk in het ijs. Voorlopig is onze enige hoop dat de dorpelingen ons hier meer over kunnen vertellen. We moeten maar meteen bij ze langsgaan.’


    ‘Die zullen je nooit helpen,’ mompelde Friðrikka. ‘De dorpelingen draaiden ons de rug toe toen we hulp kwamen vragen na de verdwijning van Oddný. Ze wilden ons niets vertellen.’


    ‘Dat merken we dan wel,’ vond Thóra. ‘We moeten het in ieder geval proberen.’ Ze dacht aan de lege straten en de onheilspellende blikken van de meisjes. Ze voelde kippenvel op haar armen, maar wist niet of het van de kou was of van die vijandige ontvangst in het dorp aan het einde van de wereld. Ze dacht weer aan de priemende donkere ogen van de meisjes en ontdekte dat ze bang was om naar het dorp te gaan. Toch moest dat gebeuren.
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    HET DORP WAS PRECIES ZOALS THÓRA had verwacht – somber en vijandig. Alsof de bewoners niet van deze wereld waren en bang waren om naar buiten te komen. De straten waren nog altijd praktisch verlaten en een dunne mist versterkte de onrealistische sfeer. Ze hadden de mist het kleurrijke dorp zien inglijden toen ze de heuvel afreden die tussen het dorpje en de werklocatie lag. Alsof de dorpelingen de mist opdracht hadden gegeven om het dorp af te schermen voor de ogen van buitenstaanders; met behulp van de natuur werd alles verhuld, zodat vreemdelingen alles wazig zagen. Het licht was ook apart: hoewel de zon aan de hemel stond, gaf hij slechts een zachte glans en leek al te willen gaan zakken. Ze waren met z’n drieën: Thóra, Matthew en dr. Finnbogi. Eyjólfur wilde proberen de satellietschotels te repareren en zo hopelijk de verbinding met de buitenwereld te herstellen, en Alvar zou hem helpen. Bella was gevraagd haar handgeschreven inventaris van de technische uitrusting van het kamp op de computer in te voeren en Friðrikka werkte verder aan het vaststellen van de status van het project. Ze leken allemaal blij te zijn dat ze niet mee hoefden naar het dorp. Thóra merkte dat vooral Friðrikka en Eyjólfur veel minder gespannen wa ren. Dit verergerde Thóra’s gevoel dat er iets mis was in het dorp, aangezien de enige groepsleden die het dorp kenden er niet naartoe wilden.


    De dokter draaide zich om en vroeg aan Thóra: ‘Waar gaan we beginnen?’ Hij had de auto onder aan de helling stilgezet en ze hadden een tijdje in stilte gekeken naar de mist die het dorp binnentrok. ‘Mij maakt het niet uit.’


    Matthew wees door de voorruit. ‘Er waren twee of drie mensen bij de pier. Zullen we erop gokken dat ze daar nog steeds zijn?’ Er hing inmiddels een dichte mist over de pier en de waterkant.


    Ze reden door het dorp naar het haventje en zagen onderweg geen mens. ‘Ik weet niet of ze ons ontlopen of dat ze bijna altijd binnen zijn, maar ik vind het heel gek.’ De dokter reed langzaam en had daarom alle tijd om over het stuur gebogen naar buiten kijken. ‘Ik ben in Groenland in massa’s dorpjes geweest en over het algemeen zijn de mensen heel vriendelijk en behulpzaam. Normaal gesproken zouden ze nu naar buiten komen om ons te begroeten in plaats van ons uit de weg te gaan.’ Thóra noch Matthew reageerde. Ze keken naar de verlaten straat waar ze langzaam doorheen reden. Voor de ramen waren de kleurrijke gordijnen dichtgetrokken. Alle deuren waren dicht.


    ‘Misschien begint de dag hier heel vroeg en houden ze nu een soort siësta,’ zei Thóra meer tegen zichzelf dan tegen haar collega’s in de auto.


    ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord.’ De dokter gaf een beetje meer gas toen ze het laatste huis waren gepasseerd. ‘Deze mensen verslapen niet het kleine beetje daglicht dat ze in deze tijd van het jaar krijgen.’ Ineens ging hij weer langzamer rijden omdat de mist dikker werd. ‘Ik wil niet de zee in rijden,’ mompelde hij. ‘Ik heb niet meer dan twee meter zicht.’ Toen ze aan het eind van het grindpad waren, bij het houten begin van de pier, parkeerde hij de auto. Het geluid van de dichtslaande portieren verbrak de stilte. Daarna hoorden ze alleen het zachte kabbelen van de golven en af en toe een bons als een stuk ijs tegen een pijler botste. Ze keken elkaar aan alsof ze wachtten tot een van hen het initiatief nam en de pier op zou lopen. ‘Oké, ik heb nog nooit gehoord dat Groenlanders toeristen aanvallen,’ zei Finnbogi, kijkend naar de pier die in de mist verdween. ‘Laten we al pratend dat ding oplopen. Dan laten we niemand schrikken.’


    ‘Als ze er nog zijn.’ Matthew luisterde aandachtig en zei dat hij iets hoorde. ‘We hebben geluk,’ zei hij, maar Thóra wist niet of hij dat ironisch of serieus bedoelde. Hij liep de pier op, en Finnbogi en Thóra gingen hem snel achterna.


    Er was amper genoeg ruimte om naast elkaar over de steiger te lopen. Die liep recht de zee in, zodat boten aan twee kanten konden aanmeren. De vloot van de dorpelingen was niet groot of mooi. Ze zagen drie onooglijke gemotoriseerde vissersbootjes en een paar open motorboten. Geen enkele kajak. Ze wisten niet hoe lang de pier was; ze hadden nog niet ver gelopen toen ze de vage contouren van twee mannen zagen. Ze waren allebei gestopt met wat ze aan het doen waren en keken roerloos toe hoe de groep dichterbij kwam. Ze keken niet boos of vijandig. Ze leken zich alleen maar te verbazen over hun bezoekers en geen van beiden reageerde op de begroeting van Finnbogi. De man in de boot legde een oud mes neer dat onder het bloed zat en zijn maat op de pier streek met een gehandschoende hand het haar uit zijn ogen.


    ‘Goedendag,’ zei Finnbogi in het Deens met een zwaar IJslands accent en boog even zijn hoofd. ‘Zijn jullie van hier?’ Thóra was bijna in lachen uitgebarsten om deze stomme vraag. De mannen droegen kleding van zeehondenbont, hadden een donkere huid en spleetogen – Groenlandser kon het niet. Om het beeld compleet te maken lag er een zeehond met opengesneden buik op de pier. De mannen zeiden niets, keken hen alleen maar zwijgend aan. Thóra’s lachlust verdween net zo snel als die opgekomen was. Misschien waren de mannen boos om zo’n idiote vraag. Ze keek naar het grote mes dat de man voor hen vasthield. Het zat onder het zeehondenbloed. De dokter probeerde het nog een keer: ‘We waren op de werklocatie in het noorden en nu hebben we wat probleempjes.’ Thóra vond dat de dokter heel behoorlijk Deens sprak, maar dat zei niet veel, want ze was er zelf nooit goed in geweest. Wel kende ze nog voldoende Deens van haar middelbareschooltijd om een gesprek te kunnen voeren – als de Groenlanders met hen wilden praten. Matthew verstond er niets van. Die vond het al moeilijk om IJslands te leren zonder een andere nieuwe taal ernaast. Aan de andere kant had je geen taal nodig om te weten dat deze jagers niet blij waren hen te zien. Toch ging Finnbogi onverstoorbaar verder, alsof de mannen waren ingegaan op zijn hulpverzoek: ‘We missen twee mannen die een week geleden nog in het kamp waren. Misschien weet u daar iets meer van?’ Hij wachtte even, maar ging verder toen bleek dat staren hun enige reactie was. ‘Hebt u deze mannen ergens gezien? Misschien zijn ze hier geweest om transport over land of over zee te regelen.’


    Thóra liet een uitgeprinte foto van de twee boorders zien, die ze speciaal voor dit bezoek aan het dorp hadden uitgedraaid. Op de foto zaten de mannen met rode gezichten naast elkaar in dikke wollen truien in de kantine van het kamp. Op de tafel voor hen stonden twee volgestapelde borden met eten. De jagers maakten geen aanstalten om de foto aan te pakken, dus hield Thóra hem naar hen op. ‘Deze twee,’ zei ze terwijl ze met een vinger naar de hoofden van de mannen wees.


    De twee Groenlanders keken met oprechte interesse naar de foto, tenminste zo leek het. De man in de boot kwam zelfs iets dichterbij om beter te kunnen kijken. Ze stak hem de foto toe en uiteindelijk pakte hij hem aan. Zonder een woord te zeggen keek hij naar de foto, knikte even en zei iets in het Groenlands tegen zijn makker. De vriend pakte de foto over, keek er ook even naar en gaf hem toen terug aan Thóra. De foto zat nu onder het bloed, maar ze deed net alsof ze het niet merkte en pakte hem zonder aarzelen aan. Ze was bang dat als ze dat wel zou doen, het kleine beetje interesse van de twee mannen zou verdwijnen.


    Die keken elkaar aan en vervolgens de groep. Allebei schudden ze hun hoofd. ‘Niet hier,’ zei de jager op de pier. Zijn Deens leek net zo goed als het middelbareschooldeens van Thóra.


    Finnbogi glimlachte van oor tot oor om deze grote stap in de goede richting in hun relatie met de inwoners. ‘Kunt u ons iemand uit het dorp aanbevelen die ons misschien kan helpen? Is er hier een politiebureau, een stadskantoor of een ziekenhuis?’


    De mannen schudden hun hoofden weer. ‘Niet hier,’ herhaalde de man op de pier.


    Thóra wist niet of de man nog steeds op de boorders op de foto doelde of dat hij bedoelde dat er geen overheidsdiensten in het dorp waren. Ze stootte Matthew met haar elleboog aan en vroeg hem de mannen de dingen te laten zien die ze hadden meegenomen: het doorboorde bot met het leren koordje en de tupilak. Hij haalde ze tevoorschijn en liet ze aan de mannen zien – zonder ze aan hen te geven. De mannen lieten hun reactie duidelijk blijken. Verbaasd keken ze naar het doorboorde bot. De tupilak verbaasde hen helemaal niet, tot ze dichterbij kwamen en hem beter bekeken. De man in de boot klauterde zelfs de pier op om het nog beter te zien. Hij deed het verrassend lenig, gezien zijn dikke kleding. Vervolgens keken ze elkaar onderzoekend aan en wisselden een paar onbegrijpelijke woorden. De man die het langst op de pier stond vroeg ten slotte aan Matthew: ‘Hoe komen jullie hieraan?’


    Aangezien Matthew hier geen woord van verstond, reageerde de dokter: ‘Wat is het? Herkennen jullie dit ding?’


    ‘Hoe komen jullie hieraan?’ herhaalde de jager. Hij klonk heel vasthoudend en keek Matthew doordringend aan. ‘Hoe komen jullie hieraan?’ Hij stak zijn hand uit met de palm naar boven. Hij wilde het ding vasthouden. Ze wisten allemaal dat als ze hem het beeldje gaven, ze het niet meer terug zouden krijgen. Ineens was Thóra blij dat de man uit de boot op de pier was geklauterd, want nu was hij verder bij zijn mes vandaan.


    ‘Ik denk niet dat we hier veel hulp zullen krijgen,’ zei de dokter ineens, maar heel rustig, in het IJslands terwijl hij naar de mannen glimlachte. ‘Ze gaan niets voor ons doen en misschien spreken ze niet meer Deens dan wat we hebben gehoord.’


    Thóra had absoluut geen behoefte om langer in de koude mist op die pier te staan dan nodig was, maar ze wilde het niet zo makkelijk opgeven, dus zei ze: ‘In het ijs. We vonden het in het ijs.’


    De mannen keken haar aan. ‘Waar? Waar in het ijs?’ vroeg dezelfde man. Hij wees de pier af. ‘Op het land? Op de zee?’


    Thóra was compleet haar richtingsgevoel kwijt, zodat ze bijna naar de zee had gewezen. In gedachten probeerde ze zich te herinneren hoe de pier ten opzichte van de kust liep en de ligging van het land aan beide kanten van de heuvel toen ze naar de werklocatie en het dorp had gekeken. ‘Daar,’ zei ze en ze wees volgens haar de goede kant op. ‘Bij de bergen.’ Haar Deens stond niet toe dat ze een betere beschrijving van het landschap bij de boorinstallatie gaf.


    Eerst zeiden de jagers niets, maar keken bijna bang naar de voorwerpen. Allebei zetten ze een stap achteruit. ‘Ga weg,’ zei de man die voor hen beiden sprak. ‘We zijn aan het werk.’ Hij wapperde met twee handen om aan te geven dat ze weg moesten gaan. ‘Ga weg.’ Het rode vlees van de zeehond aan zijn voeten glom en nu pas rook Thóra de ijzerachtige geur van bloed, die ineens de frisse geur van de zee verjoeg. Hij hoefde het niet nog een keer te zeggen. Ze draaide zich om en liep weg. Matthew en de dokter volgden haar en de dokter nam niet meer de moeite om de mannen goedendag te zeggen. Dat was alleen maar tijdverspilling.


    Terwijl ze terugliepen naar het vasteland, hoorden ze de twee mannen snel en heel opgewonden praten. Thóra had hun taal nog nooit gehoord en ze kon amper horen wanneer het ene woord eindigde en het volgende begon. Dus er was geen sprake van dat ze begreep wat ze tegen elkaar zeiden. Toch was ze opgelucht dat ze hen niet zwijgend nakeken, want doordat hun stemmen steeds verder weg klonken, wist ze dat ze hen niet achterna kwamen met hun messen. Ze was enorm opgelucht toen ze weer in de auto zat.


    ‘De meeste Groenlanders zijn zo niet. Echt waar.’ Finnbogi startte de auto en keerde de pick-up. ‘Meestal zijn ze juist aardig en willen ze van alles voor je doen. Ik val in herhaling, maar ik ben verbijsterd.’


    Matthew luisterde aandachtig en zijn gezicht gaf aan dat hij erg twijfelde aan de woorden van de dokter. ‘Hopelijk vinden we in dat gekke dorp iemand die aardiger is,’ zei hij. ‘Laten we daar maar naartoe gaan, hoewel ik niet verwacht dat iemand ons wil helpen. Friðrikka had blijkbaar gelijk.’


    Thóra had het liefst voorgesteld om terug te gaan naar het kamp om de computers verder te onderzoeken, maar ze zei niets en keek zwijgend naar buiten. Ze zag dat naarmate ze verder wegreden de mist steeds meer optrok. Het was een kort stukje en al snel verschenen de huizen weer. Zo te zien nog altijd eenzaam en verlaten. Haar aandacht werd getrokken door een huisje, een nogal lelijk en gammel huisje. Ze dacht dat ze achter het raam iets had zien bewegen.


    Naruana liet het gordijn los en sloot zo het gat waardoor hij naar de auto had gekeken die door het dorp reed. Doodstil keek hij naar de versleten, gespikkelde stof aan de gordijnroede die loskwam. Het zou niet lang duren voordat die naar beneden kwam en hij wist dat het gordijn daar zou blijven liggen. Niemand, hij ook niet, zou het weer ophangen. Zijn leven leek erg op de staat van het huis en hij was blij dat hij hier woonde. Hier had hij nergens last van. Als hij naar een plek ging waar alles schoon en mooi was, viel hij op en werd nog duidelijker wat voor wrak hij was geworden. Dat scenario wilde hij vermijden en daarom woonde hij nu hier. In het huis van een vrouw die bijna net zo naar de verdoemenis was als hij. En als hij het huis uit ging, was dat om naar mensen te gaan die in hetzelfde schuitje zaten als hij. Hij hield niet van die vrouw, hij vond haar zelfs niet eens aardig. Ze was daar gewoon. Ze had het huis van haar moeder geërfd en kon hem daarom onderdak en drankgezelschap bieden. Haar gevoelens waren even erg afgestompt. Er was geen sprake van liefde, alleen van bruikbaarheid en eenzaamheid.


    Hij kon nergens anders naartoe. Hij kon zich niet voorstellen dat hij bij zijn moeder zou wonen, hoewel hij daar perfect zou passen. Nee, hij kon haar niet uitstaan en dat gevoel was wederzijds. Ze hadden twee dingen gemeenschappelijk: ze waren allebei verslaafd aan de alcohol en ze haatten elkaar. Geen van beiden herinnerde de ander eraan hoe het leven was geweest voordat de alcohol het roer in handen nam, toen ze nog leuke momenten samen hadden zonder dat ze dronken waren. Hij kon ook niet naar zijn vader toe. Die zou hem vermoorden, dat was een ding dat zeker was. Gelukkig was Naruana hem de afgelopen jaren zelden tegengekomen, maar als dat gebeurde vond hij diens verpletterende onverschilligheid verstikkend.


    Hij keek naar zijn tenen en zag dat ze smerig waren. Dat was geen verrassing. Zolang hij zich kon herinneren zagen ze er zo uit. Het enige verschil was de oorsprong van het vuil. In zijn jeugd was het natuurlijke viezigheid geweest, die hij buiten had opgelopen. De goorheid die hij nu zag kwam van het vuil dat zich in elke hoek van het huis had opgestapeld.


    Het was puur toeval geweest dat hij deze ochtend zowel zijn vader als die buitenlanders had gezien. Over de laatsten had hij tot dat moment niets gehoord of gezien. In ieder geval niet dat hij zich kon herinneren. Misschien had hij de groep wel eerder door het dorp zien rijden, maar dan was hij te dronken geweest om het zich te kunnen herinneren. Maar hij dacht van niet. Hij zou het zich herinnerd hebben, dat kon niet anders. Dit bezoek was zulk slecht nieuws dat geen enkele hoeveelheid alcohol het uit zijn geheugen zou kunnen wissen. Hij keek naar de gordijnen en haalde diep adem. Ineens kreeg hij zin om naar buiten te gaan. Om zijn oude, versleten overall te zoeken, zijn geweer te laden en te gaan jagen. Eventjes overviel hem een blij gevoel. Hij wist niet dat hij zich nog zo kon voelen. Zijn hoofdpijn verdween en de snee op de rug van zijn hand deed na dagen geen pijn meer. Toen herinnerde hij zich dat hij zijn geliefde geweer had geruild voor een krat bier en dat hij dus op een jacht niet veel meer was dan een ongewapend meisje. Geen wonder dat zijn vader hem haatte – hij had Naruana het geweer gegeven toen die zestien werd en het wapen had zijn vader een aanzienlijk deel van zijn zomerloon gekost. Naruana hoopte dat zijn vader niets wist over het lot van het vuurwapen, maar diep vanbinnen wist hij dat de oude man alles wist en alles zag. Ook al was hij niet in de buurt. Naruana kon alleen maar hopen dat Igimaq niet wist wat zijn zoon had gedaan. Hoe diep hij was gezonken. Hopen dat hij hem niet had zien staan met zijn handen druipend van het bloed van een prooi waar geen enkele jager over zou opscheppen.


    Zijn hoofdpijn kwam terug en zijn hand deed nog meer pijn dan daarvoor.
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    THÓRA ZAG MATTHEW EN DR. Finnbogi naar weer een huis lopen, op de deur kloppen en geduldig wachten tot iemand opendeed. Geen enkel huis leek op een overheidsgebouw, dus gingen ze van deur tot deur. Er was niemand op straat om iets aan te vragen. Eerst was Thóra met Matthew en Finnbogi meegegaan, maar toen duidelijk werd dat hun pogingen tot weinig of niets zouden leiden, had ze besloten in de auto te wachten en te proberen warm te worden. Door de mist was de luchtvochtigheid hoog en was het nog kouder geworden. Ze was tot op het bot verkleumd en vervloekte zichzelf dat ze zo stom had ingepakt en daardoor met haar geleende handschoenen en muts op de achterbank van de auto zat. Ze zag Matthew en Finnbogi dralen en nog een keer proberen iemand naar de voordeur te krijgen. Ze klopten zo hard op de deur dat ze het in de auto kon horen. Ze wachtten nog even, maar liepen toen naar het volgende huis. De raampjes besloegen en Thóra boog zich over de stoel om de condens weg te vegen, zodat ze de mannen beter kon zien. Toen ze weer op de achterbank zat, sloeg ze haar handen beschermend voor haar borst en slaakte een gilletje. Pal naast de auto stond iemand en keek naar haar.


    Het leek een jonge vrouw, alhoewel het door het beslagen raam en haar dikke kleren moeilijk was haar leeftijd te schatten. Uitdrukkingsloos keek ze naar Thóra, die probeerde rustig te worden. De vrouw stond er al een paar tellen en toen Thóra zichzelf weer wat onder controle had en het raampje naar beneden draaide, bleef ze gewoon staan. Het enige waarin ze verschilde van een etalagepop was dat ze knipperde met haar donkere ogen. Thóra wilde ontzettend graag dat de vrouw zou weggaan, maar als ze haar zou wegsturen zouden Matthew en Finnbogi haar vermoorden, aangezien die het hele dorp afliepen op zoek naar bewoners om mee te praten.


    ‘Goedendag,’ zei ze dus in het Deens. ‘Kan ik wat voor u doen?’ Haar stem klonk schril en ze praatte onnodig hard.


    Eerst keek de vrouw haar uitdrukkingsloos aan, waardoor Thóra dacht dat ze geen Deens sprak. Voordat ze het in het Engels kon proberen, opende de vrouw haar mond en zei wat. Door wat ze van haar gezicht kon zien, schatte Thóra haar tussen de twintig en dertig jaar. Ze had een sprekend gezicht en haar hoge jukbeenderen werden benadrukt door haar rode wangen. Haar ogen waren donker en helder, maar de gele gloed over haar oogwit verpestte haar gezonde uiterlijk. ‘Je hoort hier niet te zijn,’ zei de vrouw. De muffe geur van alcohol dreef met haar adem de auto in, die witte wolkjes in de koude lucht vormde.


    ‘In het dorp?’ vroeg Thóra. ‘We willen alleen maar een paar vragen stellen. Er zijn twee mannen verdwenen en misschien zijn ze hiernaartoe gegaan.’


    ‘Je moet naar huis gaan,’ zei de vrouw, die Thóra nog steeds uitdrukkingsloos aankeek. ‘Terug naar je huis. Waar dat ook is.’


    ‘We gaan zo weg.’ Thóra wenste dat ze wist wat er speelde. Nu werd haar Deens danig op de proef gesteld. Ze begon te praten en hoewel haar woordenschat kinderlijk was, hoopte ze dat haar vragen overkwamen. ‘Bent u tegen het project of hebben de werknemers van het IJslandse bedrijf u iets aangedaan?’


    De vrouw keek haar onderzoekend aan, net zoals Thóra eerder haar had aangekeken. ‘Je bent in een slechte plaats. Niemand zou hier moeten zijn. Ga naar huis.’


    ‘Hoezo slecht?’ Thóra drukte op het knopje om het raampje helemaal naar beneden te laten glijden. Ze deed het gedachteloos, alsof het door het raam kwam dat ze de vrouw niet begreep.


    ‘Slecht.’ De vrouw werd ongeduldig. Het was in ieder geval een reactie. ‘Je hoeft niet te weten waarom. Geloof me maar. Neem je vrienden mee, ga weg en kom nooit meer terug.’


    ‘Waarom vertel je me dit?’ Ze vroeg zich af of het gesprek makkelijker zou verlopen als ze uit de auto stapte en ze naast elkaar zouden staan.


    ‘Als je meer informatie wilt, moet je ervoor betalen.’ De vrouw had haar uitdrukkingsloze gezicht weer. Thóra wist niet wat ze moest antwoorden. Ze had geen geld bij zich, behalve een paar honderd, bijna waardeloze IJslandse kronen, wat waarschijnlijk voldoende was want ze verwachtte niet dat de informatie van de vrouw veel waard zou zijn. ‘Ik moet wat meer weten als ik u moet gaan betalen.’ Hopelijk had Matthew of de dokter wat geld bij zich. Matthew had vast wel wat Deens geld meegenomen voor het geval dat. In de meeste dingen was hij precies het tegenovergestelde van Thóra, die meestal op God en geluk vertrouwde.


    ‘Niemand anders zal met je willen praten. De mensen hier willen niets met jullie te maken hebben.’ De vrouw kneep haar ogen tot spleetjes en leek in gedachten verzonken. ‘Dit is een slechte tijd voor me – anders zou ik ook niet met je praten. Hoeveel krijg ik als ik met je praat?’


    ‘Dat hangt ervan af wat je me vertelt.’ Ze hoopte dat Matthew en de dokter nog even niet terugkwamen en de vrouw zouden verjagen. Ze had iets te vertellen en Thóra vermoedde dat ze nu een prijs daarvoor aan het bedenken was. ‘Ik ben vooral geïnteresseerd in informatie over twee mannen die hier pas verdwenen zijn.’


    De vrouw ademde diep uit en verspreidde zo weer een muffe alcoholgeur. ‘Ik ken die mannen over wie je het hebt.’


    Thóra probeerde niet te laten merken hoe opgewonden ze werd. Zouden de mannen hier in het dorp zijn? ‘Hebt u ze pas nog ontmoet?’ De vrouw schudde fanatiek met haar hoofd. ‘Waren ze hier nadat de anderen naar huis zijn gegaan?’


    ‘Een van hen. Die dikke. Hij kwam alleen.’


    ‘Wanneer was dat en wat wilde hij?’ Na deze uitbarsting viel Thóra stil. Ze moest haar vragen onder controle houden, ook al had ze er heel veel. Matthew en Finnbogi hadden de foto van de boorders, dus ze kon de vrouw niet vragen de man aan te wijzen die ze bedoelde. Als Thóra het zich goed herinnerde was Bjarki veel groter dan Dóri, maar dat was nu minder belangrijk dan dat een van hen naar het dorp was gekomen.


    De vrouw haalde haar schouders op, waardoor haar lichtblauwe jasje iets omhoogkwam. Dat was zo dik en stijf dat het even duurde voor de stof weer op zijn plek hing. Tot die tijd leek het alsof de vrouw geen nek had. ‘Ik weet niet precies wanneer hij kwam. Meer dan een week geleden. Misschien twee. Hij wilde bellen.’


    ‘Bellen?’ Thóra herinnerde zich niet iets gelezen of gehoord te hebben van een telefoongesprek in de periode waar de vrouw het over had. De telefoonverbinding in het kamp was waarschijnlijk een paar dagen verbroken geweest nadat de boorders alleen waren achtergebleven. Niemand had gemeld dat ze sinds die tijd contact hadden gezocht. ‘Weet u wie hij wilde bellen?’


    De vrouw keek haar met op elkaar geperste lippen aan. ‘Je gaat me betalen?’ Thóra knikte en de vrouw vertelde met tegenzin: ‘Dat weet ik niet. Waarschijnlijk de politie of een dokter. Hij zocht zo iemand.’


    ‘En heeft hij gebeld?’ vroeg Thóra in de hoop dat het antwoord ja zou zijn. Misschien waren de mannen gearresteerd en door allerlei administratieve rompslomp in een Groenlandse gevangenis gezet zonder dat de IJslandse overheid dat wist. Die arrestatie kon zelfs verband houden met het lijk dat ze in het ijs hadden gevonden.


    ‘Nee. Niemand liet hem binnen. Hij deed heel raar en ik weet nog dat ik mijn deur niet open durfde te doen. Hij had beter naar huis kunnen gaan. Dat heb ik hem door de deur verteld. Hij luisterde niet.’


    ‘Hoe weet u dat hij niet naar huis is gegaan?’


    ‘Nou, hij ging weg toen hij begreep dat hij niet zou kunnen bellen en hij kon nergens anders naartoe dan terug naar het kamp. De enige manier om hiervandaan naar andere steden te komen is per helikopter en er is niemand hier geland in de tijd dat de grote groep vertrok en jullie kwamen. Er zijn geen wegen hier en de man had geen boot. Hij had trouwens nooit door het ijs kunnen varen.’


    ‘Maar een hondenslee dan? Of een sneeuwscooter?’ Thóra had geen sneeuwscooter op de werklocatie gezien, maar het was ondenkbaar dat Berg Technology niet voor zo’n ding had gezorgd. Misschien hadden de mannen geprobeerd met een sneeuwscooter naar een zuidelijker gelegen dorp te komen en waren ze onderweg van kou en uitputting gestorven.


    ‘Hij ging in ieder geval niet met een hondenslee. Niemand van hier zou hem hebben meegenomen en hij heeft geen honden of een slee gestolen. Dat zou ik hebben gehoord. En sneeuwscooters heb ik niet gezien. Die maken ook veel lawaai en de honden blaffen ernaar.’ Ze stak haar handen in haar zakken en haalde haar schouders op. Haar jasje kwam weer omhoog en haar nek verdween opnieuw. ‘Ze weten dat die dingen een bedreiging voor ze zijn. Soms kunnen ze de honden vervangen. Maar niet altijd.’ Ze merkte dat ze afdwaalde en zei: ‘Niemand zou de man op een hondenslee of een sneeuwscooter meenemen.’


    ‘Waarom zou niemand hem meenemen als hij hulp nodig had?’ Thóra dacht dat de vrouw lang niet alles wist van wat er in het dorp gebeurde, zoals ze wel liet doorschemeren. ‘Hebben jullie zo’n hekel aan buitenstaanders?’ Ze sprak nu bijna uitsluitend Engels; haar Deense woordenschat was te klein voor het gesprek, maar dat leek niet uit te maken.


    De vrouw fronste haar wenkbrauwen. ‘We doen niet slecht tegen buitenstaanders. We houden niet van de plek die jullie hebben uitgekozen om te gaan wonen. Niemand zou daar moeten wonen; jullie storen het slechte dat daar huist en daardoor brengen jullie ons allemaal in gevaar. We willen gewoon dat jullie ergens anders naartoe gaan.’


    Ergens was Thóra opgelucht, want ze kon begrijpen dat de vooroordelen van de bewoners tegen de werklocatie een verklaring waren voor de vertraging van het project. In het contract stond niets wat Berg hiertegen beschermde, hoewel het hard te maken was dat het erin had moeten staan. De dorpelingen hadden misschien meer gedaan dan alleen de werknemers wegpesten. ‘Wat is er verkeerd aan dat gebied?’


    De vrouw keek haar paniekerig aan. ‘Niets wat je zou begrijpen. Ik wil mijn geld.’


    ‘Je moet het me vertellen. Is dat gebied slecht door een bepaalde gebeurtenis of is er iets anders verkeerd aan? Iets als ijsberen of andere gevaren?’


    De vrouw werd nu boos. Ze kneep haar ogen tot spleetjes, schuifelde met haar voeten en keek om zich heen alsof ze wilde zien wie er allemaal hun gesprek volgden. Er was niemand op straat, maar er stonden ongetwijfeld mensen achter de gordijntjes in hun huizen te kijken. ‘Ik weet het niet. Het is gewoon iets wat iedereen weet. Het gebied is slecht en het is gevaarlijk om daar te zijn. We gaan er nooit naartoe en als jullie naar ons hadden geluisterd dan hadden jullie deze man nooit hoeven zoeken.’ Ze hield op met haar zoektocht naar onzichtbare getuigen en keek Thóra recht aan. Haar koolzwarte pupillen glommen in het gele oogwit. ‘Je zult hem nooit vinden.’


    Voor Thóra hierop kon reageren, zag ze Matthew en Finnbogi terug naar de auto lopen. De vrouw verstarde. ‘Dat zijn mijn vrienden,’ zei Thóra om haar te kalmeren. Ze had begrip voor de houding van de vrouw die voor geld met een onbekende wilde praten – er waren amper mogelijkheden om in het dorp geld te verdienen. De boten in de haven waren gebouwd voor kleinschalige vangsten; grotere vissersboten konden de haven niet in, die ingesloten was door zee-ijs. Eigenlijk zouden de dorpelingen het project moeten omarmen als een bron van extra kansen op werk. Maar hun volstrekte desinteresse om te profiteren van het project gaf aan hoe diepgeworteld hun angst voor het gebied was.


    Thóra wees naar Matthew die met Finnbogi aan kwam lopen. ‘Hij heeft het geld.’ De vrouw knikte bezorgd. Terwijl Thóra de twee mannen bijpraatte, stond de Groenlandse erbij te kijken alsof ze verwachtte dat zij drieën haar zouden belazeren.


    Ze hadden geen idee hoeveel ze de vrouw zouden moeten betalen. Finnbogi was ervan overtuigd dat als ze haar te veel gaven, ze zouden worden overstroomd door mensen die verhalen verzonnen om ook geld te krijgen. Uiteindelijk gaven ze haar vijfhonderd Deense kronen. Ze pakte die aan zonder te laten merken of het meer of minder was dan ze had verwacht. Met een zachte stem bedankte ze hen en propte de biljetten in haar zak.


    ‘Waar woont u?’ vroeg Thóra.


    ‘Hoezo?’ zei de vrouw achterdochtig. Ze fronste haar wenkbrauwen.


    ‘Misschien wil ik nog een keer met u praten? Als de telefoonverbinding in het kamp niet hersteld kan worden, willen we misschien vanuit uw huis bellen. Natuurlijk zullen we er dan voor betalen. En ik zou ook graag nog meer willen weten over wat u zei over de werklocatie. Misschien wilt u uitzoeken of er oudere mensen zijn die een verklaring hebben voor de slechte naam van het gebied.’


    Hoofdschuddend zei de vrouw: ‘Ik wil niet voor jou met ze praten. Dat moet je zelf maar doen.’ Wat besluiteloos bleef ze staan, maar misschien was dat omdat ze hoopte nog wat geld te krijgen. Ze keek weer naar de ramen van de huizen.


    ‘Verder wil niemand met ons praten, dat weet u best. U bent de enige die ons wil helpen. Ik beloof u dat we betalen voor alle hulp die u ons geeft.’


    De vrouw liet haar blik nogmaals rondgaan, keek toen Thóra aan en wees discreet in de richting van het haventje. ‘Zie je dat huis daar aan het eind van het dorp? Dat blauwe.’ Thóra zag dat het het huis was dat ze gezien had toen ze het dorp in reden. Vanaf deze kant zag het er niet beter uit. Feloranje ski’s stonden in de sneeuw tegen de gevel van het huis. Verder was er niet veel dat aan sport of een gezonde levensstijl deed denken. Ze nam aan dat de vrouw achter de gordijnen had gestaan toen ze voorbijreden. ‘Daar woon ik.’ Ze keek heimelijk naar de mannen. ‘Jij kunt komen bellen als je dat wilt. Niet zij. Alleen jij.’ Zonder afscheid te nemen draaide ze zich om en liep weg.


    ‘En informatie?’ riep Thóra haar achterna. ‘Kunt u proberen iets te vinden over de geschiedenis van deze streek?’


    Zonder achterom te kijken zei de vrouw: ‘Nee. Probeer Igimaq. Die kent het verhaal.’


    ‘Wie is die Igimaq?’ Dat was de dokter. Thóra probeerde haar irritatie te verbergen. De vrouw zou hem nooit antwoord geven – alleen Thóra.


    De vrouw keek woedend achterom naar Thóra en deed alsof de twee mannen niet bestonden. Finnbogi was zo verstandig om niets meer te zeggen. ‘Hij is een oude jager en hij kent het gebied hier heel goed. Hij weet als geen ander wat het kost om daar te zijn. Hij heeft er zijn dochter verloren.’


    ‘Hoe bedoelt u?’ Thóra dacht weer aan een ijsbeer. ‘Is ze van de kou gestorven?’


    ‘Vraag dat maar aan Igimaq. Hij woont ten westen van het dorp. Als je naar die zwarte rots loopt, daar voor de gletsjer, kom je langs zijn tent.’ Ze keek van Thóra naar de auto. ‘In dat ding kom je er niet. Je zult hondensleden of sneeuwscooters moeten regelen.’ Ze draaide zich weer om en liep weg. ‘succes daarmee.’


    Ze zagen haar trots en kaarsrecht weglopen. Thóra vond het prachtig zo recht als ze liep. Alsof ze keken naar een van de beroemdste vrouwen van het dorp. Ondanks haar troebele ogen en de alcoholwalm konden ze haar trotse geest voelen, die voortkwam uit een veel robuuster verleden dan dat van hen. Het leek alsof ze twee verschillende mensen was, een voorste en een achterste. En dat de voorste was gestruikeld op de levensweg, maar de achterste nog altijd fier rechtop stond.


    ‘Oké. Igimaq.’ Finnbogi keek naar de lucht in de hoop te zien waar de zon stond op zijn korte werkdag. Helaas was hij de mist vergeten, waardoor hij niet veel meer zag dan een vaag, grijs licht. ‘Misschien moeten we uitzoeken of we een sneeuwscooter kunnen vinden.’ Hij zuchtte. ‘We hebben haar niet het bot en de tupilak laten zien.’ Hij tikte op zijn jaszak.


    ‘Dat geeft niet,’ zei Matthew. ‘Volgens mij weet die Igimaq veel meer over die dingen dan die vrouw.’


    ‘Als hij tenminste met ons wil praten,’ zei Thóra en ze liet het raampje omhoogkomen. Er was geen reden om nog meer koude lucht in te ademen als er warme lucht beschikbaar was. Zo’n keus kun je niet altijd maken. Op een sneeuwscooter bijvoorbeeld.

  


  
    14


    21 maart 2008


    UITEINDELIJK KONDEN ZE NIET NAAR Igimaq toe. Zoals Thóra al had verwacht, was er een sneeuwscooter in het kamp, maar die was kapot. Alvar was de rest van de dag zonder enig resultaat bezig om het ding te maken. De scooter stond in een opslagruimte achter het kamp, vertelden Friðrikka en Eyjólfur. De laatste liep met Matthew en Alvar mee naar de opslag, blij dat hij even met de satellietschotels kon stoppen. Hij had ze nog niet kunnen repareren, de schotels hadden een geheimzinnige schade. Die op het dak van het kantorengebouw stond op zijn kant, maar het dak en de kabels, die nog aan dikke bevestigingen vastzaten, hadden voorkomen dat hij naar beneden was gekomen. Het gebonk dat ze tijdens de storm hadden gehoord, was van deze schotel afkomstig. Eyjólfur had hem terug op zijn plek gekregen, maar niet aan de praat. Hij dacht dat het mogelijk was dat de internetverbinding aan en uit kon gaan, wat volgens hem was gebeurd toen de schotel op het dak door de wind heen en weer zwaaide. De schotel op het dak van de kantine, waarmee de telefoons waren verbonden, was een heel ander verhaal. Die was in slechte staat, had veel meer schade geleden voor die losschoot en Eyjólfur was tot de conclusie gekomen dat de ontvangstapparatuur zo erg kapot was dat telefoneren niet mogelijk was.


    Het was moeilijk om in te schatten waarom de schotels zoveel schade hadden opgelopen. Eyjólfur kon zich niet voorstellen dat het door het weer kwam en vermoedde dat iemand met een koevoet of een ander zwaar voorwerp op de schotels had staan beuken tot ze losschoten. Hij had geen andere verklaring voor de deuken die erin zaten.


    Eyjólfur dacht nog steeds aan de schotels toen hij bij de opslag stond, want het eerste wat hij dacht was dat er was ingebroken. De ruimte zat niet op slot en rond het beugelslot zaten allemaal deuken waardoor daar de verf was verdwenen. Binnen stond de sneeuwscooter te midden van banden van verschillende grootte en dikte, reserveonderdelen en andere voorraden. Eyjólfur miste op het eerste gezicht niets, dus de anderen dachten niet dat er was ingebroken en gingen naar binnen. Er konden andere redenen voor de deuken op het verroeste slot zijn en het was net zo goed mogelijk dat het hangslot van de opslag al lang geleden was verdwenen. Eyjólfur wees hen erop dat hij zich niet veel interesseerde voor auto’s of hun onderhoud en nog maar één keer eerder in de opslag was geweest. Hij wist dus niet zeker wat erin hoorde te staan, maar wel dat de deur altijd keurig op slot had gezeten. Friðrikka was nog nooit in de opslag geweest, maar herinnerde zich dat ze er een keer langs was gelopen en dat de deur toen open had gestaan. Ze wist niet meer wat erin had gestaan. Natuurlijk was het mogelijk dat iemand ingebroken had om de sneeuwscooter te beschadigen, maar waarom zou ze niet weten. Het enige motief dat ze konden bedenken was dat iemand het werk van de boorders had willen saboteren, hoewel niemand kon bedenken waarom. Het was duidelijk dat de schade – als er schade was – anders was dan de schade aan de satellietschotels, want op de sneeuwscooter zaten geen krassen of deuken.


    In de verhitte discussie over mogelijk vandalisme vertelde Friðrikka dat de boorders ook de beschikking hadden over twee auto’s, dus de sneeuwscooter kapotmaken om de mannen tegen te houden was nutteloos. De auto’s stonden buiten toen ze kwamen aanrijden, maar niemand was op het idee gekomen te kijken of er wat mis mee was. Toen ze dat alsnog deden, ontdekten ze dat de auto’s niet wilden starten en dat waarschijnlijk een van de motoren was doorgebrand.


    Nu zat Thóra achter de computer in het kantoor dat volgens Friðrikka van Oddný Hildur was geweest. Ze wilde de foto’s uploaden die Eyjólfur had gemaakt van de schade aan de satellietschotels op het dak. Later wilde ze die foto’s ook op haar laptop zetten, maar je kon ze beter bekijken op een goed scherm dat niet onder de vingerafdrukken van jonge kinderen zat. Alles wees erop dat de verdwijning van de boorders, en in het verlengde daarvan de stopzetting van het project, kon worden toegeschreven aan menselijk ingrijpen en dus waren de foto’s nuttig voor de bank in het meningsverschil met de mijnonderneming. Maar het bleef onduidelijk wie of wat erachter zat. Het kon zijn dat de natuur zich had doen gelden en dat een stormwind de schotels omver had geblazen, maar Thóra kon zich niet voorstellen dat een ijsbeer of een ander wild dier het had gedaan. Het dak was daarvoor veel te hoog. En de schade aan de schotels leek niet te zijn veroorzaakt door klauwen of tanden. De deuken in de dikke metalen schilden waren enorm en ze hadden geen krassen of putjes gezien. Ze konden eigenlijk alleen maar zijn gemaakt door gereedschap. Na haar gesprek met de Groenlandse vrouw zou het haar ook niet verbazen als een van de dorpelingen er verantwoordelijk voor was. Er was maar een klein verschil tussen hulp weigeren aan mensen in nood en hun opzettelijk schade toebrengen door dingen kapot te maken. Misschien waren de dorpelingen boos dat hun waarschuwingen niet hadden geholpen en hadden ze daarom actie ondernomen. Wat de vraag opriep of ze wellicht ook verantwoordelijk waren voor de verdwijning en dood van Oddný Hildur. Thóra had bewust de computer van de vermiste vrouw gekozen, vanwege de zeer kleine kans dat daarin iets opgeslagen was wat een licht kon werpen op haar verdwijning. Dus nadat ze de foto’s had geüpload, begon ze de computerbestanden uit te kammen en ging daar al snel helemaal in op.


    Tegen de tijd dat ze min of meer alles had bekeken wat haar de moeite waard leek, rommelde haar maag als een bezetene. Ze keek op de klok op het scherm en zag dat de tijd voorbij was gevlogen. En ze dacht niet dat ze nu meer wist. Oddný Hildur bleek terughoudend en had niet veel over zichzelf op de computer gezet. Haar e-mails waren ongelooflijk saai en gingen voornamelijk over het werk; er waren talloze mails met toegevoegde verslagen over de voortgang van het project en terreinen waarvan Thóra absoluut niets begreep. Toch waren er een paar mails naar de eigenaar van het bedrijf die ze interessant vond. Daarin klaagde Oddný over de sfeer op de werkplek en pesterijen waar ingenieur Arnar last van had. Thóra zocht en vond het antwoord van de man, waarin hij de klachten van Oddný negeerde en amper inging op haar verzoek aan hem om in te grijpen. Wel gaf hij slappe adviezen als: ‘Het klinkt als gewoon vriendschappelijk plagen, dat moet je niet te serieus nemen’ en ‘Ik weet zeker dat hij het niet erg vindt, hij heeft een dikke huid’. Thóra vond het knap dat de geologe het niet had opgegeven. Haar laatste mail had ze twee dagen voor haar verdwijning verstuurd en was niet beantwoord. Ze had geschreven dat het onmogelijk was om de zaak te negeren; de man had het moeilijk en de wreedheid van zijn collega’s ‘vond hij verschrikkelijk’; het pesten werd steeds erger en ging in de richting van iets onherroepelijks. Thóra herinnerde zich de ruzie tussen Friðrikka en Eyjólfur over de homoseksuele ingenieur. Hoewel ze er niet helemaal zeker van was, zag het ernaar uit dat de arme man een buitenstaander was geworden door de vooroordelen van zijn collega’s. Dat had ze tenminste onthouden van hun gesprek, al herinnerde ze zich ook vaag dat Eyjólfur had gezegd dat de man alcoholist was en dat dat hem niet bepaald geliefd had gemaakt – of liever: dat het hem gelukt was zijn ziekte onder controle te krijgen, wat hem tot vervelens toe een heilig boontje maakte. Ze kon niet ontdekken, niet door Oddný’s mail en niet door het antwoord van haar baas, of de seksuele voorkeur van de man of zijn nuchterheid het pesten had uitgelokt.


    Verder had ze nog e-mailverkeer tussen Oddný en Arnar zelf gevonden. Ook hieruit bleek niet waarom het pesten was begonnen en wat Arnar ervan vond. Thóra vermoedde dat hij zoveel mogelijk had geprobeerd het uit de weg te gaan en dat hij het niet prettig vond om te klagen, al was hij geschokt door het gedrag van zijn collega’s. Dat was ook logisch. Als ze op de insinuaties van Oddný af mocht gaan, dan zou het al verschrikkelijk zijn geweest om dit acht tot tien uur per dag en vijf dagen per week te moeten verduren, maar hier vielen werk en thuis voor een groot deel van het jaar samen, zonder dat er ergens een veilig toevluchtsoord was. Dus opmerkingen als: ‘Het geeft niet, ik heb er geen last van’ en ‘Gelukkig interesseert het me niet wat anderen van me denken’ konden niet helemaal eerlijk zijn. Arnar had dat meer geschreven om zichzelf te overtuigen dan Oddný Hildur. Hij had geprobeerd een onzichtbaar schild op te trekken dat hem tegen dat alles beschermde. Maar één zinnetje bewees dat, als er zo’n schild was geweest, dat niet stevig genoeg was. Op een avond had Arnar Oddný uitgenodigd om in zijn appartement een kop koffie te komen drinken en het een en ander te bespreken, want hij dacht erover ontslag te nemen omdat ‘het zo niet langer gaat’. Deze mail van hem aan Oddný was de laatste die Thóra vond en was twee dagen voordat de geologe verdween verstuurd. Als ze hem had beantwoord, dan was dat antwoord verwijderd. Natuurlijk kon Oddný de uitnodiging ook mondeling geaccepteerd hebben. Ze werkten in hetzelfde gebouw en aten al hun maaltijden aan dezelfde tafel. Het was eigenlijk raar dat ze elkaar mailden, hoewel Thóra zelf soms ook wel haar collega’s mailde als ze geen zin had om op te staan en naar ze toe te lopen. En per mail ging het sneller. In ieder geval wilde ze met deze Arnar praten wanneer ze weer in IJsland waren.


    Zo te zien had de vrouw maar een paar vrienden met wie ze mailde, maar dat zei niet veel. Thóra zelf hield haar werkmails gescheiden van haar privémail, behalve in hoogst uitzonderlijke gevallen. Ze had een ander adres voor haar privémail en die mailbox zat gewoonlijk propvol met grappige plaatjes, grappen en verhalen waarvan verwacht werd dat je die naar minstens tien anderen doormailde, die deze zooi ongetwijfeld even oninteressant vonden als Thóra. Het zou best kunnen dat Oddný verdronk in de mails van vrienden en bekenden, maar dat die mailbox ergens anders in cyberspace zat. Zoals het er nu voor stond, had het voor Thóra weinig zin om de belangrijkste e-mailprogramma’s te onderzoeken in de hoop dat de geologe haar wachtwoord in de computer had opgeslagen. Het was wel duidelijk dat de vrienden en familie van Oddný niets te maken hadden met haar verdwijning, maar het was mogelijk dat de vrouw ze uitgebreidere beschrijvingen van de situatie in het kamp had gestuurd.


    Ineens miste Thóra haar gezin verschrikkelijk. Nog nooit had ze zo lang achtereen geen contact gehad met haar kinderen. Ze wilde weten wat ze aan het doen waren, of Orri’s zindelijkheidstraining goed ging en of Sóley op haar viool speelde. Ze was op haar vaders verzoek met lessen begonnen. Thóra vermoedde dat Hannes veel minder enthousiast zou zijn als de valse noten door zijn eigen huis galmden dan toen hij Thóra vroeg hun dochter op vioolles te doen. Ze hoopte dat alles goed ging en maakte zich vooral bezorgd om Gylfi’s relatie met zijn vader. Misschien waren ze veel aan het ruziën nu Thóra weg was. Haar kleine gezinnetje was kwetsbaar en zonder haar was er geen stootkussen om de ergste schokken van hun dagelijks leven op te vangen. Ze moest zich letterlijk aan de stoel vasthouden om te voorkomen dat ze naar de auto rende en naar het huis van de vrouw in het dorp reed om naar huis te bellen. Het was vast de honger die haar hersenen verlamde. Hoog tijd dat ze wat ging eten.


    Matthew kwam binnenlopen. ‘Hoe gaat het? Ik sterf van de honger. Hopelijk is Bella klaar met het avondeten.’


    ‘Bella? Kookt zij?’ Bij dat nieuws verdween Thóra’s honger als sneeuw voor de zon. ‘Wat staat er op het menu? Gebakken zeehondenvinnen en sigarettenpudding?’ Ze zette het scherm uit.


    ‘Ze had niets te doen, dus ik vond het de perfecte opdracht.’ Matthew keek haar glimlachend aan. ‘Ik zou je mee uit eten kunnen vragen, maar het is vast niet zo makkelijk om op korte termijn een tafeltje in een restaurant te regelen.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘We zijn hier bijna klaar. De helikopter komt niet morgen en niet overmorgen, maar de dag daarna, dus we hebben nog twee dagen te gaan.’


    Thóra keek hem glimlachend aan. ‘Ik praat nooit meer tegen je als we door het weer niet weg kunnen.’ Ze stond op en rekte zich uit. Haar wervels kraakten. ‘Het erge is dat ik vind dat we helemaal geen voortgang boeken. Ik begrijp nog steeds niets van wat hier is gebeurd en elk stukje nieuwe informatie dat we ontdekken, maakt alles alleen maar ingewikkelder.’


    ‘Nu weten we ten minste hoe het er hier uitziet en Friðrikka zegt dat ze goed opschiet met haar beoordeling van het project. Volgens haar heeft ze het af voordat we vertrekken.’ Hij wees naar een veelkleurig organogram dat op de muur was geplakt. ‘Je weet maar nooit. Misschien valt alles op zijn plek als we hebben gepraat met de werknemers op IJsland.’


    ‘Als die met ons willen praten. Dat is volledig aan hen.’ Ze vermande zich en onderdrukte haar pessimisme. ‘Dat zou trouwens best interessant kunnen worden. Ik heb in Oddný Hildurs mails allerlei dingen gevonden die dat gepest bevestigen waar Friðrikka het over had. Misschien heeft dat hier ook mee te maken.’


    ‘Hoe dan? Had Oddný er last van? Of de boorders?’ Zijn gezicht was een groot vraagteken. ‘Denk je dat al die mensen zelfmoord hebben gepleegd?’ Voor Thóra kon reageren, zei hij: ‘Ik vraag me af of dat voldoende grond is om Berg niet verantwoordelijk te stellen voor wat er met het project is gebeurd.’


    ‘Nee, waarschijnlijk niet. Het is aan de contractant om ervoor te zorgen dat de sfeer op de werkplek niet schadelijk voor de werknemers is. Mentaal en fysiek. Nee, dat bedoelde ik niet. Deze drie lijken geen last te hebben gehad van het pesten. Oddný Hildur maakte zich bezorgd om een van de ingenieurs en noemde in deze context niet de boorders, hoewel ik denk dat die eerder daders dan slachtoffers waren.’


    ‘En waar baseer je dat op?’


    ‘Op niets speciaals. Ik heb hun computers uitgeplozen en kreeg het gevoel dat het grappige jongens waren. De clowns van de klas. Ik zeg niet dat ze de ergsten waren, maar ik kan me best voorstellen dat ze meededen, hoewel ze zich niet gerealiseerd hoeven te hebben dat het pesten was.’ Ze wreef over haar gezicht. ‘Eerlijk gezegd weet ik het even niet. Waarschijnlijk heeft het allemaal niets te maken met het pesten. Ik probeer gewoon wat ik ben tegengekomen te rijmen met wat we onderzoeken. Waarschijnlijk was dit een doodnormale werkplek, voor zover de omstandigheden dat toelieten. Het is beter om ons te richten op de verhalen van de bewoners over deze plek. Hopelijk kunnen die wat licht doen schijnen op de verzekeringsvraag, hoewel ze lang niet alles verklaren.’


    ‘We gaan die jager proberen te vinden. Hopelijk is de sneeuwscooter morgen gerepareerd. Zo niet, dan kan die vrouw misschien iemand vinden die ons met de hondenslee naar hem toe wil brengen.’


    ‘Of misschien worden we wakker met vleugeltjes, dan kunnen we vliegen.’ Thóra liep naar het raam en trok de gordijnen open. Ze wist niet waarom – het was buiten pikkedonker. ‘Hoe gaat het verder?’


    Matthew en de dokter hadden de appartementen van de fulltimewerknemers doorzocht in de hoop dat ze toch nog iets zouden vinden. In eerste instantie waren ze met zaklantaarns doorzocht, toen de elektriciteit het nog niet deed. ‘We hebben twee eigenaardige dingen gevonden. Ik laat ze op weg naar de kantine wel zien. Als je tenminste nog een paar minuten kunt wachten op Bella’s delicatessen.’


    Ze trokken hun jassen en laarzen aan en liepen de duisternis in. De kou was verfrissend en het was windstil: hun bevroren adem steeg niet op in de lucht, maar bleef een paar seconden voor hun gezichten hangen voor die uiteenviel. In de lucht stonden heldere sterren, zoveel meer en zoveel helderder dan Thóra gewend was dat het leek alsof Groenland dichter bij het heelal lag dan bij een land op aarde. De Melkweg was duidelijk zichtbaar als een dikke, brede streep langs de hemel. Thóra hield Matthew vast en liet zich door hem leiden, zodat zij naar de hemel kon kijken. Ze hoopte dat als er leven op andere planeten was, dat leven vriendelijker zou zijn dan wat Moeder Natuur op aarde had geschapen. En niet zo koud.


    ‘Kijk uit, het loopt daar wat op.’ Matthew ging langzamer lopen en Thóra keek naar beneden. Ze stonden bij een van de groene eenheden waar de vaste werknemers woonden. De gebouwtjes stonden in een rechte lijn, in twee rijen van vier. Voor elk appartement lag een terras en nu liepen ze er een op. Matthew pakte een sleutel, stak die in het slot, frunnikte er even mee en duwde toen de deur open. ‘Dit is het appartement van de boorder Halldór Grétarsson. Zorg ervoor dat je niets aanraakt.’


    Ze liepen het smalle gangetje in, met een kapstok waaraan een gele werkoverall met brede reflecterende strepen hing en een fleece vest. Geen donsjas. Op een rek daarboven lag een bekraste, vieze helm. Naast het gangetje was een kleine badkamer met douche. Op een plankje boven de wasbak stonden een elektrisch scheerapparaat, goedkope aftershave, een tandenborstel, haargel, deodorant en wattenstaafjes. Uit een wit plastic doosje hing flosdraad tot halverwege de wastafel. Er was ook een keukentje dat uitkwam op een sober ingerichte woonkamer met een tweezitsbank, die er heel oncomfortabel uitzag, een koffietafeltje met een halfvolle asbak en een wandrek met een televisie en een dvdspeler.


    Op de plank boven de dvd-speler lagen een aantal boeken, voor zover Thóra kon zien allemaal buitenlandse thrillers. Over een keukenstoel hing een donsjas, dus de kans dat het de man op de een of andere manier was gelukt om weg te komen, leek vrij klein. Achter de woonkamer lag de slaapkamer en die wilde Matthew haar laten zien. Het was daar een troep. Op de grond lagen vieze kleren en handdoeken en er stond een emmer naast het bed. ‘Tja,’ zei ze. ‘Niet bepaald een opruimer.’ Ter verdediging van de arme man: hij had waarschijnlijk niemand in zijn appartement verwacht.


    ‘Kijk hier eens naar.’ Matthew wees naar het bed. ‘Denk je ook niet dat dit bloed is?’


    Thóra liep ernaartoe. Matthew had gelijk: op het kussen zag ze duidelijk bloeddruppels, meer dan je na een scheerbeurt mocht verwachten. Het waren er vier en samen leken ze een gezicht te vormen: twee ogen, een neus en een brede, grijnzende mond. ‘Denk je dat de man op zijn hoofd is geslagen terwijl hij sliep?’ Ze bukte om de stippen beter te kunnen bekijken. Er was iets mee wat haar dwarszat. ‘Was er ook zoiets in de slaapkamer van de andere boorder?’


    ‘Nee. Wel een paar kleine vlekjes op de grond, maar niet zoals dit. Misschien wil de politie nu wel komen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het kan best dat de andere boorder de man heeft vermoord die hier woonde, het lijk ergens heeft gedumpt en is gevlucht. Het bloed in het andere appartement kan daar via hem zijn terechtgekomen nadat hij zijn misdaad had gepleegd.’


    ‘Weet je,’ zei Thóra en ze kwam overeind. ‘Ik moet je iets laten zien wat ik net zo eng vind als dit.’ Ze wees naar het bloed op het kussen. ‘Of ik ben knettergek geworden, of deze druppels zijn exact hetzelfde als die op een van de bedden van een van de oorspronkelijke bewoners in dit gebied. Dat heb ik op die oude foto’s gezien. Een van de oorspronkelijke bewoners van wie wordt verondersteld dat hij de hongerdood stierf.’
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    ARNARS HANDEN TRILDEN. HIJ ZAT OP HET bed en staarde naar de witte muur. Hij vond het prima dat hij niets anders had om naar te kijken. De onbedwingbare bewegingen van zijn handen vond hij alleen maar vervelend omdat het hem daardoor niet lukte zijn hoofd leeg te maken door zich op de verf en het ruwe stucwerk daaronder te concentreren. Als hij zich concentreerde op het grove oppervlak kon hij andere, moeilijke gedachten wegdrukken. Dan veranderde hij van een man die verscheurd werd door angst en pijn in een lichaam dat alleen maar zijn basisfuncties uitvoerde. Hij keek boos naar zijn vingers, die nog erger trilden dan in het koude Groenland en hem zijn zo gewenste gemoedsrust ontnamen. Hij had overwogen om de dokter pillen te vragen om het trillen te verminderen, maar dat wilde hij toch maar niet. Ongetwijfeld was dit iets waar hij doorheen moest, zodat hij het zuiverende vuur in zijn totaliteit kon waarnemen en zonder hulp van de farmaceutische industrie. Het was overigens niet gezegd dat hij ze gekregen zou hebben als hij erom had gevraagd.


    Hij vond het allemaal heel oneerlijk. De stad zat vol mensen die konden drinken zonder dezelfde weg te volgen als hij deed als hij maar één slokje nam. En hij had al genoeg op zijn bordje liggen. Geef me, geef me, geef me een drankje, dacht hij.


    Hij keek weer van zijn trillende handen naar de muur, in de hoop dat hij rust zou vinden. Hij moest stoppen met dit gejammer. Hij had lang genoeg in therapie gezeten om te weten dat hij moest ophouden met dat zelfmedelijden, en verantwoordelijkheid moest nemen voor zijn eigen gedrag. Ja, hij had de pech dat hij de alcohol niet kon weerstaan, maar niemand had hem ertoe gedwongen. Hij zette het glas aan zijn lippen en wist dat hij binnen zeer korte tijd zijn zelfrespect en gezonde verstand zou verliezen. Dat moest hij goed onthouden. Hij, en alleen hijzelf, kon het probleem onder controle houden, zijn verslaving achter denkbeel dige tralies opsluiten waar die zou grommen en sissen in zijn hoofd, maar hem niet kon bijten. Al heel lang geleden had hij geaccepteerd dat hij moest leven met dat verlangen, dat er geen magische oplossing bestond die het deed verdwijnen. De truc was om het te accepteren, en om zijn geest niet te laten denken aan hoe de eerste slok door zijn keel naar binnen gleed met de belofte dat alles fijn zou worden en dat nog een drankje geen kwaad kon. Het probleem was niet hoe hij zich voelde als hij niet meer bijhield hoeveel hij gedronken had; hij zou nooit drinken als hij zich al na zijn eerste slok zo voelde. Als hij dronken was, verdween dat korte moment van zich fijn voelen, hoewel hij zich ook weer niet slecht voelde. Hij werd gewoon verdoofd en zijn bestaan draaide om het zorgen dat zijn volgende drankje binnen handbereik was. Nee, het waren die eerste slokken die gevaarlijk, zo ontzettend gevaarlijk goed waren dat hij zichzelf iedere keer weer liet verleiden en altijd in de overtuiging verkeerde dat hij in staat was om deze keer de kurk na twee – hoogstens drie – glazen op de fles te doen. Zo’n bodemloze stomheid en zelfbedrog. Arnar staarde naar de verf en dwong zichzelf te concentreren op de structuur. Misschien moest hij hier eeuwig blijven zitten. Hij kon hier op de rand van het bed naar de muur kijken terwijl zijn leven verderging en buiten de jaren voorbijgingen. De wereld zou gewoon doordraaien alsof hij niet bestond.


    Er werd zacht op de deur geklopt en Arnar moest zijn ogen van de muur losscheuren. Hij stond niet op en vroeg de persoon die buiten stond niet om binnen te komen. Even later ging de deur open en kwam de vrouw binnen die hij gisteren in de gang had zien staan. Ze hoorde bij het personeel, maar had geen uniform aan dat haar van de patiënten onderscheidde. Ze keek ook veel te vrolijk om in behandeling te zijn. Arnar keek haar aan en wachtte tot ze ging vertellen waarvoor ze kwam.


    ‘Hoe voel je je?’ vroeg ze glimlachend. Arnar vroeg zich af hoe vaak ze diezelfde vraag met dezelfde glimlach had gesteld. Hij zei niets. ‘We hopen dat je je goed genoeg voelt om naar de bijeenkomst te komen, maar het is niet verplicht.’ Arnar herinnerde zich niet dat hij iets gehoord had over die bijeenkomst. Natuurlijk had hij er weinig zin in; de overdreven verhalen van anderen over hun eigen drinken waren niet iets wat hij nu interessant vond. ‘Het zal je goeddoen om andere mensen te ontmoeten en je moet actief deelnemen aan het programma als je wilt dat het resultaat heeft.’


    Arnar ging met zijn rug naar de muur zitten. ‘Wat vind je van het vermoorden van dieren?’ vroeg hij.


    ‘Ik?’ vroeg ze, alsof hij iemand anders zou kunnen bedoelen. ‘Ik vind het niet prettig om daaraan te denken, maar ik vind het oké als die dieren bedoeld zijn om op te eten.’


    ‘En mensen?’ vroeg hij zonder zijn gezichtsuitdrukking of intonatie te veranderen. ‘Vind je dat ook oké?’


    De stilte bij de deur gaf aan dat de jonge vrouw nog nooit over dit onderwerp had gediscussieerd, hoewel ze er vast wel het een en ander over gehoord zou hebben.


    ‘Nee,’ zei ze ten slotte aarzelend. ‘Dat vind ik niet oké.’


    Arnar keek naar haar. Ze was knap, maar die belachelijke blonde strepen in haar lange haren, het zonnebankkleurtje en de opzichtige oorringen pleitten niet voor haar. Ze kon heel goed een van die meisjes zijn die de straten in het centrum in de weekends bevolkten terwijl ze in kleine groepjes rondtrippelden en zo hoopten op te vallen. Ongetwijfeld beoordeelde hij haar te hard; ze was waarschijnlijk geen alcoholist en had heel goed zo bruin kunnen worden en dat gebleekte haar kunnen krijgen door veel buiten te zijn. Hij merkte dat ze het niet prettig vond dat hij haar zo aanstaarde. ‘Ik denk dat het soms wel oké is.’


    ‘O.’ De jonge vrouw keek een beetje afkeurend. Ze was gekomen om hem over te halen mee te gaan naar een bijeenkomst, niet om morele vragen te beantwoorden, zoals of een mens een ander mocht vermoorden. Arnar wist niet wat voor werk ze deed: verpleegster, psychologe, therapeute of iets heel anders. Ze kon geen dokter zijn, daarvoor was ze te jong. Of hij schatte haar te jong in. Elk jaar dat hij ouder werd, vond hij het moeilijker om de leeftijd van jonge mensen te schatten. Tot zijn verdriet dreef hij verder en verder van de jeugd weg.


    ‘Maar vind je dat het terecht is om iemand te straffen die iemand anders heeft vermoord?’ Hij kon zien dat ze niet begreep wat hij bedoelde. ‘Het kwaad is al geschied; wat voor doel heeft het dan nog?’


    De ogen van de vrouw schoten naar de klok en daarna keek ze zenuwachtig de gang in. ‘Ik weet er niet al te veel van, maar ik vind dat mensen gestraft moeten worden voor de misdaden die ze hebben gepleegd. Het is niet goed om te doen alsof er niets is gebeurd en dat doet geen recht aan degene die vermoord is.’


    ‘Dat doet diegene geen recht?’ herhaalde Arnar bedachtzaam en hij keek weg van de vrouw. ‘Maar stel dat de persoon die de moord pleegde wraak nam voor een andere moord? Is dat dan geen vicieuze cirkel?’ Hij sloot zijn ogen en wenste voor de triljoenste keer dat hij gelovig was. Dan was het veel makkelijker om dingen zwart-wit te zien.


    ‘Is er een bepaalde reden waarom je hierover nadenkt?’ De glimlach die ze hem had geschonken toen ze op zijn deur klopte, was verdwenen.


    ‘Nee.’ Arnar kon het haar niet aandoen zijn problemen op te biechten. Ze had er waarschijnlijk zelf meer dan genoeg – net als iedereen. ‘Ik dacht er gewoon aan.’


    ‘Dan stel ik voor dat je hierover een afspraak maakt met de psychiater.’ De vrouw leek niet te kunnen beslissen of ze moest aandringen dat Arnar naar de bijeenkomst zou gaan, of dat zijn gedrag en mentale staat aangaven dat het beter was als hij rust zou nemen. ‘Dit soort gedachten doen je geen goed. Ik weet zeker dat je je beter voelt als je er met iemand over hebt gesproken. Maar ik ben niet de juiste persoon.’


    Arnar knikte. ‘Nee, waarschijnlijk niet.’ Hij dacht even na en realiseerde zich dat hij dit niet met deze vrouw had moeten bespreken. Met niemand trouwens. Hij was niet zo stom dat hij dacht dat praten hierover iets zou veranderen. Sommige dingen waren gewoon niet te veranderen. Hij probeerde zijn vergissing te bagatelliseren.


    ‘Maak je geen zorgen. Ik hoef niet met iemand te praten. Ik ben op dit moment gewoon een beetje verstrooid.’ Hij stond op. ‘We moeten maar eens naar de bijeenkomst gaan.’ Zijn handen trilden nog erger dan eerst. ‘Zou je kunnen kijken of ik hiervoor wat kan krijgen?’ Hij stak zijn handen uit en allebei zagen ze zijn vingers trillen. Alsof hij het expres deed en het overdreef, net als de mensen die op de bijeenkomst hun moed verspilden. Maar dat deed hij niet. Zijn zenuwgestel was zeer goed in staat om zelfstandig zijn vingers te laten trillen. Misschien was het een consequentie van de kou in zijn ellendige hart, waarvan geen enkele warmte in deze wereld hem kon verlossen. Pillen zouden niets veranderen. Hij had al spijt dat hij erom gevraagd had en hoopte dat de vrouw zijn verzoek zou vergeten. Hij wilde niet naar een dokter. Hij wilde niemand zien. Hij wilde alleen maar met rust gelaten worden, zodat hij zijn pijn zo diep in zijn lichaam kon duwen dat het in zijn beenmerg trok. Hij verdiende het niet om zich beter te voelen dan nu. Als hij helse pijnen leed, kon hij zich misschien over een hele tijd zuiveren van alle schuld en proberen een nieuw leven te beginnen.


    Igimaq had niets tegen wachten en zijn oude vriend Sikki had kunnen weten dat hij niet weg zou gaan. Daar kende hij Igimaq veel te goed voor. Sikki had beter een andere manier kunnen bedenken om hem te lozen, want er was geen jager beter in roerloos zitten en de tijd voorbij laten gaan dan Igimaq. Hij was dagen en dagen op het ijs geweest, geduldig wachtend op zijn prooi. Zijn vader had hem de beste manier geleerd om dat te doen: bijna al je gedachten uit je hoofd zetten, ze laten wegglijden als in een dagdroom. Hij kon dit oproepen zonder zijn ogen te sluiten en, veel belangrijker, zonder zijn aandacht voor de omgeving en wat er in zijn gezichtsveld te zien was te verliezen. Sikki’s vrouw had de deur in zijn gezicht dichtgeslagen nadat ze hem gezegd had dat haar man niet thuis was en ze hem voorlopig niet thuis verwachtte. Hij was op het trappetje voor het huis gaan zitten en was met wachten begonnen. Dit was zijn derde poging om de man te ontmoeten en deze keer had hij voorzichtig en ongezien het huis benaderd, zodat Sikki hem niet had gezien. Ook was hij wat later op de dag gegaan. Dan was het waarschijnlijker dat Sikki thuis was.


    Sikki’s vrouw keek af en toe uit het raam om te kijken of hij er nog zat, maar verder werd de jager niet gestoord. Er was een tienermeisje langsgelopen en ze had vanuit haar ooghoeken naar hem gekeken. Daarna was ze sneller gaan lopen en uit het zicht verdwenen. Niemand in het dorp kleedde zich als hij, dus ze hoefde niet diep na te denken wie daar op het trappetje zat. Haar manier van lopen deed hem denken aan zijn dochter Usinna, toen die ongeveer dezelfde leeftijd had. Hij was altijd gek geweest op de manier waarop ze doelbewust haar stappen nam die haar dichter bij de onverwachte avonturen brachten, die volgens haar om de hoek op haar wachtten. Hij was niet verrast geweest toen ze een paar jaar later per se in Denemarken wilde gaan studeren en hij had niet tegengestribbeld. Dat zou trouwens nutteloos zijn geweest. Usinna zou sowieso zijn gegaan. Toch vond hij het jammer dat hij niet geprobeerd had haar tegen te houden, niet had geëist dat ze voor haar familie zou zorgen, een echtgenoot zou zoeken en de kringloop van het leven in stand zou houden. Als hij dat had gedaan, was alles misschien anders gelopen.


    Hij hoorde de deur achter zich kraken en keek om. Met gefronste wenkbrauwen stond Sikki in de deuropening. ‘Kijk nou wie we daar hebben. Je bent duidelijk geen steek veranderd, Igimaq. Behalve dan je uiterlijk, je ziet er net zo krakkemikkig uit als ik.’


    De jager stond op en keek in de ogen van zijn jeugdvriend. ‘Ik moet met je praten.’ Het had geen zin Sikki te verwijten dat hij hem in de kou had laten zitten. ‘Ik doe dat het liefst ergens waar we niet gestoord kunnen worden.’ Hij vermoedde dat Sikki hem liever niet binnen liet komen en hoewel hij het best vond om buiten te blijven zitten, was het onderwerp te gevoelig om in het openbaar te bespreken.


    Sikki fronste weer zijn wenkbrauwen, maar gebaarde dat hij binnen kon komen en ging hem voor naar een kleine, ongezellige kamer die door een enkele vloerlamp werd verlicht. ‘Ik moet het peertje van de plafondlamp vervangen,’ mompelde Sikki terwijl hij ging zitten. Hij straalde autoriteit uit, maar was heel anders dan zijn vader, die nooit zo zwak zou zijn geweest om zijn blik van Igimaqs gezicht af te wenden. Hij zou op de jager hebben neergekeken. ‘Ik ben moe, Igimaq. Wat is er zo dringend?’


    ‘Er zijn meer mensen naar het werkkamp gekomen.’ Igimaq zat ongemakkelijk in zijn stoel. Sikki had niet gezegd dat hij zijn jas kon uittrekken en hij had het bloedheet in zijn dikke winterkleren.


    ‘Dat weet ik.’ Sikki ging verzitten en draaide de radiator hoger.


    ‘Weet je nog wat ze ons hebben geleerd, Sikki?’ De jager keek zijn vriend indringend aan. ‘We zijn verantwoordelijk voor deze streek.’ Hij herinnerde zich als de dag van gisteren hoe ze samen met die taak waren belast. Igimaq omdat hij van vaderskant een directe afstammeling van de grootste jagers van het dorp was en Sikki omdat hij voorbestemd was de volgende angekokk, of sjamaan, te worden, net als zijn vader en opa voor hem. Van Sikki werd verwacht dat hij de zieken zou genezen en met de doden zou communiceren, hoewel Igimaq nooit tekenen van die natuurlijke gaven bij zijn vriend had gezien. Toen de twee met deze grote verantwoordelijkheid werden belast, waren ze zestien jaar oud en was het duidelijk dat ze het pad zouden volgen dat voor hen was uitgestippeld, het spoor dat hun voorvaderen hadden uitgezet, hoewel Sikki waarschijnlijk niet de gaven had waarmee zijn voorvaderen bij hun geboorte waren bedeeld.


    Sikki kneep zijn ogen tot spleetjes en ademde door zijn neus alsof hij zichzelf gemener wilde laten lijken. Het werkte niet en hij leek dat te voelen. Dus trok hij een normaler gezicht en zei: ‘De wereld is veranderd, Igimaq. Wat we hebben geleerd, gaat niet meer op. En het feit dat jij probeert aan de oude levenswijze vast te houden verandert niets aan het feit dat die op zijn einde is. Neem ons, bijvoorbeeld. Ik heb geen zoon en die van jou treedt nauwelijks in jouw voetsporen, als ik het goed heb begrepen.’


    ‘Dat heeft er niets mee te maken, Sikki.’ Igimaq voelde het zweet over zijn rug lopen. ‘Dat weet je heel goed. Dit gaat niet over vroeger.’


    ‘Ik weet het, ik weet het,’ bromde Sikki. ‘Wat stel je voor? Moet ik die mensen wegjagen?’ Hij snoof. ‘Die mijn is het beste wat hier in jaren is gebeurd. Misschien krijgen we zo eindelijk werkgelegenheid voor onze jongeren. Je hebt geen idee hoe graag ze echte banen willen hebben. Het is niet gezond om te leven van wat er maandelijks in een envelop binnenkomt zonder dat je er wat voor hoeft te doen. Ze moeten iets te doen hebben en het zou jou even duidelijk moeten zijn als mij dat ze niet op de oude manier hun geld kunnen verdienen. Die tijd is voorbij. Niemand wil meer kopen wat wij verkopen. Tegenwoordig mogen we blij zijn als we driehonderd Deense kronen per zeehondenvel krijgen. Als we tenminste iemand vinden die ze wil kopen. Jij weet beter dan wie ook hoeveel werk er in het looien van die huiden zit.’


    De jager haalde zijn schouders op en voelde nog meer zweetdruppels langs zijn ruggengraat glijden. Alle handel die het dorp vroeger in leven had gehouden, was nu verboden. Het was tegenwoordig makkelijker om sneeuw te verkopen dan zeehondenvellen of walvisproducten. ‘Je hebt je voorvaderen gezworen dat je ervoor zou zorgen dat deze streek niet verstoord zou worden en dat er niet in gebouwd zou worden. De mijn kan ook ergens anders gegraven worden.’


    Sikki keek Igimaq aan en probeerde niet meer zijn autoriteit te doen gelden. In plaats daarvan keek hij verdrietig, alsof hij meer medelijden met zijn vriend had dan hij in woorden kon uitdrukken. ‘Zo werkt het niet. Of de mijn komt daar of hij komt op een heel andere plek, zo ver weg dat het net zo goed op een van de sterren in het heelal kan zijn.’ Heel langzaam schudde hij zijn hoofd, alsof hij wilde dat ze weer zestien waren en klaar waren voor het leven dat voor hen lag. Niet twee oude mannen die hun greep op het leven hadden verloren. ‘We kunnen niets doen.’


    ‘Wat is er dan veranderd sinds mijn Usinna daar was?’ Igimaqs hart sloeg een slag over en heel even had hij geen last van de warmte. ‘Vertel.’


    Een grote druppel zweet verscheen bij Sikki’s haargrens en gleed over zijn voorhoofd. ‘Daar kun je me niet de schuld van geven.’


    ‘Dat doe ik niet, Sikki. Ik vraag je gewoon wat er veranderd is. Destijds nam je je verantwoordelijkheid heel serieus.’ Hij kon niet verder praten. De manier van lopen van het tienermeisje had oude wonden opengereten, wonden waarvan hij dacht dat ze geheeld waren.


    Sikki wreef met zijn dikke, sterke handen over de stoelleuningen. ‘Dat heb ik je net uitgelegd. Nu staat alles op het spel. Als er geen mijn is, dan is er geen dorp meer. Dan gaat iedereen hier weg. De meeste mensen zijn nu nog bang voor de mijn, maar dat zal veranderen en dan kunnen onze jongeren eindelijk met opgeheven hoofd rondlopen. Ik zeg je: als het misgaat met de mijn, dan gaat iedereen weg. Misschien niet morgen, maar dat zal niet lang meer duren.’


    ‘Nou en?’ Igimaq spuwde de woorden uit en liet zo meer woede zien dan hij van plan was. ‘Als onze mensen hun leven op dezelfde manier willen leven als de mensen in de stad dan is er geen reden voor ze om hier te blijven wonen. Er is genoeg werk te vinden in Nuuk voor iedereen die daar woont.’


    Daar had Sikki geen antwoord op. ‘Het komt wel goed. Vertrouw me.’


    ‘Zoals ik je vertrouwde met Usinna?’ vroeg Igimaq zacht. ‘Dat heeft haar het leven gekost. Hoeveel mensen moeten er nog sterven voordat de prijs van die mijnbanen van jou te hoog gevonden wordt?’


    ‘Zo is het mooi geweest.’ Met rode wangen stond Sikki op. ‘Het is onmogelijk om dit met jou te bespreken. Je begrijpt het niet.’


    Igimaq volgde het voorbeeld van zijn voormalige vriend en stond ook op. ‘Ik begrijp het helemaal. Jij begrijpt er niets van.’ Hij liep de kamer uit en weigerde Sikki’s vrouw te groeten die met open gesperde ogen in de gang stond. Ze had waarschijnlijk alles gehoord, maar dat interesseerde hem nu niet. Sikki liep achter hem aan de gang in, waar je amper kon lopen door de vele schoenen die er stonden. Terwijl Igimaq de deur opendeed, begon Sikki te praten omdat hij graag het laatste woord had.


    ‘Het lag in jouw macht om haar te redden, Igimaq,’ zei hij langzaam en bijna zonder emotie. ‘Tot op het eind heeft ze gedacht dat je dat ook zou doen. Maar jij verkoos jouw eer en jouw stoffige oude verplichtingen aan onze voorvaderen boven haar. Vergeet dat niet als je mij vervloekt.’


    Alsof de jager dat ooit zou kunnen vergeten.
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    ‘DE SNEEUWSCOOTER EN DE AUTO’S zijn niet vanzelf kapotgegaan. Wie kan ermee geknoeid hebben?’ Alvar stelde zijn vraag aan een bloempot op een vensterbank in de zitkamer. De plant had betere dagen gekend en hing nu slap, bruin en uitgedroogd naar beneden. Iedereen focuste zich op de theorie dat er iets in de benzinetanks was gestopt, suiker of iets anders waarvan de motoren kapotgingen zodra er gestart werd. ‘Bestond er ook niet een vermoeden dat er met het boormateriaal geknoeid was?’ Deze keer vroeg Alvar het aan de aanwezigen zonder ze aan te kijken en keek toen naar zijn handen. ‘Dat dacht ik tenminste.’


    ‘Je moet met me meegaan om dit te fotograferen, Alvar,’ zei Thóra, zo vriendelijk als ze kon zonder idioot over te komen. ‘En het zou ook goed zijn als je een kort rapport wilt schrijven over wat je hebt ontdekt.’ Tegen Matthew zei ze: ‘We moeten bekijken of de voertuigen naar IJsland worden gebracht, zodat mecaniciens ze kunnen bekijken, of dat we iemand hiernaartoe halen.’


    Matthew knikte en probeerde zonder veel succes een gaap te onderdrukken. Sinds het avondeten had hij niets gezegd. Blijkbaar eiste het slaapgebrek van de laatste paar nachten zijn tol. Het eenvoudige eten had zijn conditie nauwelijks verbeterd: pasta met saus uit blik die zo weinig smaak had dat het net zo goed melk had kunnen zijn. Hij was niet de enige die moe was. Dr. Finnbogi had amper kunnen eten tussen zijn gapen door en volgens Thóra had Friðrikka even zitten slapen. Eyjólfur was na het eten direct naar zijn kamer gegaan om te slapen, maar de anderen waren naar de zitkamer gelopen. Behalve Bella die de afwas deed. Misschien kwam deze vreemde kuddementaliteit voort uit hun vermoeidheid. Thóra kon niet voor de anderen spreken, maar zij voelde zich altijd slaperig als ze lang in de buitenlucht was geweest en te veel zuurstof had ingeademd.


    ‘Kunnen we niet eerder terug?’ Friðrikka leek meer dan alleen moe; haar gezicht zag grauw en ze had donkere wallen onder haar ogen. ‘Het was verkeerd om hiernaartoe te gaan.’


    ‘Het duurt niet zo lang meer,’ mompelde de dokter. Hij keek naar het raam waar de plant stond en tuurde door het donkere glas. ‘Tenminste, als het weer goed blijft.’


    ‘Vast wel,’ zei Thóra geveinsd optimistisch. Ze negeerde het gefluit van de wind dat ze binnen konden horen. ‘Krijg je dan wel al je werk af?’


    Friðrikka knikte ongelukkig. ‘Natuurlijk, natuurlijk. Het meeste heb ik morgen af en dan zal ik kopieën maken van wat ik nog niet heb gedaan en die bekijk ik dan op IJsland.’ Praten over het werk leek haar wat uit de put te halen. ‘Zoveel werk was het nou ook weer niet. Ze hebben niet veel bereikt nadat ik weg was, dus het was vrij makkelijk om de gegevens te controleren. Ze hadden na Nieuwjaar niet door moeten gaan met het werk hier.’ En zelfvoldaan zei ze: ‘Zoals ik meer dan eens heb gezegd.’


    Thóra herinnerde zich vaag dat ze in de documenten die bij het contract hoorden, had gelezen dat de staat van de werklocatie het bijna onmogelijk maakte om er in de eerste vier maanden van het jaar te werken. Het werd aan Berg Technology overgelaten wanneer het werk werd gedaan, maar dit was vastgelegd om er zeker van te zijn dat het bedrijf wist dat het er niet op kon rekenen dat de productie het hele jaar op volledige capaciteit zou zijn. ‘Waarom bleven ze dan werken na Nieuwjaar?’ vroeg ze. ‘Vanwege de vertragingen?’


    ‘Dat denk ik,’ zei Friðrikka. ‘Het idee kwam op net voordat ik wegging en natuurlijk was men niet enthousiast. Een van de redenen dat de werknemers deze baan namen was de lange winterstop. En voor mij was het de druppel; nadat Oddný Hildur was verdwenen, was er geen sprake van dat ik extra verantwoordelijkheden voor zo’n waardeloze werkgever ging dragen.’


    Ineens stond Alvar op. Hij leek zich beledigd te voelen door Friðrikka’s negativiteit en kon er kennelijk niet meer tegen. ‘Ik ga naar bed,’ kondigde hij aan.


    ‘O, verdomme,’ riep de dokter uit. ‘Ik wilde net een slaapmutsje voorstellen.’ Met twee handen sloeg hij op de armleuningen. ‘Gaat iedereen naar bed?’


    Alvar verstarde in zijn beweging. Het was overduidelijk dat hij snakte naar een borrel en zijn vorige aankondiging graag had teruggenomen. ‘Nou, ik denk dat mijn bed nog wel even kan wachten,’ zei hij terwijl hij weer ging zitten. ‘Zo’n haast heb ik nou ook weer niet.’


    Thóra probeerde niet te glimlachen naar de arme man, maar dacht aan zijn aankopen in de taxfreeshop. ‘Goed plan.’ Glimlachend zei ze tegen de dokter: ‘Ik heb een fles Opal dropjenever, als iemand interesse heeft.’ Matthew fronste zijn wenkbrauwen en stond op om de fles te halen, waarvan zij wist dat hij die alleen minder lekker zou kunnen vinden als hij naar popcorn zou smaken. De dokter liep achter hem aan en Thóra hoopte dat ze in de gang de gelegenheid te baat zouden nemen om over de bloedspatten op Dóri’s kussen te praten.


    Nadat ze die grondig hadden onderzocht, had Thóra Matthew meegetrokken naar het kantorengebouw om hem de oude foto’s te laten zien en hem ervan te overtuigen hoe opvallend ze leken op de spetters op de bedden van de onfortuinlijke eerste kolonisten. Matthew moest toegeven dat de overeenkomst opvallend was, en voordat ze aan de eettafel gingen zitten, hadden ze de dokter zowel de bloedspatten als de foto’s laten zien. Finnbogi kon niets zeggen over de spetters of waarom ze dubbelgangers in het verleden hadden, maar meende dat het toeval kon zijn. Thóra vond dat heel onwaarschijnlijk en probeerde hem ervan te overtuigen dat om een onbekende reden iemand die akelige scène in de tenten had nagebootst. Toch bleven Matthew en hij ervan overtuigd dat dit niet hoefde te betekenen dat de oorspronkelijke bewoners aan iets anders dan uithongering waren overleden, laat staan waren vermoord – hun belangrijkste argument ervoor was dat niemand een reden kon hebben gehad om die mensen dood te willen hebben. Zo erg konden onderlinge ruzies niet zijn geweest en ze hadden zeker geen conflicten met naburige nederzettingen, want die waren er niet. Ze aarzelden even toen Thóra vroeg hoe de hongerdood de oorzaak kon zijn van bloedende hoofden, maar pakten de draad weer op toen de dokter zei dat de spetters op de foto waarschijnlijk iets anders waren dan bloed. Schaduwen of vuil dat niet per se door geweld daar terecht was gekomen. Bloedspetters zouden groter en meer verspreid zijn geweest. Hoewel het moeilijk was om op basis van oude foto’s conclusies te trekken, was het voor Thóra duidelijk dat de spetters op het kussen van de boorder alleen maar bloed konden zijn. Niet dat duidelijk was hoe die er waren gekomen.


    Bella kwam de zitkamer in en ze zagen aan haar gezicht dat afwassen niet haar idee was van iets leuks doen. Thóra begreep dat helemaal: het water was gesmolten sneeuw, dus duurde het heel lang om de paar borden en potten die ze gebruikt hadden schoon te krijgen. ‘Dat doe ik nooit meer,’ donderde ze. ‘Het kan me niet schelen hoe druk jullie schijnen te zijn.’ Ze keek minachtend naar Thóra, Alvar en Friðrikka die ontspannen aan tafel zaten.


    ‘Meid, kom zitten en relax. We komen allemaal een keer aan de beurt om de vaat te doen, hoor.’ Friðrikka keek niet vriendelijker dan Bella. Thóra kreeg het gevoel dat ze op een bijeenkomst was van mensen met sociale stoornissen. ‘We zijn hier net gaan zitten om even te kletsen. Hopelijk over iets anders dan die werklocatie.’ Terwijl ze dat zei keek Friðrikka Thóra aan.


    Die glimlachte terug om zo de sfeer wat op te vrolijken. Als Friðrikka altijd zo reageerde, kon ze alleen maar sympathie opbrengen voor haar collega’s op deze geïsoleerde plek. ‘Ben ik voor. Er zijn nog heel veel andere onderwerpen. Begin maar, dan doe ik mee.’


    Niemand zei iets en terwijl Bella ging zitten, keken de andere drie recht voor zich uit. De enige onderwerpen die Thóra kon bedenken, hadden te maken met hun project en ze vermoedde dat hetzelfde gold voor Alvar en Friðrikka. Hopelijk kwamen Matthew en de dokter snel terug met de drank. Dan zouden de tongen loskomen en zou zelfs Alvar na een paar glazen Opal de oren van hun hoofd kletsen. Misschien zou het zo gezellig worden dat ze een van haar partyoutfits ging aantrekken, want die had ze in alle varianten bij zich. De vloer van de gang kraakte en iedereen keek verwachtingsvol op.


    ‘Oké,’ zei Thóra om zich heen kijkend. ‘staan er hier ergens wijnglazen?’


    ‘Nee. Het kampreglement verbiedt alcohol, dus de enige glazen die er zijn staan in de keuken,’ vertelde Friðrikka.


    Ze wilde opstaan om ze te gaan halen, maar Thóra was haar voor. ‘Hebben jullie echt alle regels nageleefd?’ vroeg ze op weg naar de gang.


    ‘Nee,’ zei Friðrikka. ‘Het is onmogelijk volwassenen te verbieden om te drinken, tenzij het invloed heeft op hun werk. Arnar was er strikt op tegen dat mensen hier dronken, maar niemand luisterde naar hem. En zoveel werd er niet gedronken, hoor. We waren hier een paar maanden achter elkaar en hadden nooit meer dan we van de douane mochten meenemen en misschien nog een kratje bier dat we in Kulusuk kochten als we daar tijd voor hadden. Arnar overdreef enorm, die paar keer dat we hier in de zitkamer hebben gedronken. En af en toe, bij speciale gelegenheden, zorgde het bedrijf voor wijn bij het avondeten en nodigde ons uit voor een drankje ’s avonds – bijvoorbeeld als we hier op een feestdag waren.’ Ze wees naar een poster aan de muur naast de deur, waarop een midwinterfeest werd aangekondigd op zaterdag 16 februari. Voor zo’n kleine werkploeg was er veel energie gestoken in het feest: er was een ceremoniemeester benoemd en het entertainment behelsde onder andere bingo en een karaokewedstrijd. ‘Ik neem aan dat daar alcohol werd geschonken,’ voegde ze eraan toe.


    Thóra kwam Matthew en Finnbogi bij de deur tegen. Matthew had een plastic fles met het kleurrijke Opal-etiket in zijn hand en de dokter een fles cognac. Ze hoopte dat hij het niet erg vond om uit een melkglas te drinken. De enige glazen die ze in de kasten zag staan, waren dezelfde die ze gebruikten bij de maaltijden. Lompe caféglazen die ondersteboven tussen witte koffiekopjes en een paar grotere, gekleurde mokken stonden. Die waren vast van de werknemers zelf. Thóra bekeek ze. Toen ze een mok met blauwe bloemen pakte waarop Oddný Hildur stond geschreven, verdween haar opgewekte stemming. Snel zette ze de mok weer terug en was verbaasd dat haar collega’s het ding niet hadden weggegooid. Zo werden ze immers constant herinnerd aan haar verdwijning. Misschien vonden ze dat een symbolische nederlaag: door de mok weg te gooien zouden ze toegeven dat ze dood was. Snel pakte ze zeven glazen. Eentje extra voor het geval Eyjólfur zich toch nog bij hen kwam voegen.


    Onverwacht sloeg de koelkast luidruchtig aan. Ze schrok zo dat ze blij was dat ze de glazen niet had laten vallen. De adrenaline spoot door haar aderen en haar hart bonkte. Het werd ook snel weer rustig, maar toch liep ze gehaast de eenzame kantine uit.


    Vlak nadat ze hun glazen hadden gevuld, verscheen Eyjólfur in de deuropening. Hij zag er verfomfaaid uit. ‘Zitten jullie hier? Ik was in slaap gevallen.’ Hij plofte op een stoel naast de deur. ‘Is er nog wat gebeurd terwijl ik sliep?’ Hij vroeg het sarcastisch en was er duidelijk van overtuigd dat ze niet veel verder waren gekomen dan eerder op de avond. Toen niemand antwoord gaf, keek hij onverschillig naar het raam. ‘Het weer is verslechterd. Ik werd wakker omdat het raam ontzettend rammelde.’ Hij lachte vreugdeloos. ‘Ik werd zo warrig wakker dat ik even dacht dat er iemand op mijn raam klopte.’ Hij gaapte uitgebreid. ‘Ik dacht zelfs even dat het Bjarki was.’


    ‘Jesses, Eyjólfur.’ Friðrikka zette haar glas neer. ‘We proberen net te vergeten wat er hier gebeurd is. Ik weet niet hoe het met de anderen zit, maar ik hoop niet dat ik Bjarki daarbuiten als een levende dode tegenkom.’ Ze viel stil.


    Ineens haperde de plafondlamp. Ze hoorden een harde klap en zagen een fel licht buiten. ‘Verdomme, wat nou?’ Alvar, die pal bij het raam zat, stond op en schermde zijn ogen af. Friðrikka kreunde en Eyjólfur greep de leuningen van zijn stoel met beide handen vast en kneep tot zijn knokkels wit waren. Hoewel iedereen schrok, reageerden Thóra, Matthew, Bella en Finnbogi niet zo extreem.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Thóra, toen niemand anders wat zei. ‘Zijn dat de koplampen van een auto?’ Misschien waren het de helikopterpiloten die hen met een auto kwamen halen.


    Friðrikka ademde snel in en uit. ‘Dat zijn de schijnwerpers die we hebben neergezet nadat Oddný Hildur verdween. Dat was een idee van de beveiliging.’


    ‘En?’ De dokter leek er even weinig van te snappen als Thóra.


    ‘En die gaan aan zodra er beweging wordt geconstateerd door de sensoren die op posten rond het kamp zijn bevestigd. Het idee is dat ijsberen en andere onwelkome bezoekers erdoor worden afgeschrikt.’


    ‘Loopt daarbuiten een ijsbeer?’ De Opal begon te werken en Thóra voelde zich opgewonden bij het idee dat ze er een zou zien. Ze stond op, liep naar het raam, drukte haar gezicht tegen het glas en keek naar buiten. De schijnwerpers, gemonteerd op twee hoge torens, maakten de sneeuw nog witter dan ze al was. Ze had de lampen nog niet eerder gezien.


    ‘Ga weg bij het raam.’ Eyjólfurs stem klonk streng. ‘Waarschijnlijk is het geen beer.’


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg de dokter, die Thóra’s voorbeeld had gevolgd en ook naar buiten keek. Hij kreeg geen antwoord.


    Thóra liep bij het koude glas weg. ‘Wat is het dan?’ Als ze hiervoor een beetje aangeschoten was geweest, dan was dat gevoel nu totaal verdwenen. Ze dacht aan de bloedspatten op het kussen van de boorder en vroeg zich af of de schijnwerpers ook waren aangegaan voordat hij was gaan bloeden.


    ‘Het is geen dier.’ Friðrikka haalde een hand door haar rode haar. Dat was zo vuil dat het rechtop bleef staan. ‘Het systeem heeft sinds we hier zijn nooit gewerkt. Ik was het ook helemaal vergeten. Het moet worden aangezet en dat kan een ijsbeer niet.’


    Nu begrepen ze waarom Friðrikka en Eyjólfur zo heftig hadden gereageerd. ‘Waarom moet het systeem worden aangezet?’ Ondanks de waarschuwingen van Eyjólfur stond Matthew op en liep naar het raam. Hij tuurde naar buiten, maar zag niet meer dan Thóra had gezien. ‘En waar zitten die sensoren?’


    ‘Die zitten tussen de torens en je zet ze in het kantorengebouw aan. Dat gaat nogal ingewikkeld, zodat het niet per ongeluk aangezet wordt. De apparatuur staat onder de trap.’ Eyjólfur keek Friðrikka aan. ‘Heb jij het aangezet?’


    ‘Nee, natuurlijk niet.’ Friðrikka leek nu echt bang. ‘Ik was al vergeten dat het er was.’ Hun oude geruzie stak de kop weer op. ‘En wil je nou beweren dat ik die schijnwerpers aan heb laten springen? Voor het geval je het was vergeten: ik was de hele tijd hier. Net als jij.’


    Matthew greep in. ‘Niemand van ons heeft dat gedaan.’ Hij keek weer naar het raam. ‘Waarschijnlijk liep er een dier door de sensorstraal dat is weggerend toen de lichten aangingen.’ Hij keek naar de anderen. ‘Heeft iemand aan de apparatuur in het kantorengebouw gezeten?’ Niemand reageerde. Matthew keek nog een keer naar buiten, naar de troosteloze omgeving, totdat de schijnwerpers ineens uitgingen, zodat hij naar zijn eigen spiegelbeeld in het donkere glas keek. ‘Het is vast gekomen door een stroomstoring. Waarschijnlijk heeft het de hele tijd aangestaan, maar pas toen iemand vanavond de elektriciteit aan de praat kreeg, werkte het systeem weer.’


    Iedereen leek gelukkig met deze verklaring. Dit was zo’n moment dat het fijn was een verklaring te hebben, ook al was die nog zo onwaarschijnlijk. De helende macht van woorden nam de twijfel weg en iedereen zei instemmende dingen als ‘natuurlijk’ en ‘dat zal het zijn’.


    Ze zaten beschaamd bij elkaar en probeerden de vrolijke sfeer van eerder weer op te pakken. De flessen gingen snel leeg en het duurde niet lang voordat Alvar in zijn stoel begon te wiebelen. Friðrikka, die ook nog wel wat leek te willen drinken, stond op en deelde mee dat ze ging kijken of de wijn voor de feestelijke gelegenheid nog op zijn plek stond. ‘Was er nog alcohol over na het midwinterfeest, Eyjólfur?’


    ‘Geen idee. Toen was ik hier niet.’


    Friðrikka ging kijken en Thóra dronk haar glas Opal leeg. Ze wist niet of ze nog meer drank wilde als Friðrikka terugkwam, ze werd alleen maar slaperig van nog meer alcohol. Matthew leek hetzelfde te denken, maar de anderen schenen juist wakkerder te worden van de drank. De frons op Bella’s gezicht was zelfs verdwenen, hoewel ze nog niet genoeg had gedronken om te gaan glimlachen. Dus was moeheid waarschijnlijk de reden dat Thóra en Matthew als laatsten reageerden toen Friðrikka’s gegil de zitkamer bereikte.
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    ARNARS HAND TRILDE NIET MEER, maar in plaats van dat hij opgelucht was, had hij spijt. Op zichzelf was dat niet erg, hij had niet verwacht dat hij zich ooit beter zou voelen en de spijt was niet het ergste. Nee, wat hem dwarszat was dat hij niet wist waarvan hij spijt had, wat hij miste. Het was niet het trillen van zijn vingers, maar iets anders, iets waar hij niet op kon komen. Hij kon uit genoeg kiezen: fouten uit het verleden, waarvoor hij nooit de kans had gehad om die goed te maken; geld dat was verdwenen en de schulden die hij daardoor had gemaakt; vriendschappen die nooit meer terug zouden komen. Niets sprong eruit.


    Hij was wakker geschrokken uit een droomloze slaap waaruit hij geen rust had kunnen halen, want hij was nog net zo bekaf als toen hij zijn hoofd op het kussen had gelegd. Het kon zijn dat hij maar kort had geslapen; hij was zijn horloge kwijt en omdat hij in therapie geen mobieltje mocht hebben, kon hij niet zien hoeveel tijd er verstreken was. Buiten was het pikkedonker, maar dat zei niets; in deze tijd van het jaar kwam de zon pas rond negen uur op. Hij kon natuurlijk naar de gang gaan en de nachtwaker vragen hoe laat het was, maar daar had hij geen zin in. Als hij eenmaal uit bed was, was het daarna nog moeilijker om in slaap te vallen. Tevergeefs probeerde hij aan iets positiefs te denken. Het enige wat hij kon bedenken anders dan zijn hopeloze leven was het lege bed tegenover hem. Eerder had daar zijn kamergenoot gelegen, een alcoholist die hartritmestoornissen had gekregen en naar het ziekenhuis was overgebracht. De man snurkte vreselijk en praatte af en toe in zijn slaap. Zonder hem zou hij makkelijker in slaap moeten vallen, maar dat was niet het geval. Normaal gesproken zou Arnar niet lang hoeven wachten voordat iemand anders de plaats van de man zou innemen; eigenlijk was het een beetje raar dat die plek de dag daarop nog leeg was. Hij vermoedde dat het door zijn seksuele geaardheid kwam, wat hij al vroeg in de groep had verteld, op de tweede therapiedag. Hij had besloten er onmiddellijk voor uit te komen om te voorkomen dat de mannen met hem zouden beginnen over chicks en vrouwen aan de haak slaan. Het verhaal was als een lopend vuurtje door het therapiegebouw gegaan. Hij kon er niet mee zitten. Iedereen hier had hetzelfde probleem, alcohol, en het was natuurlijk prettig om eens ergens anders over te kunnen praten. Door ze deze informatie te geven had hij zichzelf wat privacy gegeven, want het betekende in de praktijk dat de mannen hem meden. Maar de keerzijde was dat de vrouwen, die veruit in de minderheid waren, hem meer aandacht gaven dan normaal. Hij dacht niet dat de mannen hem uit de weg gingen omdat ze tegen homoseksuelen waren; ze hadden gewoon al genoeg aan hun hoofd, zonder hun leven ingewikkelder te willen maken door tijd te besteden aan een medeverslaafde die misschien een oogje op hen had. Maar Arnar had op niemand in het centrum een oogje. Niet als seksuele partner en niet als vriend; het zou heel lang duren voordat zijn verlangen naar seks of vriendschap weer ontwaakte. Gelukkig konden de anderen dat niet weten.


    Misschien had zijn oude kamergenoot, de snurker, zijn hartritmestoornissen bedacht uit angst dat Arnar hem in zijn slaap met geweld te grazen zou nemen. Voor het eerst sinds hij was opgenomen, glimlachte hij. De man was ergens in de zestig en hield ’s nachts zijn kunstgebit in, dat aan het begin en aan het eind van iedere snurk een nattig klakgeluid maakte. Arnar moest er niet aan denken.


    Zijn glimlach verdween even snel als hij was gekomen. Hij verdiende het niet om gelukkig te zijn, net als ieder ander die egoïstisch en stom het licht in de ogen van een medemens had gedoofd. Hij herinnerde zich de woorden van de vrouw die tijdens de lunch naast hem had gezeten. De jonge vrouw had gebroken boven haar bord gehangen. Onder normale omstandigheden was ze waarschijnlijk knap geweest, maar nu leek ze een zombie. Toen ze naast hem kwam zitten, had ze naar hem geknikt en het daarbij gelaten. Nadat ze een tijdje in haar eten had zitten prikken zonder een hap te nemen, had ze ineens tegen hem gezegd dat pasta altijd haar lievelingseten was geweest. Ze zei het alsof ze het van een blaadje oplas. Toen ze haar mond opendeed, sprong er een zweertje op haar bovenlip open. Een dik, donkerrood straaltje bloed sijpelde naar een mondhoek, viel op het bruine bord en stroomde traag naar haar tortellini. De vrouw deed niets om het bloeden te stoppen en bleef gewoon doorpraten, zei tegen Arnar dat ze nooit meer zou genieten van haar lievelingseten en nooit meer ergens plezier in zou hebben. Ze zou nooit meer lachen. Toen pakte ze met haar smalle handen haar bord, stond op en liep weg zonder ‘tot ziens’ te zeggen. Arnar hoefde niet helderziend te zijn om de bleke cirkel om de ringvinger van haar linkerhand op te merken. Het was eenvoudig om je voor te stellen wat er was gebeurd. Meer dan eens waren de patiënten die het in het Vogur-ziekenhuis het zwaarst hadden jonge vrouwen die de liefde van hun man of kinderen hadden verloren op hun afglijdende weg. Hij had geen honger meer toen hij dacht aan kinderen die met hun vader aan de eettafel zaten en zich afvroegen waarom hun moeder niet als andere moeders was. Het was een zegen dat hij geen kinderen had die hij lastigviel met zijn drankverslaving.


    Hij ging op zijn zij liggen en wenste dat hij zijn iPod had mogen meenemen. Muziek hielp vaak als hij aan iets anders wilde denken dan zijn eigen ellende. Nu moest hij zich tevredenstellen met het denken aan de liedjes die hij zou hebben afgespeeld als hij het ding bij zich had gehad. Na in zijn hoofd een lijst te hebben opgesteld speelde hij de liedjes uit zijn hoofd af, en hoewel hij de teksten niet helemaal kende, lukte het hem de melodie redelijk goed te reproduceren. Toen hij halverwege het vijfde liedje was, merkte hij dat ze allemaal somber waren en perfect pasten bij het zelfmedelijden dat in hem pruttelde. Hij verliet zijn mentale afspeellijst. Waarom konden ze hier geen tv-kijken? Dat was een goed slaapmiddel, de paar keren dat hij had gekeken, was het doodsaai geweest. Zelfs de snurker was beter dan niets; Arnar kon naar hem kijken en zich inbeelden dat hij naar een live-uitzending van een realityserie keek. Wat veel beter was dan nadenken over de ellende waarin hij verdronk.


    Hij trok het dekbed over zijn voeten. Het was koud in zijn kamer, want hij had het raam wijdopen gezet om niet wakker te worden met hoofdpijn, zoals gisteren. Hij dacht aan Groenland, koud en eenzaam, net als hij. Zijn badjas hing aan een haak aan de muur bij zijn voeteneind en hij dacht erover die aan te trekken om warmer te worden onder het dekbed. Hij besloot het niet te doen, de gedachte het ding dag in dag uit aan en uit te moeten trekken was al erg genoeg. Laat staan dat hij het ’s nachts ook nog eens moest doen. Hij had een geweldig dekbed gehad in Groenland, dat hij na zijn eerste werkperiode voor een niet onaanzienlijk bedrag had gekocht. Het dekbed dat hij van Berg Technology had gekregen, leek op dat waar hij nu onder lag, gevuld met polyester of ander synthetisch materiaal dat stijf over hem heen schoof als hij zich bewoog. Hopelijk had niemand zijn dekbed ingepikt voordat hij had geregeld dat zijn spullen naar hem moesten worden opgestuurd. Als iemand in zijn appartement had ingebroken, had die niet veel meer gevonden om te stelen, behalve misschien nog zijn oude laptop, die hij hoofdzakelijk gebruikte om films te kijken. Hij kon zich niet voorstellen dat iemand dat oude ding zou willen hebben, maar je wist maar nooit. Wat uit het kamp was verdwenen, was ook niet echt belangrijk of waardevol geweest. Hij was een paar sneeuwlaarzen en een muts kwijt waarvan hij zich niet kon voorstellen dat de dief die kon verkopen. Hij had die laarzen al een paar jaar en de enige reden dat hij ze niet had weggegooid, was dat het hem nuttig leek om daar een paar oude laarzen te hebben staan om tussen de gebouwen in het werkkamp te gebruiken. Toen bleek dat ze verdwenen waren, had hij eerst aan een smakeloze grap van zijn collega’s gedacht en had er dus expres niet naar gevraagd. Totdat bleek dat het geen grap was. Dieven die oude moonboots en een muts stalen konden net zo goed een oude laptop meenemen. En een dekbed. Of misschien hadden zijn collega’s het kapotgemaakt om het leven nog ellendiger voor hem te maken. Dat zou typisch iets voor hen zijn.


    Hij vond het niet prettig om aan zijn oude werkplek te denken, hoewel het hem wel lukte om niet te denken aan wat de meeste pijn veroorzaakte. Het was al erg genoeg om herinnerd te worden aan het constante pesten, dat erger en erger werd. Als hij er alleen al aan dacht kreeg hij kramp in zijn borst en een bekende pijn alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen. Het enige verschil was dat als hij fysiek was mishandeld, de pijn allang met de blauwe plekken verdwenen zou zijn. Het ergste was dat hij dit niet met de groep en de psychiater of therapeut kon bespreken. Misschien zou hij rustiger worden als hij het met een professional besprak. Maar misschien ook niet en het was het risico niet waard. Hij wilde dat mensen hem aardig vonden en dat zou niet gebeuren als hij het verhaal vertelde zoals het echt gebeurd was. Ze zouden denken dat hij een idioot was, die zijn verdiende loon had gekregen. De staf bekeek hem al een beetje met scheve ogen omdat ze vast doorhadden dat hem meer dan alleen zijn alcoholisme dwarszat. Het was dom geweest om gisteren met die vrouw over goed en slecht te praten. Ze had natuurlijk met zijn therapeut over hun gesprek gepraat. In ieder geval had zijn sponsor hem vandaag meer aandacht gegeven dan de afgelopen dagen door een paar keer te bellen om te vragen hoe het met hem ging.


    De therapeut had hem bijvoorbeeld gevraagd waarom hij nooit zijn vrienden of familie belde. De man hield hem blijkbaar in de gaten, want toen Arnar loog dat hij die ochtend een paar keer had gebeld, zei de man hoofdschuddend dat dat niet helemaal waar was. Dat hij wist dat Arnar niemand had gebeld sinds hij was opgenomen, toen hij had gevraagd of het oké was dat hij zijn werkgever belde om te vertellen dat hij in een afkickcentrum zat. Arnar had het daarbij gelaten, hij vond dat veel makkelijker dan de waarheid vertellen – dat hij niemand had om te bellen. Zijn moeder was dood en de relatie met zijn vader was zo kwetsbaar dat die zeker verbroken zou worden als hij hem – weer – vanuit Vogur belde. Zijn twee broers waren hem spuugzat en datzelfde gold voor de kleine groep mensen die hij ooit zijn vrienden had genoemd. Als hij een prettig telefoongesprek met iemand wilde, dan zou hij de hulplijn van het Rode Kruis moeten bellen en zo diep was hij nog niet gezonken. Morgen zou hij vragen of hij wat van het geld mocht hebben dat in zijn jaszak zat. Het jasje dat hij samen met zijn andere bezittingen had moeten afgeven bij zijn opname. Dan zou hij inlichtingen bellen en lukraak om een paar adressen en telefoonnummers vragen. Als hij geluk had, zouden ze dat meekrijgen en zouden ze denken dat hij een bekende belde. Misschien zouden ze hem dan ook gaan bekijken als een normale patiënt.


    Hij hoorde voetstappen in de gang. Dat moest ofwel de nachtwacht zijn die zijn ronde liep of iemand van de dagploeg die aan zijn dienst begon. Hij wist niet wat erger was: dat de nacht nog jong was of dat de ochtend bijna begon. Hij vond beide opties niet prettig. Hij besloot toch te proberen nog wat te slapen. Om niet meer aan het verleden te denken, want dat was allemaal al gebeurd. Hij kon er niets meer aan veranderen. En het was ook zinloos om aan de toekomst te denken, want die had hij niet in de hand. Het nu was het enige wat hij in de hand kon houden; probeer je rust te nemen en maak je niet druk over alles wat er onder de zon gebeurt. Arnar deed zijn ogen dicht en begon inwendig te tellen. Dat had niet het beoogde effect. Een – verdwenen werknemer; twee – ook verdwenen; drie – dood. Een – verdwenen werknemer; twee – ook verdwenen; drie – dood. Een – verdwenen werknemer; twee – ook verdwenen; drie – dood. Hij snakte naar een borrel, hoewel hij besloten had te stoppen. Raar genoeg was het niet het dronken-zijn dat hem aantrok; hij miste de droomloze slaap, de mogelijkheid om zijn bewustzijn weg te drinken en zijn hersenen uit te zetten, ze rust te gunnen. Zelfs zijn slechte geweten kon niet op tegen de alcohol. Die won altijd.


    Friðrikka was steeds weer opnieuw in tranen uitgebarsten en haar opgezwollen gezicht glom van de tranen en het snot. Thóra probeerde niet te laten merken dat ze liever niet naar de vrouw keek en probeerde zo vriendelijk mogelijk te zijn. Ze was niet gewend huilende volwassenen te troosten en wist niet waar ze moest beginnen. Uiteindelijk had ze alleen maar gezucht en haar hand zachtjes op de schouder van Friðrikka gelegd. De mannen die er lummelig omheen stonden, leken opgelucht. Ze hadden allemaal naar Thóra gekeken in de hoop dat zij iets zou doen. Hoewel niemand iets zei was het duidelijk dat zij moest reageren, als enige aanwezige vrouw buiten Friðrikka en Bella. ‘Het komt wel weer goed.’ Ze wist niets beters te zeggen. ‘We vertellen het de politie en dan zullen ze echt wel komen.’


    ‘Er zit rode wijn op mijn sokken,’ snikte de geologe terwijl ze ze uittrok. ‘Het lijkt op bloed.’ Ze was niet de enige. Ze had twee flessen van dat spul op de grond laten vallen en ze waren er allemaal doorheen gelopen toen ze naar haar toe renden.


    ‘Wat zocht je eigenlijk in de vriezer?’ Misschien was het beter om normaal met haar te praten dan nog meer tranen op te wekken door met haar mee te leven. ‘Je dacht toch niet dat daar de wijnflessen in lagen, hè?’


    ‘Wat?’ Friðrikka keek suffig naar Thóra. Ze had een van haar sokken in haar hand. Toen leek ze zich te vermannen. Ze praatte langzaam en af en toe onderbrak een hik haar woorden. ‘De wijn staat in het kantoortje van de keuken. Daar ben ik eerst naartoe gegaan. Ik vond maar drie flessen en dacht dat het niet genoeg zou zijn, dus besloot ik te kijken of er nog brennivín was.’ Vanuit een ooghoek zag Thóra Matthew grimassen. ‘Die hadden ze op het midwinterfeest toen ik hier was en en die is toen niet opgegaan. En vervolgens bedacht ik dat het er waarschijnlijk ook afgelopen februari was geweest en dat er misschien weer wat over was gebleven. Die fles werd in de vriezer bewaard, dus ging ik daar naartoe.’ De inloopvriezer was behoorlijk groot. Er waren planken langs de muren. Sommige waren leeg, maar op andere stonden verpakt vlees, bevroren brood en zakken met groenten. De vriezer had een zware stalen deur, die nu halfopen stond, waardoor er ijskoude lucht de keuken instroomde. Een rood waarschuwingslicht maakte rode cirkels op de muur om aan te geven dat de deur openstond.


    ‘En waarom heb je dat plastic opgetild?’ vroeg Thóra. ‘stond de brennivín niet op een plank?’


    Friðrikka sloot haar ogen en de tranen stroomden over haar wangen. Ze onderdrukte een snik. Waarschijnlijk herbeleefde ze het verschrikkelijke moment. ‘Ik dacht dat de kok misschien de fles had verstopt, zodat niemand er stiekem uit kon drinken. En toen zag ik die stapel achter in de vriezer en gluurde onder het plastic om te kijken of de fles daar stond.’ Ze sperde haar ogen open. ‘Dit had ik absoluut niet verwacht.’


    ‘Heeft iemand in de vriezer gekeken in de tijd dat we hier zijn?’ vroeg Eyjólfur. ‘Toen we Dóri en Bjarki zochten bijvoorbeeld?’


    Iedereen schudde zijn hoofd.


    ‘Het kwam niet in ons op dat er misschien iemand in de vriezer zou zitten,’ zei de dokter verontschuldigend. ‘Ik heb wel in de keuken gekeken, maar hier heb ik niet aan gedacht.’


    ‘Ik vind dat we de vriezer moeten dichtdoen en hier weg moeten gaan,’ zei Matthew. ‘De politie gaat dit overnemen en het is belangrijk dat we hier zo min mogelijk sporen achterlaten. We laten de dingen zoals ze zijn.’ Ze waren allemaal in de vriezer gestapt om te zien waarvan Friðrikka zo overstuur was. ‘Het was al verkeerd om hier naar binnen te gaan; laten we het niet erger maken.’


    ‘Is het Oddný Hildur?’ Friðrikka keek Matthew onderzoekend aan. ‘Ik heb niet gekeken. Dat kon ik niet.’


    Matthew schudde zijn hoofd. ‘Nee, volgens mij is het een man.’ Friðrikka zuchtte opgelucht, maar vroeg meteen daarna verdrietig: ‘Dóri of Bjarki?’


    ‘Nee,’ zei Eyjólfur hoofdschuddend. ‘Die zijn het ook niet.’


    ‘Wat is hier gebeurd?’ Tot nu toe leek alles weinig indruk te hebben gemaakt op Bella, maar nu was ze net zo verbijsterd als de anderen. ‘Drie mensen worden vermist en als we dan eindelijk iemand vinden, is het heel iemand anders.’


    Thóra kreeg kippenvel. Wie lag er verdomme in de vriezer? Wie had de moeite genomen om dat walgelijke bevroren lijk van een onbekende man daar neer te leggen? ‘Zou het er de hele tijd al hebben gelegen?’ vroeg ze. ‘Misschien is het er net neergelegd toen de schijnwerpers aangingen en is degene die het heeft gedaan nog steeds hier.’ Ze keek automatisch om zich heen alsof ze verwachtte dat er een gek uit de vaatwasser zou springen.


    Friðrikka gilde weer, de gil van iemand die gek werd van angst.
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    FRIÐRIKKA HUILDE NIET MEER. ALSOF haar traanbuizen leeg waren. Ze snikte nog een paar keer en leek zich toen te vermannen. Een hele tijd zei ze niets, maar daarna verklaarde ze dat ze niet in dit gebouw wilde slapen zolang er een lijk in de vriezer lag. De anderen probeerden haar over te halen, maar zonder succes. Uiteindelijk werd besloten dat Thóra en Bella met haar in het kantorengebouw zouden gaan slapen, want het was geen optie om haar alleen te laten in de staat waarin ze verkeerde. Zeker niet zolang ze niet wisten wat er was gebeurd. Ze sjouwden hun matrassen door de sneeuw naar het kantorengebouw en hoewel het weer vrij rustig was, blies de wind hard tegen het dunne schuimrubber. Met de dekbedden hadden ze veel minder last van de wind en ten slotte was alles verhuisd en lagen er drie bedden op de vloer van de vergaderkamer.


    Thóra kon zich geen saaiere omgeving voorstellen. Door het dunne schuimrubber heen voelde ze de vloer en Bella’s zware ademhaling herinnerde haar constant aan haar gezelschap. Toen ze in het gebouw stonden had ze het niet koud gehad, maar op de vloer was het behoorlijk fris. Tot overmaat van ramp had Friðrikka geëist dat de lampen aanbleven en het licht van de tllamp was zo fel dat het door je gesloten ogen kwam. Een van de buizen flikkerde en tikte zacht. De hele tijd.


    ‘Ben je wakker?’ Thóra bevestigde dat ze dat was – Friðrikka en zij zaten blijkbaar in hetzelfde schuitje. ‘Wie zou het zijn?’ De stem van de geologe klonk hees na al dat huilen.


    ‘Geen idee. Ik vond het zo moeilijk om naar hem te kijken. Trouwens, ik ken niemand van hier. Het kan iedereen zijn.’ Toch probeerde ze zich te herinneren wat ze had gezien. ‘Het was in ieder geval een man. En volgens mij kan het heel goed een Groenlander zijn. Hij droeg tenminste een jas van zeehondenbont. Ik heb hem maar vanaf de schouders gezien. We wilden niet onnodig aan dingen zitten.’ Ze leunde op een elleboog om naar Friðrikka te kunnen kijken; ze vond het niet prettig om naar het plafond te kijken terwijl ze met haar praatte. ‘Hier werkten toch geen mensen uit het dorp, hè?’


    Friðrikka schudde haar hoofd op het kussen. ‘Nee. Ze hebben geprobeerd er een paar over te halen om hier te komen werken, maar voor zover ik weet wilde niemand. De dorpelingen zijn altijd op hun hoede geweest voor de werknemers van hier. Daar was absoluut geen reden toe, want we deden heel aardig tegen ze en het land dat we voor de mijn nodig hadden, daar deden ze niets mee. Hebben ze ook nooit iets mee gedaan. Dus konden ze niet kwaad op ons zijn vanwege dat land. Ik geloof dat ze dit gebied slecht vinden of zo.’


    ‘Of misschien houden ze niet van buitenstaanders. Er zullen hier niet veel toeristen komen. Is hier wel een plek waar die kunnen logeren?’


    ‘Volgens mij niet.’ Friðrikka leek weer rustig. Blijkbaar deed het haar goed om rustig te praten. ‘Er staan natuurlijk her en der hutten voor jagers, maar ik kan me niet voorstellen dat die iets voor toeristen zijn.’ Ze grijnsde. ‘Ik ben een keer in zo’n hut geweest en de troep daar is niet te beschrijven. Ik slaap nog liever op een sneeuwbank.’


    ‘Of op de vloer van een kantorengebouw.’ Thóra glimlachte naar haar en Friðrikka glimlachte terug.


    ‘Bedankt dat je bent meegekomen. Ik had daar nooit kunnen slapen.’ Even zei ze niets. ‘Is het niet gek wat mensen allemaal doen voor geld? Toen ik hier wegging, heb ik gezworen nooit meer terug te komen en toch ben ik hier. Alleen omdat de betaling zo goed was. En eigenlijk heb ik de baan hier ook geaccepteerd omdat die zo goed betaalde. Dus je kunt niet zeggen dat ik niet consequent ben. Ik ben een paar jaar voor dit project begon bij Berg gaan werken, maar was niet van plan in zo’n afgelegen oord als dit terecht te komen. Toen ik hoorde hoe hoog het salaris was, veranderde dat. Ik zal me nooit meer door geld laten verleiden, dat is een ding dat zeker is. Je zou denken dat ik mijn lesje wel geleerd heb, maar blijkbaar niet. Mijn baan hier kostte me bijvoorbeeld mijn huwelijk en toch kwam ik terug.’


    ‘O, dat moet verschrikkelijk zijn geweest.’ Thóra keek haar meelevend aan. ‘Ik ben ook gescheiden en weet dat het niet makkelijk is. Toch heb ik er geen spijt van en over enige tijd ben jij hopelijk ook blij dat je deze keuze hebt gemaakt.’


    ‘Ik heb hem niet gemaakt. Mijn man heeft me verlaten. Greep zijn kans toen ik lang van huis was en verschool zich achter het smoesje dat er te veel afstand tussen ons was ontstaan. Flauwekul.’


    ‘O.’ Inmiddels kende Thóra de meeste redenen voor een scheiding wel en deze keer leek het erop dat de man zijn geluk elders had gezocht. ‘Heeft hij je voor een andere vrouw verlaten?’


    ‘Nee. Voor een andere man.’


    ‘O-ké.’ Die reden had ze nog niet eerder gehoord. ‘Dat was behoorlijk pijnlijk, neem ik aan.’


    ‘Afgrijselijk pijnlijk. En vernederend.’ Friðrikka bracht haar hoofd iets verder omhoog, misschien om aan Thóra te laten zien dat ze ook haar trots had. ‘De verdwijning van Oddný was de druppel, maar toen was ik al behoorlijk depressief en er niet op voorbereid dat ik na haar verdwijning de enige vrouw in de groep was. Het geld had zijn aantrekkingskracht verloren, maar zoals ik al zei, blijkbaar kan ik mijn principes aan de kant schuiven als ik maar genoeg aangeboden krijg. Dat vind ik eerlijk gezegd nog het ergste van alles aan deze trip.’


    ‘Mensen moeten leven,’ zei Thóra. ‘Zo is het nou eenmaal, het heeft geen zin dat te ontkennen. Ik kan ergere dingen bedenken dan zo’n soort principe aan de kant te schuiven.’ Thóra’s eigen inkomen zou ontzettend moeten stijgen voordat ze bereid zou zijn hier nog een keer naar terug te gaan. ‘En niemand heeft kunnen voorzien wat ons hier te wachten stond – ik moet zeggen dat ikzelf zoiets nooit had verwacht. Het ergste wat ik kon bedenken was dat we die twee mannen zouden vinden, bevroren in de sneeuw. Ik neem aan dat jij nooit terug zou zijn gegaan als je in de toekomst had kunnen kijken.’


    ‘Nee. Absoluut niet,’ zei Friðrikka hartstochtelijk. ‘Eerlijk gezegd heb ik altijd een slecht gevoel over deze plek gehad, dus misschien wist ik diep vanbinnen waar het op uit zou draaien.’ Ze draaide abrupt haar hoofd zodat ze Thóra recht aan kon kijken. ‘Ik geloof niet in het bovennatuurlijke en zo. Ik bedoel gewoon dat ik een sluimerend gevoel vanbinnen had zonder me te realiseren wat het was. Nu ik terugkijk weet ik dat ik er nooit een goed gevoel over heb gehad.’


    ‘Hoe voel je je dan precies?’


    ‘Weet ik niet. Maar het kwam door de sfeer in de groep – ergens was die niet goed. De meeste mannen werkten hier al jaren, samen in de eenzaamheid, en het leek alsof hun stemmingen hetzelfde waren. Het kan heel ongezond zijn om zo dicht op elkaar te werken en te leven. Het is ook een nadeel om een vrouw in zo’n groep te zijn. Het is nooit gezellig zoals in een echte gemeenschap. En het lag niet alleen aan het vrouwentekort, er waren ook geen oudere mensen en kinderen. Ik weet niet hoe het is om op zee te zitten, maar ik kan me voorstellen dat het daar hetzelfde is.’


    ‘Heb je het nu over hoe Arnar werd behandeld?’


    ‘Dat ook, maar dat is niet het hele verhaal. Hoewel ik het niet graag toegeef, heeft Eyjólfur tot op zekere hoogte gelijk. Hij was compleet gefocust op zijn nuchterheid en was veel te streng tegenover ons omdat we niet zo braaf waren. Maar dat is geen rechtvaardiging voor hoe ze hem behandelden. Zoals ik al zei: het is heel moeilijk om de sfeer te beschrijven. Het ging heel subtiel, achter zijn rug om praten en zo.’ Ze viel even stil. ‘Ik weet dat het raar klinkt, maar zo was het hier. Helaas kan ik het niet duidelijker uitleggen. De pesterijen waren bijna prettiger, vooral omdat dat openlijk gebeurde. De meeste mensen mochten hem niet en lieten dat blijken. Alles wat hij zei maakten ze belachelijk. Als ze in hun vrije tijd ergens naartoe gingen, was er geen plek voor hem. Nooit. Het was uitgesloten om met meer auto’s te gaan en de paar keer dat Arnar in zijn eentje achter de anderen aanreed, negeerden ze hem volledig. Dus ging hij op zijn vrije dagen alleen weg.’


    ‘Klinkt behoorlijk heftig.’ Thóra had veel akelige verhalen gehoord over pestende kinderen en maar heel weinig over pestende volwassenen. ‘Ging het zo vanaf dag één?’


    ‘Nee. Hij is nooit echt populair geweest, maar in het begin was het niet zo erg. Maar geïsoleerd leven heeft geen goed effect op mensen en het werd steeds erger. In het begin waren het gewoon lelijke blikken als Arnar iets zei of deed wat de anderen niet leuk vonden, maar op het eind was de heksenjacht voor iedereen duidelijk. Hij zat altijd alleen in de kantine. Als hij bij de mannen ging zitten die hem niet konden uitstaan, stonden die allemaal op en gingen aan een andere tafel zitten. De rest van ons wilde niet in dezelfde situatie belanden, dus hadden we een laffe oplossing: niet té dicht bij hem zitten. Oddný Hildur was de enige die er zich niets van aantrok. Ze ging expres naast hem zitten, alsof het haar niet interesseerde wat er speelde. Ik was niet zo aardig en dacht alleen maar aan mezelf, alhoewel ik wel zo vriendelijk mogelijk tegen hem deed. Ik deed nooit mee aan het pesten, maar deed er ook niets tegen, wat niet veel beter is. Nu heb ik daar veel spijt van, maar zoals zo vaak is het te laat om sorry te zeggen.’


    ‘Ze heeft de algemeen directeur erover gemaild,’ vertelde Thóra. ‘Vlak voordat ze verdween heeft ze contact met hem opgenomen en gezegd dat hij er wat aan moest doen. Kan dat iets te maken hebben met wat er later gebeurde?’


    ‘Niet toen ik hier was. Ik heb een maand nadat Oddný verdween ontslag genomen en toen was er nog niets aan gedaan. Eerlijk gezegd was de groep toen behoorlijk aangeslagen, zoals je je kunt voorstellen. Het pesten kwam toen voornamelijk van één of twee mensen.’


    ‘Zou Oddný Hildur problemen kunnen hebben gekregen met het feit dat ze de directeur op de hoogte had gesteld?’ Thóra formuleerde het heel voorzichtig, om Friðrikka niet van streek te maken. Hoewel ze rustig overkwam, had ze haar emoties nog niet onder controle. ‘Zou een van de pesters die e-mails kunnen hebben gevonden en een rotgeintje hebben willen uithalen? Misschien niet om haar te laten verdwijnen, maar dat dat per ongeluk wel gebeurde?’


    ‘Hoe bedoel je?’ Friðrikka’s bleke wangen werden rood. ‘Dat ze werd vermoord?’


    ‘Nee, dat bedoel ik niet.’ Thóra had al spijt van haar laatste opmerking. ‘Meer dat het een uit de hand gelopen grap was.’


    Friðrikka nam de tijd om te antwoorden. ‘Nee. Volgens mij niet. Ik herinner het me alsof het gisteren gebeurd is en ze waren allemaal net zo verbijsterd als ik. En niemand kon zo goed toneelspelen dat-ie kon doen alsof-ie nergens van afwist als dat wel zo was.’ Ze kalmeerde weer. ‘Ik heb me wel afgevraagd of iemand uit het dorp haar wat zou hebben aangedaan. Je weet dat geweld tegen vrouwen vrij vaak voorkomt op Groenland.’


    Thóra wist niet wat ze hierop moest antwoorden. Het zou goed kunnen dat de dorpelingen een rol hadden gespeeld in de verdwijning van Oddný Hildur, maar toch was het veel waarschijnlijker dat de vrouw was verdwaald in een sneeuwstorm of was vermoord door iemand die haar beter kende. Ze vond het onaannemelijk dat mensen van het dorp naar het kamp reisden in de hoop een vrouw tegen te komen die alleen buiten was. De kans was dan veel groter dat ze een man zouden tegenkomen. ‘Is het hier niet hetzelfde als overal: dat het vooral echtgenotes en vaste vriendinnen zijn die worden mishandeld?’ Ze keek Friðrikka onderzoekend aan. ‘Wist jij dat Oddný bij de directeur had geklaagd?’


    ‘Ja, dat heeft ze me verteld. We waren vriendinnen. Maar ik geloof niet dat iemand anders het wist. Ze heeft het in geen geval rondgebazuind en de directeur zal het ook niemand hebben verteld zonder dat zij het wist.’


    ‘Hoe vond ze het dat hij niets met haar mails deed?’


    ‘Ze was natuurlijk boos, maar liet zich er niet door meeslepen.’


    ‘Weet je waarom ze er niet al eerder wat aan heeft gedaan? Jij was hier al langer dan een jaar toen ze het meldde.’


    ‘Ik zei al dat het pesten erger werd. En daar kwam bij dat we die winter langer zouden blijven dan oorspronkelijk de bedoeling was. In plaats van dat we een paar maanden kerstvakantie hadden, moesten we ineens midden januari terugkomen. De slechtste tijd van het jaar hier. Ze dacht dat het hierdoor erger zou worden en ze had gelijk. Destijds dacht ik dat het besluit zou worden ingetrokken, maar dat is helaas niet gebeurd.’


    Thóra legde haar hoofd op het kussen. Eindelijk werd ze moe en de kou die van de vloer opsteeg werd draaglijk doordat ze het lekker warm had onder het dekbed. ‘Er zal vast wel een verklaring voor komen,’ zei ze, hoewel ze dat niet dacht. ‘En voor we het weten zijn we weer thuis.’ Ze zei welterusten en wachtte in de hoop dat Friðrikka zou voorstellen het licht uit te doen. Dat deed ze helaas niet.


    ‘Hoe zou die man in de vriezer zijn gekomen?’ Friðrikka’s stem trilde verdacht.


    ‘Geen idee. Net zoals ik ook niet weet hoe die menselijke botten in de bureauladen zijn terechtgekomen. Misschien is hij hier toevallig beland en toen van de kou gestorven. Alhoewel dat raar is, want vanaf de binnenkant kun je de deur makkelijk openmaken.’


    ‘Ja, misschien.’ Friðrikka klonk sceptisch. ‘Weet je, ik heb ergens gelezen dat de Groenlanders vroeger nooit een geloof hebben gehad. In plaats van ergens in te geloven leefden ze in angst.’ Ze ademde regelmatig, alsof ze al soezelde en bijna praatte in haar slaap. ‘Zo voel ik me. Ik ben niet religieus, maar ik ben ergens bang voor. En ik weet niet waarvoor.’


    Thóra zei niets. Met haar ogen dicht keek ze naar de roze binnenkant van haar oogleden. Ze was veel te moe om haar tegen te spreken en diep vanbinnen wist ze precies hoe Friðrikka zich voelde.


    ‘Volgens mij is deze man al een hele tijd dood.’ Finnbogi had zijn handen op de keukentafel gelegd. Hij had net het zoutvaatje neergezet dat hij in de palm van zijn hand heen en weer had gerold. ‘Uiteraard heb ik hem niet bijzonder goed onderzocht en hoewel ik hem alleen maar vanaf de schouders heb gezien, denk ik toch dat het uitgesloten is dat de man pas is overleden.’


    Matthew knikte. ‘Heb je een idee hoe hij gestorven kan zijn?’


    De dokter grijnsde grimmig. ‘Dat weet ik niet. Ik heb hem maar even gezien. Ik zag geen zichtbare wonden op zijn hoofd en hij is, zo te zien, niet gestikt – als dat het geval was, dan was hij rond zijn mond veel blauwer geweest. Ik heb ook geen spoor van bevriezing gezien op zijn neus of oren, wat zeker het geval was geweest als hij was gestorven aan onderkoeling. Maar dat sluit slechts drie dingen uit. Mensen sterven door veel meer oorzaken en voor zijn doodsoorzaak is een autopsie nodig. Ik heb geen idee wie dat hier doet, maar ik verwacht dat een ziekenhuis aan de westkust daar faciliteiten voor heeft. En ik weet zeker dat het heel lang gaat duren. Ik zou ook terug kunnen gaan en de man grondiger onderzoeken, hoewel ik niet weet of ik het antwoord vind. Over infecties maak ik me geen zorgen, want het is hier tien graden onder nul.’


    ‘Niemand gaat terug voordat de politie er is.’ Matthew was heel duidelijk op dit punt. Hij zag dat de dokter dolgraag de vriezer weer in wilde, want zoiets zou hij waarschijnlijk nooit meer meemaken. De andere twee mannen waren weer naar de zitkamer gegaan, hoewel Matthew ze uit de keuken had moeten zetten. Ze hadden zo’n grote interesse voor het lijk dat hij bang was dat ze weer naar binnen zouden glippen om foto’s te maken. Het was heel jammer dat het ontdekt werd toen er zoveel mensen in het kamp waren, om het maar eens voorzichtig uit te drukken. ‘Eigenlijk zouden we hier ook niet moeten zijn, maar ik zou niet weten waar we dan naartoe zouden moeten, dus blijven we maar hier tot de politie of de helikopter er is.’


    ‘Waar wilde je de politie gaan bellen?’ vroeg Finnbogi. ‘Bij dat mens in het dorp?’


    ‘Weet jij iets beters? We moeten maar hopen dat ze ons binnenlaat. Het is het beste om onmiddellijk te vertrekken, maar, tja…’


    ‘Bedoel je de alcohol die we hebben gedronken?’ De dokter klonk verrast. ‘Dat was nou ook weer niet zo heel veel.’


    Matthew ergerde zich aan Finnbogi’s onderbreking. Hij was het spuugzat en wilde naar huis. Naar zijn eigen douche. ‘Nee. Wat is wilde zeggen is dat we de anderen beter niet alleen kunnen achterlaten. Ik weet niet wat Alvar en zijn vriend Eyjólfur van plan zijn en ik vind het helemaal vervelend om de vrouwen achter te laten.’


    ‘Het is maar goed dat ze je niet kunnen horen,’ grapte de dokter. ‘Zeker Bella vindt dat ze goed voor zichzelf kan zorgen.’


    ‘Tja, maar afgaand op de foto’s waren die boorders bepaald geen zwakkelingen, en toch zijn ze verdwenen.’ Matthew wees langs de dokter heen naar de vriezer. ‘En onze bevroren vriend had een fiks postuur, gezien de lengte van het lijk onder het plastic. Ach, vanavond vertrekken we toch niet meer, want Thóra moet mee. Die vrouw vertrouwt haar en ik weet niet of ze alleen voor ons de deur opendoet. Waarschijnlijk zou Thóra nu wel meewillen, maar ik weet niet hoe Friðrikka reageert als ze alleen met Bella achterblijft. Meer tranen kan ik vanavond niet aan.’


    ‘Ik ook niet. Hoe zou ze hebben gereageerd als het wel haar vriendin was geweest?’


    Bij de gedachte alleen al zuchtte Matthew diep. ‘Dat is bijna voldoende om te hopen dat ze vermist blijft.’


    Hij had het nog niet gezegd of de schijnwerpers buiten gingen weer aan.
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    THÓRA WAS ONTZETTEND OPGELUCHT DAT Friðrikka sliep toen de schijnwerpers de vergaderkamer waar ze op de grond lagen fel verlichtten. Behoedzaam gleed ze onder het dekbed uit en liep op haar tenen naar het raam waardoor het licht recht naar binnen viel. Op Friðrikka’s verzoek had Bella de gordijnen dichtgedaan, dus tilde Thóra een hoekje op en keek naar buiten. Daar stond een man. Ze schrok zo erg dat ze het gordijn losliet en bij het raam vandaan stapte. Ze wist dat hij haar niet had gezien, want hij keek naar de kantine. Toch was ze hevig geschrokken en had ze het gevoel dat hij haar had gezien. Wanhopig probeerde ze zich te herinneren of ze de voordeur op slot hadden gedaan, maar ze wist niet meer of een van hen het had gedaan nadat de mannen weg waren gegaan. Ze keek naar de twee andere vrouwen, die rustig sliepen. Zou ze hen wakker maken? Het antwoord was makkelijk wat Friðrikka betrof, maar Bella zou waarschijnlijk wel kalm blijven. Misschien durfde ze de man zelfs weg te jagen. ‘Bella, Bella.’ Thóra fluisterde de naam van haar secretaresse, terwijl ze haar schouder schudde. Eerst zachtjes, daarna harder. ‘Wakker worden! Er staat iemand buiten.’ Bella deed een oog open waarmee het haar lukte Thóra zeer goed duidelijk te maken dat ze niet blij was dat ze wakker werd gemaakt. ‘Opstaan. Maar denk erom dat je Friðrikka niet wakker maakt,’ fluisterde Thóra.


    Buiten gingen het licht uit. Bella kwam in beweging. Ze kwam op een elleboog overeind en stond toen helemaal op. Ze zagen er allebei idioot uit. Bella had een flanellen pyjama aan en Thóra een avondjurk van heel zacht materiaal, waardoor ze op het idee kwam die als nachtpon te gebruiken.


    ‘Wie staat er buiten?’ vroeg Bella hees. Ze liep naar het raam en tuurde naar buiten. ‘Ik zie niemand.’ Omdat de schijnwerpers uit waren, was het veel moeilijker om vanuit de goedverlichte kamer naar buiten te kijken. Bella trok het gordijn wat hoger op om meer te kunnen zien, maar draaide zich toen snel om. ‘Ik heb hem gezien. Hij loopt naar de keuken,’ zei ze ademloos.


    Thóra was onthutst. Normaal gesproken zou ze Matthew hebben gebeld om hem te waarschuwen, maar hier hadden ze geen bereik. ‘Moeten we ze dat niet laten weten?’ Ze probeerde zich te herinneren of het kantorengebouw een achteringang had, maar het lukte niet. ‘We kunnen door het achterraam naar buiten gaan en ernaartoe rennen zonder dat hij ons ziet.’


    Bella trok een wenkbrauw op. ‘Ben je wel goed bij je hoofd?’


    ‘Stel dat ze slapen en dat dit die man op het filmpje is?’ Thóra schuifelde opgewonden met haar voeten over de vloer.


    ‘Welk filmpje? Wat bedoel je precies met “filmpje”?’ Bella zei het iets te hard, en Friðrikka bewoog zich onrustig in haar slaap.


    In alle opwinding was Thóra vergeten dat de andere groepsleden niets wisten van de video met daarop het onderlijf van een man die op de grond lag en die onthoofd of geslagen werd, met overal bloed. ‘Niets,’ zei ze vlug. ‘Laat maar. We moeten het ze laten weten, dan kan die man ze niet onverhoeds overvallen.’


    ‘Dan lijkt het me het beste dat jij gaat. Een van ons moet bij Friðrikka blijven. We kunnen haar niet alleen achterlaten.’


    Ze had geen tijd om met Bella te ruziën. ‘Oké, dan ga ik wel. Maar jij moet me beloven dat je me door het raam in de gaten houdt.’ Ze keek met half dichtgeknepen ogen naar haar secretaresse. ‘Je houdt me constant in de gaten. Je gaat niet naar buiten om te roken.’


    Bella beloofde het en Thóra liep snel naar de gang en trok een overall over haar jurk aan. Ze had geen tijd om te kiezen, dus pakte ze er blindelings een die veel te groot bleek. Vervolgens trok ze sneeuwlaarzen aan, die ook veel te groot waren, maar ze had ze in ieder geval sneller aan dan haar wandelschoenen. Ze riep naar Bella dat ze vertrok. Ze kreeg geen antwoord, maar ze moest weg. In deze kleding kwam ze niet door het raam, dus besloot ze door de deur naar buiten te gaan en er maar het beste van te hopen. Het ergste wat er kon gebeuren was dat de man haar aanviel en dan zou ze keihard gaan schreeuwen. De gedachte dat het een idioot plan was duwde ze weg – niemand zou haar op tijd kunnen helpen – en ze deed de deur open.


    Het was ijskoud buiten, maar voor het eerst sinds ze op Groenland was, dacht ze niet aan de kou. Het terrein tussen het kantorengebouw en de kantine vulde haar gedachten volledig. Ze zag de man nergens. Haar hart bonkte in haar borstkas. Dit had ze niet verwacht. Ze had verwacht de man met zijn rug naar haar toe naar de kantine te zien lopen, zodat ze ongezien tussen de huizen kon glippen. Ze keek of ze nieuwe sporen zag, maar bijna alle sneeuw op weg naar de kantine was vertrapt, dus kon ze niet zien welke voetsporen van de indringer waren. Het enige wat ze kon doen was verder lopen en hopen dat hij haar niet opwachtte. Snel liep ze recht naar de voordeur in plaats van dat ze om het gebouw heen liep, zoals ze eerst van plan was. Aangezien de indringer nergens te zien was, was hij er misschien al. De te grote, onhandige overall bemoeilijkte het lopen en de broekspijpen van het ding sleepten door de sneeuw, waardoor ze niet zo geluidloos liep als ze had gehoopt. Doordat ze lette op het ruisende geluid dat de overall maakte, miste ze de sporen die van het pad af naar de vuilnisbak liepen en ze kreeg de schok van haar leven toen ze langs de grote stalen bak liep: in de schaduw ervan stond de man. Thóra hapte naar adem.


    Hij droeg een jas van dierenhuid en een harige witte broek. Misschien van ijsberenbont. De man kon goedgebouwd zijn maar ook miezerig; zijn kleren waren zo dik dat je het niet kon zien. Hij had diepbruine, bijna zwarte ogen. Toch zag hij er niet wreed uit. Hij keek eerder verdrietig dan gemeen. Besluiteloos stond Thóra stokstijf stil. Haar plan om te gaan gillen was ze vergeten en de angst verlamde haar gezonde verstand. Dus het enige wat in haar opkwam, was hem goedenavond te wensen. Zodra ze de woorden had uitgesproken, wist ze niet in welke taal ze het had gezegd. Waarschijnlijk in het IJslands, want de man keek haar niet-begrijpend aan. Voor de zekerheid herhaalde ze het in het Deens.


    ‘Jullie moeten hier weg,’ zei de man ook in het Deens. Thóra kon horen dat het niet zijn moedertaal was.


    ‘Waarom?’ Hoewel ze niet echt een antwoord verwachtte, zou de man toch niet denken dat ze gewoon ja zou zeggen, naar binnen zou lopen en zou gaan inpakken.


    ‘Jullie vrienden komen niet meer terug. Ga naar huis.’ Ze kon niet horen of hij haar bedreigde of een goede raad gaf.


    ‘Hoe weet u dat?’ Ineens voelde ze de kou, die ze niet gevoeld had toen de adrenaline door haar lijf joeg. ‘Wat is er met ze gebeurd?’


    ‘Ze zijn weg.’ Zonder met zijn ogen te knipperen keek de man haar aan. ‘Dit hier is een slechte plek.’ Misschien was dit de oude jager over wie de vrouw in het dorp het had gehad. Hij was raar gekleed, maar passend voor de wildernis.


    Ze herinnerde zich zijn naam en vroeg bijna bot: ‘Bent u Igimaq?’ De man leek verrast door haar vraag, maar knikte bevestigend. ‘Ik heb gehoord dat u me meer kunt vertellen over dit gebied.’


    ‘Dat heb ik net gedaan. Dit is een slechte plek. Ga onmiddellijk weg.’ Hij vroeg niet wie Thóra over hem had verteld. ‘Jullie begrijpen het niet en jullie horen hier niet. Ga de anderen vertellen dat jullie weg moeten. Dit is een slechte plek.’


    Dit was haar kans om informatie van hem te krijgen over wat er mis was met deze plek. Het zou praktisch onmogelijk zijn om deze vreemde man nog een keer te vinden als hij niet gevonden wilde worden. En als hij iets te maken had met de verdwijning van de boorders of Oddný Hildur, dan zou hij zich zeker verstoppen zodra de politie er was. ‘Dat moet u me echt een beetje uitgebreider uitleggen. Misschien gaan we weg als we begrijpen waarom.’


    De man keek haar aan. Ze zag hem boos worden. ‘Mensen zijn hier gestorven.’


    ‘De mensen die hier het eerst kwamen wonen?’ Thóra herinnerde zich het hoofdstuk over de nederzetting waar iedereen van de honger was gestorven. ‘Bedoelt u dat?’ Het boek had geen direct verband gelegd, maar het leek haar goed mogelijk dat de legende over een vloek over dit gebied was ontstaan als reactie op deze doden van lang geleden. Ze wist niet of de bank er iets aan had, maar misschien wel.


    ‘De mensen die stierven hebben geen nakomelingen, omdat die ook gestorven zijn. Daarom kunnen hun zielen niet herboren worden in hun kinderen en kleinkinderen en zijn ze nog steeds hier. Ook al gebeurde het heel lang geleden. Ze zullen hier eeuwig zijn. Dit is geen goede plek en de mensen die hier komen zullen nooit meer weggaan.’


    Thóra had het niet alleen door de kou koud. Ze was niet religieus en geloofde niet in geesten, maar ze was diep ontroerd door het idee dat de arme oorspronkelijke bewoners nooit bevrijd zouden worden van de kou en armoede. Zelfs niet na hun dood. ‘Dus de zielen van de mensen die hier gestorven zijn, zijn verantwoordelijk voor de verdwijningen?’


    ‘Het ijs bewaart veel dingen en vernietigt niets. Uiteindelijk geeft het terug wat het heeft verzwolgen.’ De man trok een van zijn leren handschoenen uit. De hand miste de wijsvinger. Hij liet Thóra zijn palm zien waarin een vierkantje lag van kleine, gekleurde kralen. ‘Mijn vrouw heeft dit dertig jaar geleden gemaakt. Ze heeft het nooit afgemaakt, omdat ze het verloren heeft. Gisteren heb ik het gevonden op een plek waar ik in deze tijd van het jaar vaak naartoe ga. Het ijs smelt en geeft terug wat het heeft bewaard. Het is slecht om hier te zijn. Nu nog meer dan ooit.’


    Een simpel ja of nee was blijkbaar te veel gevraagd.


    ‘Ik heb begrepen dat u dit gebied beter kent dan wie ook. Kunt u me vertellen wat er verkeerd is aan deze plek? Komen hier vaak ijsberen?’


    ‘Dat heb ik al verteld. Je luistert niet.’ De man werd weer boos.


    ‘Ik luister wel, maar ik vind het moeilijk te begrijpen wat u zegt. We spreken en denken anders op de plek waar ik woon.’ Ze wist dat ze maar kort de tijd had om de man te vragen wat ze wilde weten. Zijn ogen schoten heen en weer alsof hij zijn vluchtroute uitstippelde. Voor haar was het één eindeloze ijsvlakte die of naar de bergen leidde of naar de zee, maar voor hem was het landschap veel gevarieerder. ‘We missen twee mannen en een vrouw uit ons kamp. U zei dat onze vrienden niet terug zullen komen. Bedoelde u deze mensen en bedoelt u dat ze dood zijn?’ Voor het eerst sinds ze stilstond bewoog Thóra en ze ging pal voor de man staan. ‘Ik moet het weten.’


    ‘Ga hier weg en zeg tegen de anderen dat ze ook weggaan.’ Hij keek haar recht in de ogen. ‘Jullie zullen spijt krijgen als jullie dat niet doen.’


    De man had duidelijk geen zin om nog meer te zeggen, dus probeerde Thóra een andere tactiek. ‘Wat is er met uw dochter gebeurd? Ik heb gehoord dat ze hier gestorven is.’


    Igimaq keek haar schuin aan. Zijn mondhoeken hingen naar beneden. ‘Mijn dochter gaat je niets aan. Ze is hier niet langer.’


    Precies. ‘Is er hetzelfde met haar gebeurd als met de mensen die we zoeken?’


    ‘Daar kom je wel achter als jullie niet vertrekken. En dan is het te laat.’ Hij stopte het kraalwerkje in zijn zak en trok zijn handschoen weer aan. ‘Als je de tekens ziet, zul je begrijpen waar ik het over heb.’ Hij liep langs haar heen. ‘Maar dan is het te laat.’


    ‘Wat?’ Nu was Thóra boos. ‘Tekens? Waarom legt u het niet goed uit? Wat voor tekens bedoelt u?’ De man liep weg zonder om te kijken. ‘Waarom bent u gekomen?’ riep ze hem achterna in de hoop dat hij zou blijven.


    ‘Ik heb gedaan wat ik kwam doen. Ik kwam om jullie te vragen weg te gaan.’ Hij draaide zich om. Zijn gezicht was omringd door de bontmuts die hij had opgezet toen hij wegliep. ‘Maar jij luistert niet. Net zoals de anderen die hier vóór je kwamen.’


    ‘Hebt u de satellietschotels en de sneeuwscooter kapotgemaakt?’ Door haar beperkte woordenschat wist ze niet hoe die dingen in het Deens heetten, maar hopelijk hadden de Denen de Engelse namen onvertaald overgenomen. Wat vaak gebeurde met technische termen. De man keek nog een keer achterom en aan zijn gezicht zag ze dat hij er geen woord van had begrepen.


    Boos op zichzelf zag Thóra hem de nacht in lopen. Hij liep met grote passen en in volmaakte stilte. Alsof hij met de sneeuw had afgesproken dat die niet onder zijn voeten zou knerpen. Toen hij tussen de torens met de schijnwerpers doorliep, gingen die weer aan, maar hij schrok niet van het felle licht. Pas toen ze hem niet meer zag, kwam Thóra zelf in beweging. Ik kan me niet voorstellen dat Bella nog steeds kijkt, dacht ze terwijl ze de kantinedeur openduwde. De man had haar kunnen vermoorden en opeten in de tijd dat ze buiten was geweest en er was geen enkel teken van haar kettingrokende beschermengel. Deze keer was dat niet erg, want de man was vast meteen vertrokken als er nog iemand was opgedoken. Toch besloot ze nog even te wachten voordat ze terugging naar het kantorengebouw, om Bella een beetje te plagen, die zich ijsberend door de vergaderkamer zou afvragen hoe het met haar was. Ze ging Matthew zoeken en haar glas wijn in de zitkamer leegdrinken voordat ze terug naar bed ging. Ze hoefde niet lang te zoeken; de dokter en hij kwamen al naar de gang terwijl ze haar overall uittrok.


    ‘Wat is er?’ Matthew liep snel naar haar toe en pakte haar schouder om haar in evenwicht te houden toen ze dreigde te vallen terwijl ze de tweede broekspijp uittrok. ‘Is er iets gebeurd?’ Hij keek verbijsterd naar haar jurk, maar zei niets. De laatste keer dat hij die had gezien, waren ze in het theater.


    ‘Nee, niet echt. Ik ben Igimaq tegengekomen, die jager over wie de vrouw het had. Hij was hier om ons te vertellen dat we weg moesten gaan.’


    ‘Wat?’ Matthew was woedend. ‘Wat deed jij buiten?’


    ‘Ik wilde jullie waarschuwen. De schijnwerpers gingen aan en we zagen een man buiten. Hij liep deze kant op en ik was bang dat jullie zouden slapen.’ Ineens kreeg ze door wat een slecht idee het was geweest. Misschien had Oddný Hildur precies dezelfde fout gemaakt. Het schijnwerpersysteem was toen nog niet operationeel, maar toch kon ze die man hebben gezien en hem naar buiten zijn gevolgd. ‘Nou ja, er is niets gebeurd. Hij praatte heel cryptisch en ik kreeg niets zinnigs uit hem. Eigenlijk moet een van de dorpelingen voor ons met hem praten.’


    ‘Ben je gek geworden dat je zo naar buiten bent gerend? Zeker als je een vreemde hebt zien staan.’ Hij schreeuwde bijna.


    ‘Het spijt me en ik weet dat het stom was,’ zei ze zo verontschuldigend mogelijk, ‘maar ik heb wel even met hem gepraat. Dat is iets waard, omdat we niet met de sneeuwscooter bij hem langs kunnen gaan.’ Ze hing haar overall op. ‘Hij bevestigde zo’n beetje dat Bjarki en Dóri dood zijn. En Oddný Hildur ook.’


    ‘Wat bedoel je met “zo’n beetje”?’ vroeg Finnbogi.


    ‘Hij zei dat onze vrienden niet terug zouden komen. Ik kan dat niet anders interpreteren.’


    ‘Had hij wat met hun dood te maken?’ Matthew was duidelijk nog heel boos over Thóra’s impulsieve oversteek. En ook boos omdat Finnbogi en hij bij het raam hadden gezeten en door een kier in de gordijnen hadden gegluurd toen de schijnwerpers aangingen en niets hadden gezien. Het was niet bij hen opgekomen om naar buiten te gaan om te kijken wat er aan de hand was. Het irriteerde hem mateloos dat ze bewezen had inventiever te zijn dan hij.


    ‘Misschien. Ik heb absoluut geen idee.’


    Ze liepen naar de zitkamer, waar ze zo goed mogelijk haar gesprek met Igimaq navertelde. Geen van beide mannen begreep zijn opmerking over tekens. Ze namen aan dat hij een soort markeringen of symbolen bedoelde. Natuurlijke fenomenen die volgens primitieve begrippen voortekenen van verborgen gevaren konden zijn. Nadat ze haar glas Opal had leeggedronken, liep Thóra terug naar het kantorengebouw. Deze keer in het gezelschap van Matthew. Toen ze de vergaderkamer binnenliepen, was Bella niet bezorgd aan het ijsberen, zoals Thóra had gehoopt. Ze lag te snurken onder haar dekbed.
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    OQQAPIA ZUCHTTE BERUSTEND TERWIJL ze door de keuken keek. Er waren geen schone glazen en borden meer. De stapel in de afwasbak was zo hoog dat ze niet meer alleen kon afwassen wat nodig was zonder dat ze het risico liep dat de rest van het aardewerk op de grond viel. Ze had geen geld voor nieuwe borden, dus was ze begonnen met het schoonvegen van de glazen en borden als ze nodig waren, met een versleten oude theedoek die amper schoner was dan de spullen. Ze kon trouwens niet eens afwassen, zelfs al zou ze dat willen. Het dorp had geen stromend water, wat betekende dat ze de tank voor het huis moest vullen om er wat mee te kunnen doen. Heel lang geleden had de overheid in het dorp geboord naar water, maar had er niet aan gedacht om pijpleidingen naar de huizen aan te leggen. Als de dorpelingen water wilden, dan moesten ze dat gaan halen uit een pomp in een pomphuisje en in allerlei tanks doen. In hun huishouden was het Naruana’s werk geweest, maar de laatste tijd was hij gruwelijk lui en als hij zo’n bui had deed hij helemaal niets. Oqqapia was heel anders. Misschien omdat ze het zich niet kon permitteren om niets te doen. Haar werk was niet spectaculair, maar wel belangrijk. Elke derde dag had ze de taak om de tanks van alle binnentoiletten in het dorp in de zee leeg te gooien. Ze liep vaak heen en weer met de stinkende emmers naar het strand en hoewel haar lading op de terugweg lichter was kon ze nooit meer dan twee emmers tegelijk meenemen. Toen ze drie jaar geleden met dit werk begon, had ze telkens weer geprobeerd vier emmers mee te nemen, maar dat lukte niet. Ze knoeide onderweg te veel. Dus had ze geen andere keus dan met minder emmers vaker te lopen, en als ze het een keer niet deed, kreeg ze op haar donder. Dezelfde mensen die haar de enkele keer dat het was gebeurd uitscholden, gaven haar geen complimentje als ze de emmers wel op tijd had geleegd. Ze wilde graag ander werk, maar de dorpelingen wisten dat niemand deze taak graag van haar wilde overnemen en zorgden er daarom voor dat ze niets te horen kreeg over banen die af en toe vrijkwamen.


    Oqqapia was niet van plan water naar de tank te dragen na haar toilettentaak. Naruana zou zijn eigen werk zelf moeten doen. Als zij het water voor hem ging halen, zou hij denken dat ze het altijd bleef doen en voor ze het wist zou het haar taak zijn en deed hij helemaal niets meer. Dus moest ze genoegen nemen met een pak sap waar ze balend naar keek voordat ze uit de tuit dronk. Iedere keer als ze het pak aan haar lippen zette, steeg er een zurige lucht uit het kartelige karton op. De inhoud was nog goed, maar het moment pal voordat de vloeistof in haar mond stroomde was moeilijk. Was er nou maar één schoon glas geweest.


    Naruana verscheen in de deuropening. Zijn zwarte haren waren vet en in geen eeuwigheid geknipt. Zijn blote schouders waren nog altijd gespierd, maar minder dan toen ze hem voor het eerst naakt had gezien. Het was pijnlijk duidelijk dat het leven voor hen allebei zwaar was en dat dit nog wel even zo zou blijven. Lang geleden had ze de spiegel boven de wastafel in de badkamer weggehaald. Het was al erg genoeg om wakker te worden met het gevoel dat de dood in haar lijf woonde, zonder het te hoeven zien. Maar dat was slechts uitstel van executie. Ze zag zichzelf en haar leven weerspiegeld in Naruana.


    ‘Geef me een slok.’ Naruana stak zijn hand uit en pakte het half lege pak van haar over. Hij zette het aan zijn lippen, dronk het leeg en legde het boven op de stapel lege bierblikjes op de keuken tafel. ‘Hebben we niets meer?’ Hij hoefde niet uit te leggen wat hij bedoelde; ze leken te veel op elkaar.


    Oqqapia knikte. ‘Je hebt het laatste blikje gisteren opgedronken.’ Ze had het hele huis van boven tot onder uitgekamd op zoek naar een biertje. Zonder succes. Eigenlijk kon ze zich niet meer herinneren wie van hen tweeën het laatste blikje had leeggedronken, maar ze nam aan dat hij het was. Zo ging het altijd en zo zou het altijd gaan. Hij vond dat hij als eerste kwam, hoewel zij veel meer deed in het huishouden. Ze hadden bijvoorbeeld het bier gekocht van het geld dat zij had gekregen van die buitenlandse vrouw. Als ze dat niet hadden gedaan, zou gisteren een heel vervelende dag zijn geworden. Natuurlijk was het sowieso een saaie dag geweest, bier of geen bier, maar dat was een ander verhaal. Alcohol stompte haar gevoelens af en maakte haar leven draaglijk. Als alles uiteindelijk goed was, was er geen reden meer om te drinken. Maar wanneer was dat? En wat was er voor nodig om dat te laten gebeuren?


    Twee jaar geleden had ze, net als de andere dorpelingen, gedacht dat er betere tijden aanbraken, toen ze over de mijn had gehoord die in de buurt zou komen. Eindelijk zou zij, en de anderen, meer dan af en toe een halve dag werk hebben en het leven zou weer een doel krijgen. Wakker worden, werken en slapen. Dat was beter dan wakker worden, drinken en slapen. De teleurstelling stond haar nog helder voor ogen toen alle dorpelingen merkten dat de mijn zou komen op de plek die ze geleerd hadden te vermijden, waar het verboden was om iets te veranderen. Iedereen liep verdoofd rond en alles na deze ontdekking was verschrikkelijk. Nog erger dan het leven ervoor, omdat de toekomst even een belofte had ingehouden.


    ‘Je had niet met die vrouw mogen praten.’ Naruana kon dat nu wel zeggen, maar hij had niet geklaagd toen ze met het geld thuiskwam. Hij was onmiddellijk naar Kajoq gerend, die de dorpswinkel runde – als je het een winkel kon noemen. Je wist nooit of hij een product had, omdat alle goederen maar twee keer per jaar werden geleverd. In de lente en in de herfst. Vers eten had hij niet, op een paar weken per jaar na. Maar op één punt schoot Kajoq nooit tekort: hij had altijd veel bier en sterkedrank. Ze kon zich niet herinneren dat hij dat ooit niet had gehad. ‘Je had niet met haar mogen praten.’ Naruana herhaalde zichzelf als de oude mannen die op de pier zaten en dag in dag uit over hetzelfde praatten.


    ‘Ik heb haar niets verteld. Alleen maar gesuggereerd dat ze met je vader moest praten.’ Oqqapia wist dat dit hem pijn deed. Alles over zijn vader leek hem pijn te doen, hoe onbelangrijk het soms ook was. Desondanks zag ze geen reden om het hem niet te vertellen. Van een van de leraren die een tijdje in het dorp hadden gewoond had ze als kind geleerd dat je altijd de waarheid moest vertellen, maar ook dat niet hardop uitgesproken woorden soms net zo bedrieglijk waren als leugens. Maar wat moet je wel vertellen en wat kun je beter voor je houden? Toch deed ze wat ze kon om volgens deze stelregel te leven. Ook al had ze andere waarden die ze ooit hoog had zitten, jaren geleden laten vallen.


    ‘Waarom heb je dat in vredesnaam gezegd? Je had haar net zo goed hier uit kunnen nodigen.’ Naruana draaide zich bij de openstaande koelkast om en keek haar aan. Hij was nog bozer dan daarvoor, maar niet omdat er geen cola of sap meer was.


    Nu zat Oqqapia in moeilijkheden. Haar wangen werden wat rood. Zou ze hem vertellen dat ze de vrouw had beloofd dat ze hun telefoon mocht gebruiken om te bellen, of zou ze dat niet doen? Technisch gesproken had ze haar niet uitgenodigd om langs te komen, dus ze zou de beschuldiging met een gerust geweten kunnen ontkennen. Ze besloot het niet te vertellen, hoewel ze wist dat het niet helemaal eerlijk was. Misschien kwam de vrouw helemaal niet, en als ze wel kwam, was Naruana misschien niet thuis. Hij kon bij de pier zijn of bij iemand die een biertje voor hem had. ‘Kom op, zeg. Gisteren was je er heel gelukkig mee.’


    ‘Ik ben nooit gelukkig. Dat weet je.’ Hij knalde de koelkastdeur zo hard dicht dat de potten met jam en ander voedsel, het meeste over de datum, rinkelden. Ook dat was iets wat niet was gebeurd, naast de afwas: het uitruimen van de koelkast. ‘Ik wil gewoon niets met die mensen te maken hebben en dan ga jij de aandacht op ons vestigen door met ze te praten. Als niemand iets tegen ze zegt, gaan ze weg en wordt alles weer zoals altijd.’


    Geen van beiden zei nog iets. Alles wordt weer zoals altijd betekende twee dingen: nutteloze dronkenschap voor hen en minachting van de dorpelingen die niet dezelfde weg volgden als zij. Die mensen waren in de meerderheid, met meer kans om aan de slag te raken, en daarom veel vaker op straat. De anderen – de mensen die in hetzelfde schuitje zaten als zij – verlieten zelden hun huizen en sliepen tot laat uit vanwege hun kater, totdat ze opstonden en verdergingen met hun vicieuze cirkel.


    ‘Ik heb de vrouw ook over Usinna verteld.’ Oqqapia wist niet precies waarom ze dat vertelde. Naruana deed moeilijk over zijn vader, maar over zijn zus nog meer. Hij praatte nooit over haar, tenzij hij zo dronken was dat hij niet meer wist wat hij zei, en daarna viel hij meestal in slaap. Omdat Oqqapia meestal hetzelfde deed als ze dronk, kon ze zich vaak niet meer precies herinneren wat hij had gezegd. Wel brokstukken die zo raar waren dat ze dacht dat ze het verkeerd had begrepen of verkeerd gehoord had. Gebrabbel over tekens en voorvaderen die hij niet kon laten vallen, een afschuwelijk verhaal over het lot van Usinna dat nergens bevestigd werd. Of ze het zich nou verkeerd herinnerde of niet, het was wel waar dat Naruana de dag nadat ze die rare dingen over Usinna had gehoord, was begonnen over kinderen. Over dat ze misschien een kind moesten nemen. Anders kwam dit onderwerp nooit ter sprake – ze waren formeel geen koppel en geen van beiden was in staat om kinderen op te voeden. De eerste keer dat hij het onderwerp ter sprake bracht, was ze gevleid, maar al snel begon ze te vermoeden dat hij het niet meende en zette ze hem onder druk. Zo ontdekte ze dat zijn kinderwens helemaal niets met haar te maken had. Hij wilde gewoon nakomelingen en zij was toevallig voorhanden. Voor de ziel van zijn zus was het noodzakelijk dat de familielijn werd doorgetrokken en hij was de enige die over was om dat te doen. Oqqapia had door de jaren heen een heleboel teleurstellingen moeten verwerken, maar dit was de ergste. De harde realiteit was dat hij totaal niet om haar gaf. Zijn zus stond bovenaan, hoewel ze al jaren dood was.


    ‘Wat heb je tegen haar gezegd?’ Naruana bleef met zijn rug naar haar toe bij de koelkast staan. De lange, dunne spieren van zijn pezige schouders spanden zich en hij ademde heel langzaam.


    ‘Niets. Alleen dat Usinna daar gestorven was. Meer niet.’ Nu wenste ze dat ze het hem niet had verteld. Misschien wilde ze hem kwetsen omdat hij zijn zus verkoos boven haar. Maar het was een ongelooflijk stomme beslissing van haar, die toch niets zou veranderen. Zijn zus zou nooit zoiets pijnlijks hebben gedaan of gezegd; daar was ze veel te perfect voor. Heel even overwoog Oqqapia om hem erop te wijzen dat zijn zus veel te perfect was voor het dorpsleven en de laatste zou zijn geweest om zich aan de oude tradities te houden, als ze nog geleefd had. Als ze in zijn schoenen had gestaan, zou ze nooit kinderen hebben gekregen om ervoor te zorgen dat zijn ziel kon terugkeren. Usinna was een paar jaar ouder dan Oqqapia, maar ze herinnerde zich haar vrij goed. Het was onmogelijk om haar te vergeten. Haar charme en levenskracht waren voor iedereen duidelijk. Ze was in het buitenland gaan studeren toen Oqqapia een tiener was en was een paar jaar later nog charmanter teruggekomen. En het licht dat ze leek uit te stralen was een kosmopolitisch aura geworden. Misschien was het niet zo gek dat Naruana haar reïncarnatie wilde veiligstellen.


    ‘Jij hebt het recht niet om haar naam uit te spreken, kuthoer.’ Hij stompte met al zijn kracht tegen de koelkastdeur. Er verscheen een diepe deuk in het gekraste oppervlak.


    Oqqapia zei niets. Ze was opgevoed door een gewelddadige, alcoholistische moeder en had zo een paar lessen geleerd. Op momenten als deze was het wijzer om niet voor jezelf op te komen. Maar hij had haar een hoer genoemd. En dit was haar huis, hoe armzalig het ook was. Ze was niet zo’n erge hoer dat hij niet onder haar dak kon wonen en het bier kon opdrinken waar zij voor gezorgd had door wat onbelangrijke informatie te geven. Eigenlijk was híj een hoer. Niet zij. Ze was nooit zo diep gezonken als hij; ze was gewoon geboren in de onderste laag van de gemeenschap en was daar gebleven. Als jong meisje had ze nooit kunnen dromen dat Naruana, zoon van de grote Igimaq, later onder hetzelfde dak zou wonen als zij, dochter van de dorpshoer en een nietsnut van een vader, die op een winter dronken het bewustzijn had verloren en was doodgevroren. Ze herinnerde zich hem niet meer, maar haar moeder en allerlei andere mensen die het leuk vonden haar aan haar afkomst te herinneren vertelden haar altijd wat een ellendeling hij was geweest. Het enige waar Oqqapia hem voor dankte was dat hij wel in staat was geweest het huis te bouwen waar ze nu in woonde. Zoals voor de meeste huizen in het dorp gold, was het materiaal ervoor geleverd door de Denen, die het aan Groenlanders schonken die zelf huizen wilden bouwen. Als mensen dat deden en er een aantal jaren in woonden, werden ze er eigenaar van. Zo had Oqqapia behalve een vieze smaak in haar mond toch iets positiefs van haar ouders geërfd. De enige mensen die soms aardig tegen haar waren geweest, waren de leraren, die in haar jeugd zeer onregelmatig langskwamen om het onderwijs van de dorpskinderen te verzorgen. Ze herinnerde ze zich nog allemaal. Het vertrek van elk van hen was voor haar net zo’n grote teleurstelling als de gebroken belofte van een goede baan bij de mijnonderneming. Ze hadden haar nooit een hoer genoemd of uitgescholden. Ze zeiden dat ze net zo goed was als iemand anders. Sommigen hadden zelfs gezegd dat God en Zijn Zoon net zoveel van haar hielden als van de anderen, hoe slecht haar ouders ook waren.


    Ineens voelde ze de schaamte die ze ook in haar jeugd had gevoeld, toen ze het in alle onschuld had geloofd als mensen zeiden dat ze niet minder was dan anderen. En dat was natuurlijk waar en deze boze klootzak was daar het levende bewijs van. In zijn familie zaten aan beide kanten goede mensen en toch was hij net zoals zij geworden. Zijn moeder trouwens ook en hoewel zijn vader niet dronk, was ook diens reputatie in het dorp gedaald. Nee, híj was degene die het diepst was gevallen, niet zij. Zij kon alleen maar stijgen. Haar hart zwol van de verontwaardigde woede op alles en iedereen, niet in het minst op haarzelf. Haar leven lag in haar eigen handen en ze kon zichzelf nog altijd redden van de ondergang. Ze had nog altijd al haar tanden, daarin was ze fortuinlijker dan haar moeder op deze leeftijd, en haar lichaam was ondanks alles nog altijd sterk en fit. Misschien hield de God waarover haar leraren hadden gesproken een beschermende hand boven haar hoofd en zorgde ervoor dat ze de kans kreeg om te veranderen als ze dat wilde. Ze stond op.


    ‘Moet je horen wie het zegt. Ik heb je zus nooit wat aangedaan.’ Ze besloot het boek te zoeken dat de man van de AA had achtergelaten. Ze was niet echt een lezer, maar ze had het vast niet weggegooid. Net zomin als de andere troep in het huis. Ze keek naar hem en zag dezelfde ruimteverspilling als haar moeder was geweest. ‘En dat kan van jou niet worden gezegd.’ Ze spuugde de woorden uit die – zo wist ze – als een mes door hem heen sneden. ‘Als jij half slaapt en er maar over doorzeikt, zit je altijd te janken dat jij uiteindelijk degene was die Usinna het slechtst heeft behandeld.’


    Hij gromde als een dier en sprong op haar af. Vlak voordat zijn vuist haar gezicht raakte, dacht ze aan haar overleden moeder en aan hoe weinig ze haar miste.


    Thóra had haar gezicht gewassen met het lauwe water dat Matthew had gebracht. Die ochtend was hij naar buiten gegaan, had een grote pan met sneeuw gevuld, die verwarmd en het water tussen hen verdeeld. Aangezien er geen douche was, was dit beter dan niets en nadat ze zich had afgedroogd, voelde Thóra zich een stuk beter. Ze trok de mooiste kleren aan die ze in de koffer kon vinden: een vilten tuniek, een rok en een legging, die hopelijk als thermisch ondergoed zou werken. Opgelucht zag ze dat ze gelijk had gehad over Matthews bagage. Hij had geen informele kleren meer en droeg nu keurige overhemden onder een fleece vest en de broek van een pak. Ze sprongen er ontzettend uit vergeleken met de anderen, maar dat was niet anders; op dit moment hadden ze andere dingen om zich druk over te maken dan hun modeblunders. En het zou minder opvallen als ze een passende overall vond, die ze over haar kleren kon aantrekken. Ze zouden naar het dorp gaan om te bellen.


    Iedereen was in de kantine, behalve Bella. Die nam – net als Thóra – rustig de tijd voor haar geïmproviseerde bad. Friðrikka was er ook niet, maar dat was geen verrassing, aangezien ze voet bij stuk hield en geen voet in het woongebouw zette. Ze was onvermurwbaar: ze bleef in het kantorengebouw, vertelde ze Bella en Thóra. Niemand was enthousiast over hun ontbijt, dat met de dag minder werd. Maar het feit dat er een lijk in de vriezer lag, zo dicht bij de eetkamer, had hun de eetlust benomen. Thóra ging zitten, dronk een kop koffie en at een droge cracker. Het liefst had ze tot hun vertrek niets meer willen eten, maar dat was onverstandig omdat het buiten zo koud was. De dokter hield nauwlettend in de gaten hoeveel ze aten en omdat het aan hem te danken was dat ze nog niets in hun mond hadden gestopt wat hier al voor hun komst lag, vond Thóra het verstandig zijn adviezen op te volgen. Als hij niet zo vasthoudend was geweest, hadden ze immers allemaal iets uit de vriezer gegeten.


    ‘Wanneer vertrekken we?’ Ze had de cracker doormidden gebroken en doopte de stukken in haar koffie.


    ‘Zodra we klaar zijn.’ Matthew was klaar met eten en had haast. ‘Alleen wij tweeën. Het leek ons het beste als zoveel mogelijk mensen hier bleven om ervoor te zorgen dat niemand naar die vriezer gaat. Ze letten op elkaar.’


    Thóra glimlachte. Hoogstwaarschijnlijk zouden de achterblijvers afspreken allemaal naar de vriezer te gaan – behalve Friðrikka dan, natuurlijk. Ze wist zeker dat ze zelf de verleiding niet zou kunnen weerstaan. Iets wat afgrijselijk was kon ook ontzettend fascinerend zijn. De andere optie was dat ze allemaal naar het dorp zouden gaan, maar dat was niet handig. Met hoe meer mensen ze gingen, hoe kleiner de kans werd dat ze ergens mochten bellen. Het moest voor de dorpelingen niet op een invasie lijken. Ze stopte het laatste stukje cracker in haar mond en mompelde: ‘Klaar.’


    Bij de kapstok zocht ze de kleinste overall. Achter een heel grote vond ze er een die haar vrij goed zou passen. Ze trok hem aan. Toen ze hem voor zich hield om haar voeten in de broekspijpen te steken zag ze dat er iets op de kraag was geschreven: ODDNÝ H. Even aarzelde ze, maar haar gezonde verstand kreeg de overhand. Wat deed het ertoe dat ze kleren van Oddný Hildur droeg? Dat was toch niet belangrijk. Ze vermande zich en trok de overall aan. Maar voordat ze vertrok, moest ze toch even diep ademhalen. Voor zichzelf wist ze dat Oddný dood was en ze vond het bijzonder onaangenaam om de kleding van een dode te dragen. Dat had ze nog nooit gedaan. Ze kon de gedachte niet onderdrukken dat de broekspijpen misschien de leiding zouden overnemen en haar tegen haar wil zouden brengen naar waar de eigenaresse van de overall lag. Ze zag haar bevroren lijk al moederziel alleen op het ijs liggen, haar glazige ogen starend naar de donkere ochtendlucht, op zoek naar een vallende ster, zodat ze kon wensen dat ze gevonden werd en naar huis overgebracht zou worden om in vrede te rusten in de IJslandse grond.


    ‘Alles oké?’ vroeg Matthew met zijn hand op de deurknop.


    ‘Ja. Ik was even afgeleid.’ Wat had ze? Alsof kleren een boodschap van de andere kant konden overbrengen!


    Pas toen ze naar buiten liep, voelde ze het notitieboekje in de grote zijzak van de overall.
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    HET ONTBIJT WAS NIET SLECHT, MAAR Arnar had geen honger. Zelf vond hij het ontbijt absoluut niet de belangrijkste maaltijd van de dag, zoals werd beweerd. Het kostte hem al genoeg moeite om tussen de middag en ’s avonds te eten. Maar hij wist dat hij wat moest eten. Dan kreeg hij minder last van de somberheid die hem in zijn ban hield. Afwezig roerde hij in zijn yoghurt.


    Ineens stond de verdrietige vrouw van gisteren naast hem met een dienblad in haar handen en vroeg of ze bij hem mocht komen zitten. Arnar zei ja en zag toen tot zijn verrassing dat ze naast hem ging zitten, terwijl er nog meer dan voldoende lege stoelen om de tafel stonden. Ze zat eerst zwijgend naar haar dienblad te staren, maar pakte ten slotte de kop in haar spichtige handen en nam een slokje koffie. Ze dronk het zwart. ‘Ik haat crackers.’ Ze nam nog een slokje. ‘Doen me aan hotels denken. En hotels doen me aan bars denken en bars doen me aan alcohol denken.’


    Arnar had dat verband niet gelegd. Maar goed, hij kon zich dan ook niet herinneren dat hij ooit ontbijt had gehad in een hotel. Het kon best wezen dat hotels alleen maar crackers serveerden. ‘Ben je hier voor het eerst?’


    ‘Ja.’ De vrouw zette haar kop neer en krabde over de rug van haar hand. De huid daar was rood en geïrriteerd, maar haar gezichtsuitdrukking veranderde niet. En zo te zien had ze geen pijn.


    ‘Ik ben al vaker opgenomen.’ Arnar viste de lepel uit zijn yoghurt en legde die op zijn dienblad. Hij had genoeg geroerd. Hoewel hij nog steeds geen honger had, vond hij het gezelschap prettig. Hij merkte nu pas hoe eenzaam hij de laatste tijd was geweest. ‘stukje bij beetje ga je je beter voelen. Iedere dag een minuutje langer.’ Hij glimlachte naar de vrouw, die weer naar haar dienblad keek. ‘Er zitten 1440 minuten in een dag, dus over ongeveer vier jaar voel je je de hele dag goed.’


    ‘Geweldig.’ Er klonk geen blijdschap in de stem van de jonge vrouw. Maar ook geen boosheid of bitterheid. Ze was totaal levenloos.


    ‘Heb je kinderen?’ Arnar stelde de vraag zo vriendelijk en warm mogelijk, uit angst dat de vrouw anders nog meer verdriet kreeg.


    ‘Nee.’ Ze moest hebben bedacht dat haar antwoorden wel heel erg kort waren, want ze ging verder: ‘Je mag niet drinken tijdens je zwangerschap. In ieder geval niet ongestoord.’ Ze krabde weer over de rug van haar hand. ‘Mijn echtgenoot vond dat geen afdoende reden om de wereldbevolking niet te laten groeien.’ Snel voegde ze daaraan toe: ‘Mijn ex-echtgenoot.’


    ‘O.’ Daar had Arnar niet aan gedacht. Natuurlijk gaf de moeder tijdens haar zwangerschap de alcohol door aan haar foetus. Hoeveel moeders zaten hier die tijdens hun zwangerschap hadden gedronken? Het idee dat iemand een kater had binnen in iemand anders en zelfs geen pijnstiller kon innemen, was meer dan hij aankon. ‘Je kunt altijd later nog een kind nemen als je dat wilt. Ik niet.’


    ‘Dat weet je niet.’ De rug van haar hand was opgezwollen door al het krabben. Ineens hield ze daarmee op en legde allebei haar handen in haar schoot. ‘Wat voor werk doe je?’


    ‘Ik ben ingenieur.’ Arnar besloot zijn werk niet indrukwekkender te maken door te vertellen dat hij in het buitenland werkte. Ze waren er gelukkig geen van beiden op uit de ander te overtreffen. Op deze plek gingen de gesprekken meestal over wie de zwaarste drinker was en de verhalen dropen bijna zonder uitzondering van spijt.


    ‘Bruggen en zo?’ Ze vond het blijkbaar prettig eens over wat anders te praten dan hun ellende.


    Voor het eerst sinds lange tijd glimlachte Arnar. Hij voelde zich meteen een stuk beter. ‘De meeste ingenieurs bouwen in hun hele carrière geen bruggen. Ik werk voor een contractant.’


    ‘Wauw. Ik ben werkloos. Eigenlijk ben ik masseur, maar ik werd ontslagen bij de sportschool omdat ik boven op een cliënt op de tafel in slaap viel.’


    ‘Niet te geloven dat ze je voor zoiets mogen ontslaan!’ zei Arnar glimlachend tegen haar. Deze keer zag ze het en glimlachte terug. Scheef en vluchtig. Blijkbaar had ook zij lang niet geglimlacht.


    ‘Ja, vind je ook niet.’ Ze nam nog een slok koffie, zette haar kopje neer en keek ernaar. Misschien vond ze dat ze zich niet prettiger mocht voelen door met Arnar te kletsen. Hij vond hetzelfde; het was veel makkelijker om depressief te zijn. Dan mocht hij niets doen van zichzelf, geestelijk en fysiek, en op dit moment was dat een heel aantrekkelijk vooruitzicht. Het was veel moeilijker om je eruit los te maken. De vrouw keek hem aan. ‘Massageolie ruikt zo sterk dat het mijn alcoholgeur verdoezelde. En jij? Dronk jij op je werk?’


    Arnar schudde zijn hoofd en zei: ‘Nee. Ik stond al ruim twee jaar droog. Toen ik nog voor Highways Agency werkte deed ik het wel, maar dat heeft niemand daar gemerkt. Toen werkte ik veel alleen.’ Het verdriet kwam terug. Wat was er nou zieliger dan dronken zijn in een drukke werkplaats zonder dat iemand het merkt?


    ‘Geweldig. Ik had bouwkunde moeten gaan studeren. Dan had ik mijn ontwenningskuur nog jaren kunnen uitstellen. Mijn ontslag was de druppel. Je hebt er niets aan als je een alcoholicus bent die de drank niet kan betalen. Ik heb nooit jenever of zo kunnen drinken. Dat vind ik smerig. Dus werd het een dure hobby. Hoewel, hobby is eigenlijk niet het goede woord. Ik werd een professional.’


    ‘Dat snap ik.’ Als dit een ideale wereld was en alles was gratis, dan kon Arnar zich vrij makkelijk indenken dat hij zijn hele leven had gedronken. Hij had absoluut geen ambities en zijn werk vond hij niet belangrijk. Nu hij erover nadacht wist hij niet eens waarom hij werkte, waarom hij überhaupt iets deed. En toch. Toch was hij veel te zwak om zichzelf te vermoorden, dus kon hij net zo goed iets doen met het leven dat hij had gekregen.


    ‘Ik was graag vuurtorenwachter geworden. Die doen niets en ze krijgen nooit bezoek. Dan kon ik mijn loon gebruiken om alle witte wijn te kopen die ik nodig heb en ging ik in mijn toren zitten om de cirkels te tellen die het licht maakt.’ Ze keek Arnar weer aan. ‘En jij?’


    ‘Weet ik niet. Wat ik ook doe, ik ben altijd ik. Als ik iemand anders kon zijn, zou ik wel een paar dingen willen proberen.’


    ‘Jij bent jij en ik ben ik. Zo gaat dat.’ Ze zuchtte. Ze zou wel wat opfleuren als ze hier langer was, dacht Arnar, maar dat zou wel even duren. Het begin van de behandeling was altijd het ergst. Dat is het moment dat je wakker wordt en je realiseert hoe je jezelf en anderen hebt behandeld. De vrouw nam nog een slokje koffie. ‘Jij bent niet zo slecht. Ik snap niet waarom je klaagt.’


    Hoewel ze het compliment bagatelliseerde en het eentonig had gezegd, kikkerde Arnar helemaal op van deze woorden van de onbekende vrouw. Het gebeurde niet vaak dat mensen zo tegen hem praatten. Al vanaf de kleuterschool was hij geplaagd, uitgejouwd en gepest. En als mensen zeiden wat ze van hem vonden als hij binnen gehoorsafstand was deed het nog altijd pijn. ‘Dank je wel.’ De yoghurt zag er niet aantrekkelijker uit dan daarvoor, maar ineens kon Arnar denken aan een sneetje brood eten. ‘Dank je wel dat je bij me bent komen zitten. Gisteren waren de muren van mijn kamer mijn enige gezelschap.’


    Ze draaide zich naar hem toe en vroeg: ‘Ga jij aan dat AA-gedoe meedoen?’


    ‘Ik ben al lid van de AA. Waarschijnlijk niet het meest actieve lid, maar toch.’


    ‘En heb je die twaalf fasen doorlopen waar ze het in die lezing over hadden?’ Ze werden gedwongen om zoveel lezingen te volgen dat ze allemaal door Arnars hoofd buitelden. Hij wist niet precies welke lezing ze bedoelde, maar wist wel dat ze stappen bedoelde, niet fasen. Die twaalf klotestappen. ‘Ja.’ Hij had geen zin om er meer over te zeggen en wilde ineens dat hij weer alleen in zijn kamertje zat.


    ‘Is het moeilijk?’ De aarzeling in haar stem was een teken dat ze zich wanhopig graag helemaal op het programma wilde storten, ook al zei ze dat niet hardop. En ze was vast bang dat ze zou falen en weer een teleurstelling moest verwerken. Het was beter te doen alsof het haar niets deed.


    Arnar wist niet wat hij moest antwoorden. Het programma prijzen en haar aanmoedigen of tegen haar zeggen dat ze beter kalm aan kon doen, de dingen niet moest overhaasten? ‘Het is niet makkelijk. Maar je kunt beter met een counselor hierover praten. Niet met mij.’ Hij stond op. Hij kon er niet over praten. Niet met haar. Met niemand. Hij had al veel te veel slechte dingen gedaan en al veel te veel schade berokkend.


    De vrouw bleef aan de tafel zitten, verrast en gekwetst. Terwijl Arnar zijn stoel achteruitduwde en wegliep, zag hij dat ze weer aan de gezwollen rug van haar hand krabde.


    De auto reed langzaam over de met een dikke laag sneeuw bedekte grond. De snelheid vond Thóra prettig. Ze vond het doodeng om over ijs te rijden en twijfelde enorm aan Matthews rijvaardigheid in dit soort weer. Maar ze vertrouwde hem meer achter het stuur dan zichzelf. Haar angst zou haar reactievermogen beïnvloeden als de auto ging slippen. Er lag een rechte weg voor hen, met maar één flauwe bocht erin, dus ontspande ze haar hand om de plafondhandgreep en bladerde met haar andere hand door het notitieboekje dat ze in de zak van Oddný Hildurs overall had gevonden. ‘Het gaat voornamelijk over geologie,’ zei ze terwijl ze nog een bladzijde omsloeg. ‘Ik begrijp niets van al die tekeningen en diagrammen.’


    ‘Misschien kan Friðrikka de tekst doornemen.’ Matthew bleef op de weg kijken en kneep zijn ogen dicht tegen het zonlicht dat weerkaatst werd door de sneeuw.


    ‘Ja, dat is een goed idee – er staat hier wat over dingen die weinig te maken lijken te hebben met steenlagen en zo, maar dat weet ik niet zeker.’ Ze bladerde verder. ‘Hier staan bijvoorbeeld een aantal telefoonnummers die betrekking kunnen hebben op het project, maar net zo goed op iets heel anders.’ De meeste nummers leken IJslands te zijn, maar een ervan was langer dan de anderen. ‘Waar beginnen de telefoonnummers in Groenland mee?’


    ‘Volgens mij met 299.’ Matthew rommelde met een hand in de ruimte tussen de twee stoelen. Dat zat dicht en hij kreeg het zonder te kijken niet open. ‘Kun je even kijken of hier een zonnebril in ligt of anders in het handschoenenkastje?’


    ‘Er staat een Groenlands nummer in haar boekje.’ Thóra zocht en vond een gele, plastic zonnebril die ze aan hem gaf. ‘Hij is afgrijselijk, maar iets anders is er niet.’


    Matthew zette hem op en was tevreden. ‘Dit is een heel goede sneeuwbril.’ Het maakte hem niet uit hoe hij stond. Hij ontspande zijn schouders. ‘Dat Groenlandse nummer is waarschijnlijk van de helikopter of het vliegveld. Als ik hier werkte, zou ik die nummers bij de hand willen hebben.’


    Thóra las het nummer op. ‘Herken je het? Jij hebt de helikopterdienst gebeld, weet je nog?’


    ‘Ik herken het niet. Maar dat zegt niet veel. In mijn portemonnee zit een nummer. Kun je hem uit mijn zak krijgen?’


    Ze vond de portemonnee en na wat zoekwerk door visitekaartjes en creditcards vond ze een brief. ‘Het is niet hetzelfde nummer.’


    ‘Ze kunnen heel goed meerdere nummers hebben.’ Matthew remde af en nam een ruime bocht. Langzaam maar zeker kwamen ze bij het dorp. ‘Het kan ook het nummer van het hotel in Kulusuk zijn, of een ziekenhuis of weet ik wat.’


    ‘Kan.’ Thóra zei niets meer, terwijl ze probeerde te bedenken welk Groenlands nummer Oddný Hildur bij de hand wilde hebben. Ze kon niets bedenken. Weer bladerde ze door het boekje, maar ontdekte niets nieuws. Het enige wat haar opviel, behalve de telefoonnummers, waren de woorden Usinna en bloedtests. Achter het laatste woord stond een vraagteken. Je zou het woord bloedtests niet in het notitieboekje van een geologe verwachten, maar het stond er echt. Thóra had geen idee waarom. ‘Ik vraag me af wat “Usinna” is. Het begint met een hoofdletter U, dus het kan een naam zijn. Zegt het jou wat?’


    ‘Nee. Ik weet niet eens uit welk land het kan komen en of het een mannen- of vrouwennaam is. Het kan Groenlands zijn.’


    ‘Het lijkt me een vrouwennaam, want het eindigt op een a.’ Thóra klapte het boekje dicht. ‘Als het een naam is. Het zou ook een plaatsnaam kunnen zijn.’


    ‘Weet je hoe de vrouw heet bij wie we kunnen bellen? Volgens mij zijn we er bijna.’


    ‘O. Dat heb ik niet gevraagd. Misschien heet ze Usinna.’


    Zuchtend keek Matthew haar aan. ‘En wat doe je als haar man of haar kinderen de deur opendoen? Iets als: Kan ik even bellen? De vrouw die hier woont zei dat het kon.’


    Thóra ging er niet op in. Het was typisch iets voor Matthew om zich over details druk te maken. Daarom ging het tussen hen zo goed. Zij wilde graag verder en hij bleef liever op dezelfde plek. Ze glimlachte om zijn gemopper. ‘Zoiets. Maar ze doet vast zelf de deur open. Ik kan me niet voorstellen dat ze kinderen heeft. En ik hoop ook van niet. Ze heeft het al druk genoeg met zichzelf. En als ze een echtgenoot heeft, dan leg ik het gewoon uit.’


    Ze reden een heuvel op en daarachter lag het dorp. Net als eerder leek het verstoken van menselijk leven, maar bij de pier zagen ze mensen. Thóra zag ook het huis waar volgens haar de vrouw woonde. Net als bij de andere huizen was er geen teken van leven. In een rustig gangetje reden ze de heuvel af. Eigenlijk te langzaam. Ze hadden net zo goed kunnen lopen. Toen ze beneden waren, ging Matthew wat harder rijden en ze tuurden door de voorruit op zoek naar licht of een ander teken dat er iemand thuis was. Niets wees erop dat er mensen wakker waren en alle gordijnen waren dicht. ‘Misschien slaapt ze.’


    ‘Dan maken we haar wakker.’ Matthew maakte zijn gordel los. ‘Of haar echtgenoot. Of haar kinderen.’ Glimlachend deed hij het portier open. ‘Er is maar één manier om daarachter te komen.’ Ze schrokken allebei toen er een sneeuwscooter startte en uit de tuin van de buren scheurde. Er zat een man op die niet eens hun kant op keek. Achter hem zat een jong meisje dat nog net op tijd haar korte armpjes om zijn middel sloeg en zich dicht tegen zijn rug drukte. Haar gezicht keek hun kant op en met twee gitzwarte ogen keek ze naar Thóra en Matthew. Over haar gezicht liep een groot litteken van een oog naar haar kin. Het meisje deed geen moeite het lelijke litteken te verbergen. Door Thóra’s afkeer van de plek vond ze de blik van het meisje extra vervelend en ze was blij dat het lawaai van de motor alle andere geluiden overstemde. Ze wist namelijk niet zeker of ze de woorden die uit de mond van het meisje kwamen, wilde horen.


    Zwijgend zagen ze de sneeuwscooter de hoek omslaan. Thóra duwde het portier dicht en haalde diep adem. Het onbekende meisje had haar van haar stuk gebracht en ze baalde ervan dat ze de vrouw niet had gevraagd hoe ze heette. Ze vond het een lastige situatie. De verf bladderde van de deur en de loshangende deurknop deed haar denken aan een verwelkte bloem. Het zachte gekraak van een van de losse golfplaten op het dak deed de rillingen over haar lijf lopen. Ze vond dat dit vervallen huis bepaald niet de levenskracht van de vrouw had. ‘O god,’ zei ze toen ze op de houten overloop voor het huis stonden. Ze keek naar Matthew alsof ze zeker wilde weten dat hij er stond en klopte op de deur.


    Geen reactie. Daarna klopte Matthew harder. Met zijn vuist. De oranje ski’s die tegen de muur stonden schudden bij elke klop. Even later hoorden ze voetstappen naderbij komen. En daarna werd het stil tot ze een mannenstem iets hoorden zeggen wat ze niet verstonden. Thóra riep: ‘Hallo!’


    Binnen was niets te horen, maar de deurknop bewoog en de deur ging een stukje open. Er stond een man. Ze zagen ongeveer de helft van zijn gezicht. ‘Wat?’ vroeg hij nors in het Deens.


    ‘Is mevrouw thuis?’ Thóra wist hoe formeel dit klonk. Ze had meer aan haar Deens moeten doen op school.


    ‘Mevrouw?’ De Groenlander deed de deur niet verder open. ‘Welke mevrouw?’


    Dit was het moment waarop het handig was geweest als ze de naam van de vrouw had geweten.


    ‘Usinna,’ probeerde ze.


    Ze waren totaal niet voorbereid op zijn reactie.
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    THÓRA VERWACHTTE HALF EN HALF dat de bank zou breken onder het gewicht van haar en Matthew. Dat zou de kers op de taart zijn geweest wat betreft hun bezoek. Thóra was nog steeds van slag door de ontvangst die ze hadden gekregen. De man was volledig uit zijn dak gegaan toen hij de naam Usinna hoorde en schreeuwde het uit. De enige reden dat hij niet met zijn vuisten naar haar had uitgehaald, was waarschijnlijk omdat Matthew naast haar stond. De man was normaal gebouwd, maar een kop kleiner dan de Duitser. Dus koelde hij zijn woede op de deur en de deurpost en schold hen ondertussen de huid vol. Natuurlijk had Thóra niets verstaan van wat hij zei, maar het was duidelijk dat hij zeer akelige dingen naar hen riep en niet echt blij was met hun komst. Hij draaide zich een paar keer om om iets naar binnen te roepen. Waarschijnlijk om zijn blijdschap met de arme vrouw te delen die hier woonde. Uiteindelijk kreeg Matthew er genoeg van en riep dat de Groenlander zijn kop moest houden. In het Duits. Inderdaad hield de man abrupt op en rende naar binnen. Hij liet de deur openstaan. Hoewel Thóra het liefst terug was gegaan naar de auto, dwong ze zichzelf naar binnen te kijken en beleefd te vragen of ze mochten bellen. Geen antwoord. Dus riep ze ‘Usinna’, omdat ze dacht dat dat de naam van de vrouw was die daar woonde. De jonge vrouw rende naar de deur en gebaarde met haar handen dat Thóra niets meer moest zeggen. Door haar vertrokken gezicht durfde die dat ook niet.


    Het gezicht van de vrouw was gezwollen en uit een mondhoek druppelde bloed. Haar onderlip was twee keer zo dik als de vorige keer dat ze haar had gesproken en toen ze bij de deur stond hield ze met een hand haar andere bovenarm vast. Ze droeg een vale, oude trainingsbroek en een verwassen polyester trui waarvan het patroon praktisch niet meer te zien was. Toen Thóra weer vroeg of ze mochten bellen, weigerde de vrouw hen binnen te laten en zei dat het een verkeerd moment was. Ze had het nog niet gezegd of ergens in het huis knalde er keihard een deur dicht. Meteen veranderde de houding van de vrouw. Ze vroeg hen binnen te komen en legde uit dat haar huisgenoot door de achterdeur was vertrokken en dat ze konden bellen als ze het snel deden. Ze ging hen voor naar de woonkamer waar ze op een oude bank gingen zitten. Daarnaast stond op een klein tafeltje een telefoon.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Thóra aan de vrouw die tegenover hen op een plastic klapstoeltje was gaan zitten, dat ook betere dagen had gekend. ‘Heeft die man je geslagen?’


    ‘Laat maar zitten. Ik kom er wel overheen.’ De vrouw drukte haar blote voeten in het bont van het ijsberenvel dat op de grond lag.


    ‘Hoe heet je eigenlijk?’ Thóra liet het aan Matthew over om de politie te bellen. Die spraken vast wel Engels en hij kon niet met de vrouw in het Deens praten.


    ‘Oqqapia.’ Ze liet haar bovenarm los en ging rechtop zitten. Blijkbaar realiseerde ze zich hoe ellendig ze eruit moest zien en wilde ze zich beter voordoen.


    Thóra stelde zichzelf en Matthew voor en bedankte haar nog een keer dat ze mochten bellen. ‘Ik weet niet wat we hadden moeten doen als je ons niet had geholpen. We zullen je betalen voor je hulp.’


    ‘Nee, dat hoeft niet.’ De vrouw leek het te menen. ‘Ik wil geen geld. Dat maakt het alleen maar erger.’


    ‘O.’ Thóra wist niet wat ze de vrouw dan wel zou kunnen aanbieden en voelde zich wat beschaamd. Ze besloot om over iets onschuldigs te beginnen en vroeg naar het meisje dat ze op de sneeuwscooter had gezien.


    ‘Zij is speciaal.’ Oqqapia wreef haar handen over elkaar en leek erg nerveus over hun aanwezigheid in haar woonkamer. ‘Ze heeft een ongeluk gehad. Daarom ziet ze er zo uit. Ze is gek op de sneeuwscooter en als haar vader ermee weggaat, moet hij haar altijd meenemen. Het is een ontzettend lief meisje, ook al is ze nog zo mismaakt. Het arme ding.’ De laatste zin sprak ze met veel genegenheid uit en ze leek weer wat rustiger te worden.


    Thóra besloot de gok te wagen en veranderde van onderwerp. ‘Wat betekent Usinna? Is het een naam?’ Gezien de reactie van de bewoners van het huis was het vast een vloek of scheldwoord. Misschien had Oddný Hildur het in haar notitieboekje gezet als geheugensteuntje dat ze het nooit moest gebruiken.


    Oqqapia keek weer over haar schouder. Alsof ze verwachtte dat de man ineens achter haar opdook. ‘Het is een naam. Een vrouwennaam.’


    Daar had Thóra dus gelijk in gehad. ‘En waarom werd de man die opendeed zo ontzettend boos toen ik het zei? Ik dacht dat het misschien jouw naam was.’


    Het roze puntje van de tong van de vrouw verscheen in haar bloederige mondhoek en gleed over haar gezwollen lip. ‘Je had die naam niet moeten noemen. Naruana is daar heel gevoelig voor en verder was hij al boos. Jullie zijn op een heel slecht moment gekomen.’


    ‘Is die Naruana je man?’ Thóra hoopte van niet. ‘Ik vond hem eigenlijk ongeschikt als levenspartner,’ ging ze aarzelend verder.


    De vrouw glimlachte en heel even viel het licht op haar witte voortanden. Daartussen zaten donkere bloedvegen. ‘We zijn niet getrouwd. Hij woont hier alleen maar.’ Ze stak haar kaak naar voren en bewoog die van links naar rechts, alsof ze wilde nagaan of die was gebroken. ‘Hij doet niet vaak zo. Ik zei al dat jullie op een heel slecht moment zijn gekomen.’


    Thóra besloot dit niet tegen te spreken. Ze kende de vrouw en haar omstandigheden niet en zou haar hoogstwaarschijnlijk nooit meer zien. Wie dacht ze dat ze was dat ze deze vrouw kon beoordelen en advies geven? Wilde ze haar ook helpen als ze daar behoefte aan had? Nee. Ze was een volwassen vrouw en Thóra hoefde haar er niet op te wijzen dat ze niet de beste relatie van de wereld had. ‘Je zou kunnen overwegen om bij hem weg te gaan,’ was het enige wat ze zei voor ze weer van onderwerp veranderde. ‘Waarom wordt hij zo boos door de naam Usinna?’


    De vrouw keek haar zwijgend en peilend aan. Toen begon ze vastbesloten te praten, hoewel haar stem trilde. ‘Zijn zus heette Usinna. Ze is een paar jaar geleden gestorven en dat heeft hij slecht verwerkt.’


    ‘Oké.’ Wat deed de naam van een overleden vrouw in het notitieboekje van Oddný Hildur? Vanuit een ooghoek zag ze dat Matthew voor de vierde keer het nummer van de politie intoetste. Hij had nog niemand aan de lijn gehad. ‘Wanneer is ze gestorven?’


    ‘Bijna vijf jaar geleden.’


    ‘En hij heeft het nog steeds niet verwerkt?’ Dat was raar. Ze kende geen broers en zussen die zo close waren dat het hun jaren en jaren kostte om over de dood van de ander heen te komen. ‘stierf ze jong?’ Ze had geen idee hoe oud de man was die open had gedaan. Ergens tussen de vijfentwintig en vijftig. ‘Nee. Ze was ouder dan hij. Ze stierf toen ze in de twintig was. Bijna dertig.’


    Matthew hing op en gaf Thóra het papiertje. ‘Kun je haar vragen of dit het goede nummer is? Er wordt niet opgenomen.’ Ze vroeg het en de vrouw las het nummer. Ze gaf het papiertje terug aan Thóra en zei dat het volgens haar klopte. Maar soms was het moeilijk om verbinding te krijgen. Hij moest het maar blijven proberen. Vervolgens vroeg Matthew aan Thóra of ze wilde vragen of de telefoon misschien niet meer aangesloten was. De vrouw bloosde een beetje, maar zei dat de overheid een vast bedrag voor de telefoon betaalde en dat de telefoon het deed. Matthew ging het weer proberen.


    Thóra pakte hun gespreksonderwerp van voor Matthews onderbreking weer op. ‘Hoe is de vrouw gestorven? Had ze bloed nodig of had ze een bloedziekte?’ Ze dacht aan het woord ‘bloedtest’ in Oddný’s boekje. Misschien had Usinna bloedtests nodig gehad, maar was ze door transportproblemen niet op tijd behandeld. Als dat zo was, dan kon Naruana buitenstaanders de schuld geven van de dood van zijn zus. Hoewel Thóra zich dat niet goed kon voorstellen.


    Oqqapia fronste verward haar wenkbrauwen. Die beweging leek pijn te doen. Ze pakte haar kaak vast en streek over haar gezwollen huid. ‘Haar dood had niets met bloed te maken. Ze verdween gewoon.’


    Thóra dacht even na. ‘Waar verdween ze?’


    ‘In jullie gebied. Ze ging ernaartoe hoewel ze gewaarschuwd was er niet naartoe te gaan. Ik zou er nooit naartoe gaan.’


    ‘En toen? Ging ze weg en kwam ze nooit meer terug? Hebben jullie haar niet gezocht?’


    ‘Ze is ’s ochtends weggegaan en toen ze ’s avonds niet terug was, werd duidelijk dat ze de volgende dag ook niet zou komen. Het was zinloos om te gaan zoeken, hoewel Naruana en zijn vader dat wel hebben gedaan. Ze was weg.’


    ‘Vinden jullie het niet raar dat er steeds maar mensen hier verdwijnen?’ Thóra was stomverbaasd. Wat was hier aan de hand? Ze wist niet genoeg van de omgeving hier om zich de belangrijkste gevaren te kunnen voorstellen waaraan de mensen blootstonden. Ze dacht aan lawines en ijsberen, maar daar kon je met simpele woorden over praten, daar wordt een gebied niet ‘vervloekt’ of ‘slecht’ van.


    Oqqapia ergerde zich aan Thóra’s vraag. ‘Natuurlijk vinden we dat. Daarom gaan we er niet naartoe en waarschuwen we anderen dat ze er niet naartoe moeten gaan. Het was het eerste wat ik als kind leerde.’


    ‘Ik bedoel niet de mensen die hier wonen. Ik bedoel de politie en zo. Hebben die niet onderzocht waarom mensen hier verdwijnen?’


    De vrouw schudde haar hoofd en keek Thóra onzeker aan. ‘Hoe zouden ze dat moeten weten?’


    Aan de andere kant van de bank onderbrak Matthew even zuchtend zijn belpogingen. Het was misschien niet gek dat de mensen hier vermiste personen niet meldden.


    ‘Dus de dood van deze vrouw is nooit gemeld?’ vroeg Thóra.


    ‘Weet ik niet. Misschien wel. Toen was ik niet met Naruana.’ Ze likte weer over haar lippen, maar het bloed vloeide niet meer. Misschien begon ze ook al het geweld te vergeten. ‘We kwamen pas samen nadat dit allemaal was gebeurd. Hij leefde op straat en ik had dit huis van mijn moeder geërfd.’ Ze zag aan Thóra’s gezicht dat die het maar niets vond en zei: ‘soms werkt hij bij het dok en dan komt hij thuis met zeehonden en vis.’


    De man zou veel meer hebben moeten bijdragen aan het huishouden als hij alleen maar Thóra’s garage had willen huren, maar het zei veel over hun verschillende levens. ‘Hoeveel mensen zijn hier verdwenen?’


    ‘Niet zoveel. Ik herinner me alleen maar Usinna en jullie mensen. Wij blijven daar altijd weg, dus gebeurt er daar niets. En toeristen komen hier zelden.’


    ‘En die dochter dan van die jager over wie je het had? Die Igimaq?’ Ze herinnerde zich elke rimpel in zijn gezicht; ogen die zo bruin waren dat ze bijna zwart leken en zijn verminkte hand. Doorgaans was ze niet zo goed in gezichten.


    ‘Usinna was Igimaqs dochter. Naruana is zijn zoon.’


    Dus het ging om dezelfde persoon! ‘Wat denk je dat er gebeurd is? Geloof je dat de zielen van de mensen die een eeuwigheid geleden van de honger gestorven zijn nu anderen vermoorden?’ Dat kon toch niet. De garantie van de bank zou met zo’n verklaring niet gered worden.


    ‘Ja, dat geloof ik. Het is een slechte plek. Maar wat er precies is gebeurd, weet ik niet en wil ik niet weten. Misschien slepen de geesten mensen in de rotsen of veranderen ze in dieren. Dat soort dingen gebeuren hier. Misschien niet in jullie land, maar hier wel.’


    ‘Volgens mij is er een andere verklaring die veel realistischer is.’ Thóra wenste dat Matthew hen kon verstaan. Hij zou zich veel minder opwinden over de telefoon als hij hun gesprek kon volgen. Ze voelde met hem mee. In zijn plaats zou ze van woede met de hoorn op de bank gaan slaan. ‘Waarom ging Usinna naar dit gebied als jullie allemaal al vanaf jullie jeugd te horen krijgen dat jullie er niet naartoe mogen? En wat deed ze daar?’


    ‘Ze was vast vergeten dat het er gevaarlijk is. Ze ging hier weg toen ze een tiener was. Ging in Nuuk naar school en daarna naar de universiteit in Kopenhagen. Ze was echt heel slim.’


    ‘Dus ze was hier alleen maar op bezoek?’


    ‘Ze kwam niet vaak – ongeveer één keer per jaar. Ze hield van het dorp en de mensen hier. Maar iedereen wist dat ze hier nooit meer zou komen wonen. Toen ze verdween deed ze onderzoek voor de mijn. Iets biologisch, geloof ik.’


    Had Usinna onderzoek gedaan in dit plaatselijk beruchte gebied? Thóra formuleerde haar vragen zeer zorgvuldig om de folklore waarin Oqqapia scheen te geloven niet belachelijk te maken. ‘Bestudeerde ze ijsberen of iets anders waarvoor ze naar het verboden gebied moest?’


    Oqqapia schudde verontwaardigd haar hoofd. ‘Nee. Ze bestudeerde geboorten hier in het dorp en in een ander dorp iets verder naar het noorden.’


    ‘Geboorten?’ Die konden er nooit veel zijn geweest op de sneeuwbanken rond de werkplek. ‘Menselijke geboorten?’ Ze wist dat haar Deens niet goed genoeg was om te weten welke woorden voor dierennesten werden gebruikt. Het zou kunnen dat het een onderzoek naar zeehonden of andere zoogdieren was.


    ‘Ja. Er zijn hier al heel veel jaren geen jongens geboren. Ze wilde onderzoeken waarom.’


    Thóra dacht na. Ze had inderdaad alleen maar meisjes in het dorp gezien. Dat kon toeval zijn, maar waarom zou ze Oqqapia niet geloven. ‘Had Usinna daar een theorie over?’


    ‘Vast wel, maar ik weet niet welke.’ De vrouw keek naar haar schoot. ‘Ik kan geen kinderen krijgen, dus die verklaring interesseert me niet.’


    Matthew gooide de hoorn op de haak en zei tegen Thóra: ‘Heb jij dat notitieboekje bij je? Ik wil het nummer proberen dat daarin staat.’ Ze haalde het boekje uit de zak van haar overall, die gedeeltelijk op de bank lag. Oqqapia had niet gezegd dat ze hun overalls uit konden trekken, maar ze had hem opengeritst en het bovenstuk uitgedaan. Matthew pakte de hoorn weer en begon het nummer in te toetsen. Ineens glimlachte hij triomfantelijk. ‘Het werkt. Maar dit nummer is in gesprek.’


    ‘Wie belt hij?’ Oqqapia had niets begrepen van hun gesprek. Thóra pakte het notitieboekje en gaf het geopend aan de vrouw. Ze wees naar het nummer en vroeg of ze het herkende. Oqqapia gaf niet meteen antwoord en vroeg vervolgens achterdochtig: ‘Hoe komen jullie aan dit nummer?’


    ‘Dit boekje is van de vermiste vrouw. Herken je het nummer?’ Ze gaf het boekje weer aan Matthew, zodat hij het nummer kon blijven proberen.


    ‘Ja.’ Haar vertrouwen in Thóra slonk zienderogen. ‘Het is mijn nummer.’


    ‘Nog steeds in gesprek,’ meldde Matthew, nu een stuk vrolijker.


    ‘Dat verbaast me niets. Je belt het nummer van waaraf je belt.’


    Verbijsterd zei hij: ‘Je maakt een grapje.’ Hij hing op, sloot zijn ogen en legde zijn hoofd in zijn nek. Toen vermande hij zich en schreef het nummer op het papiertje waar het nummer van de politie op stond. Toen hij dat had gedaan, pakte hij de hoorn en toetste het nummer van de politie weer in.


    Thóra glimlachte naar hem en vroeg aan Oqqapia: ‘Hoe is jouw nummer in dit boekje terechtgekomen? Heb je haar wel eens gezien?’


    ‘Misschien. Ik weet het niet.’ Oqqapia keek wat beschaamd van Thóra weg. ‘Ik weet niet eens hoe ze eruitziet. Degene die vermist wordt.’


    ‘Dus je hebt een vrouw uit het kamp ontmoet?’ Thóra probeerde haar irritatie te verbergen. De bank zat niet lekker en haar benen waren gloeiend heet in de overall. Haar geduld met de vage antwoorden van Oqqapia was bijna op.


    ‘Ja. Maar ik weet niet meer hoe ze heette. Ik heb haar maar één keer ontmoet.’ Ineens klaarde haar gezicht op. ‘Ik weet nog wel de naam van de man die haar heeft gebracht. Die kan je vast wel vertellen wie ze was.’


    ‘Man? Welke man?’


    ‘Die van de AA. Arnar.’ De vrouw sprak de naam opmerkelijk goed uit, gezien het feit dat ze geen IJslands sprak. ‘Hij kwam vaak bij Naruana langs. Hij wilde hem helpen te stoppen met drinken. Hij nam boeken en brochures mee, die het makkelijker zouden maken. Eén keer had hij een vrouw bij zich. Misschien de vrouw die vermist wordt. Zo’n zes maanden geleden. Ze hadden het niet alleen over alcohol. Ook over Usinna, weet ik nog. Ik weet niet meer precies hoe ze op dat onderwerp kwamen, alleen dat de vrouw naar een meisje had gevraagd dat aan boord van een ambulancevlucht was geweest. Ze wilde weten hoe het met haar ging en daarna ging het erover dat hier alleen nog maar meisjes worden geboren. De vrouw zei dat ze zelf kinderen wilde; misschien dacht ze dat ze besmet kon raken door dat rare fenomeen. Niemand wil alleen meisjes. Groenlanders niet en buitenlanders blijkbaar ook niet.’


    Thóra vond het waarschijnlijker dat Oddný Hildur zich over meer dingen dan alleen het geslacht van de foetus zorgen had gemaakt. Als Thóra nog een kind zou willen, dan zou ze zeker geïnteresseerd zijn in alle ongewone geboorten in haar directe omgeving. ‘En Naruana praatte met die twee over zijn zus zonder dat hij zo kwaad werd als bij ons?’


    ‘Naruana beschouwde die Arnar als zijn vriend. Hij genoot van zijn bezoeken en vertrouwde hem. Volgens mij wilde hij graag bij Arnar zijn, ook al was hij niet van plan met drinken te stoppen. Hij vond het fijn met hem te praten. Hij was vriendelijk en veroordeelde ons niet om onze levensstijl.’ Ze ging verzitten en haalde een opgevouwen stuk papier uit haar achterzak. ‘Ik wil het gaan proberen. Ik wil wat van mezelf maken. Net als Usinna deed. Ik weet zeker dat ik dat kan als ik stop met drinken. Ik ben ook slim.’ Ze keek naar de brochure alsof er een toverspreuk in stond die alles zou veranderen. Thóra kon alleen maar hopen dat het haar zou lukken. Oqqapia keek van de brochure naar Thóra en leek de twijfel op haar gezicht te zien. ‘Ik kan goed leren. Echt waar. Ik heb de boeken van Usinna gelezen en ik begrijp er een heleboel van.’


    Thóra sprak langzaam, ondanks haar enthousiasme; eindelijk begonnen er dingen duidelijk te worden. ‘Natuurlijk kun je dat doen. Als je kunt lezen en als je informatie kunt onthouden, dan liggen alle wegen voor je open.’ Behoedzaam ging ze verder: ‘Over welke boeken heb je het? Heeft Usinna dingen achtergelaten die verband houden met haar onderzoek?’


    ‘Ja. Niet hier, maar Naruana heeft ze meegenomen toen hij hier kwam wonen. En allemaal zooi die hij in het huis van zijn moeder had liggen.’ Ze wees naar het ijsberenvel op de grond. ‘Hij schoot deze ijsbeer toen hij twaalf jaar was. Hij zou een groot jager zijn geweest als hij niet…’ Haar woorden stierven weg.


    ‘Eindelijk!’ Matthew stond triomfantelijk op van de bank. ‘Hij gaat over!’ Hij klemde de hoorn met zijn schouder tegen zijn oor en stak het papiertje met de telefoonnummers in zijn portemonnee.


    Thóra was blij voor hem, maar wilde niet de kans mislopen om Usinna’s onderzoeksdossiers te bekijken, als die bij de boekenverzameling zaten waar de vrouw het over had gehad. Er was maar een heel kleine kans dat er informatie in stond over dit gebied, maar je kon altijd hopen. ‘Mag ik die boeken zien? En heeft ze misschien ook aantekeningen achtergelaten?’
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    THÓRA VOND HET ONTZETTEND KOUD in het kantorengebouw, maar Friðrikka had uitgelegd dat als het buiten ineens een stuk kouder werd, het elektrische verwarmingssysteem niet genoeg had aan de warmwatervoorraad om de gebouwen te verwarmen. Dus hoopte Thóra dat ze weg waren voordat het binnen warm was en wikkelde ze een veel te groot fleece vest om zich heen. Ze had het van de rugleuning gepakt van een stoel in een van de kantoren, nadat ze eerst had gekeken van wie het was. Ze moest er niet aan denken om weer kleren aan te hebben van mensen die bijna zeker dood waren. Daar was het niet koud genoeg voor.


    ‘Wanneer komen ze nou?’ Ze zaten allemaal in de vergaderkamer. Friðrikka zat bij een raam en keek naar buiten. ‘In noodgevallen duurt het nooit zo lang om van Angmagssalik naar hier te komen. Je mag toch verwachten dat ze de helikopter voorrang geven.’ Net als de anderen wachtte Thóra ongeduldig op de politie, maar in tegenstelling tot de anderen verborg ze dat ongeduld niet. Nadat het Matthew was gelukt een politieman aan de lijn te krijgen die redelijk Engels sprak, had hij opdracht gekregen direct terug te gaan naar het kamp en het team in het kantorengebouw bij elkaar te brengen, zodat de plaats delict zo min mogelijk verontreinigd zou worden. Daar moesten ze wachten. Dat was nu meer dan drie uur geleden.


    ‘Het kost tijd om te kunnen vertrekken.’ Matthew werd doodmoe van Friðrikka’s eindeloze gezeur over hoe laat het was en dat het weer ieder moment kon veranderen.


    ‘Wat gaan we eten als ze vandaag niet komen? Al het eten ligt aan de andere kant van het kamp,’ zei een boze Bella. ‘Na dit alles ga ik niet ook nog eens van de honger sterven.’


    ‘In dat geval ga ik eten voor ons halen.’ Matthew zat aan de vergadertafel en keek naar Finnbogi die Usinna’s dossiers doornam, die Thóra eerder die dag van Oqqapia had mogen meenemen. Eerst hadden hij en Thóra ze zelf willen doornemen, maar dat hadden ze algauw opgegeven vanwege de biologische gegevens en ze hadden de dokter gevraagd het over te nemen. Later zou Bella de documenten kopiëren, want Thóra had op haar erewoord beloofd dat ze die zo snel mogelijk terug zou brengen. Oqqapia wilde niet dat Naruana erachter zou komen dat de dossiers het huis hadden verlaten en hoe langer Thóra de doos had, hoe waarschijnlijker het werd dat hij zou merken dat de doos niet op zijn plek stond.


    ‘Maar we kunnen de keuken niet in. Dat heeft de politie verboden. Dat heb je zelf gezegd.’ Friðrikka’s stem stond op het punt van breken toen ze vanaf het raam naar Matthew keek.


    Zuchtend zei hij: ‘Het komt allemaal goed. Ze zijn hier voor je het weet.’ Friðrikka opende haar mond om daar iets tegen in te brengen, maar Thóra besloot haar voor te zijn.


    ‘Zeg, Friðrikka, waarom heb je nooit verteld dat Arnar bekenden had in het dorp? Je was er zeker van dat jullie geen contact met de dorpelingen hadden, behalve dan het korte contact op deze reis.’ Ze keek beschul digend naar Eyjólfur, die geconcentreerd op zijn laptop werkte. ‘En dat geldt ook voor jou.’


    Eyjólfur reageerde als eerste. Friðrikka keek beschaamd en zei niets. ‘Ik wist er niets van. Dus je hoeft me niet op mijn kop te geven. Ik heb hem nooit met iemand uit het dorp gezien en ik heb hem er nooit over horen praten. Als hij met de dorpelingen contact had, dan was dat niet toen ik hier was.’ Hij keek naar Friðrikka’s nek; ze had zich weer omgedraaid en keek met felrode wangen naar buiten. ‘Zij was hier veel vaker dan ik.’


    ‘En jij, Friðrikka? Waarom heb je dat nooit verteld?’ Thóra was niet van plan om van onderwerp te veranderen.


    Friðrikka draaide zich om. ‘Ik heb me gewoon niet gerealiseerd dat het zo belangrijk was. Als ik het me goed herinner, heb je gevraagd of hier Groenlanders hadden gewerkt en dat hebben ze zeker weten niet.’ Ze snoof en Thóra hoopte dat het geen voorbode van een huilbui was. ‘Voor zover ik weet, is hij op een paar zondagen naar het dorp gegaan, maar hij zei er niet veel over en zeker niet dat hij daar vrienden had zitten. Volgens mij wilde hij er een AA-groep starten. Ik ben nooit met hem meegegaan en meer weet ik er niet van.’ Ineens klaarde haar gezicht op, alsof er een lampje in haar hoofd was gaan branden. ‘Maar dat kun je hem allemaal zelf vragen zodra we weer op IJsland zijn.’


    ‘En je vriendin Oddný Hildur. Heeft zij je wel eens verteld dat ze met hem naar het dorp is gegaan?’


    Friðrikka fronste haar wenkbrauwen. Haar hele gezicht was nu rood, het leek zelfs alsof ze rode oogschaduw onder haar bleke wenkbrauwen had gesmeerd. ‘Wat?’


    Thóra herhaalde haar vraag, maar vroeg zich ondertussen af of er misschien nog een vrouw was. Als Oddný en Friðrikka geen van beiden met Arnar naar Naruana waren gegaan, dan waren er geen andere vrouwen meer om uit te kiezen, want zij waren de enige vrouwen in het organogram. ‘Kan ze zijn meegegaan zonder dat je het wist?’


    Friðrikka leek te twijfelen. ‘Eerlijk gezegd denk ik van niet, maar ik was niet elke zondag bij haar. Ik ben ook een paar dagen ziek geweest en in die tijd kan ze best naar het dorp zijn gegaan. Maar ik weet heel zeker dat ze me er nooit iets over heeft verteld.’


    ‘Is dat niet gek?’ vroeg Thóra verhit. ‘Je zou toch denken dat een nieuw gespreksonderwerp hier van harte welkom was.’


    Alvar schraapte zijn keel om te laten merken dat hij er ook nog was. Rustig als hij was, leek hij in de omgeving op te gaan. ‘Is hier nog wat te drinken? Ik heb dorst.’


    Finnbogi keek op van zijn leesstof. ‘Jullie drinken niets van wat er hier staat. Alles in de kleine koelkast is oud. Dat is veel te link. Ga maar een handje sneeuw halen.’


    Blijkbaar vond Alvar dat geen raar voorstel, want zonder tegensputteren stond hij op en liep de kamer uit.


    ‘Is er echt niets anders hier?’ vroeg Bella. ‘Ik heb ook dorst, maar dat merkte ik pas toen hij erover begon.’ Ze snoof. ‘En ik ga geen handje sneeuw eten.’


    ‘Dan blijf je dorst houden,’ zei Finnbogi zonder haar aan te kijken. Hij verdiepte zich weer in zijn lectuur. Even later klapte hij het boek dicht en schoof zijn leesbril op zijn voorhoofd. Daar zat het ding prima. Een van de pootjes was kapot, waardoor de bril scheef op zijn neus stond. Hij draaide zich om naar Matthew. ‘Loop even mee, ik wil in de gang iets met je overleggen. Daar is meer privacy.’ Bella en Friðrikka begonnen iedereen duidelijk op de zenuwen te werken, dacht Thóra, die achter de mannen aan naar de gang liep.


    ‘Ik weet niet hoeveel ik kan vertellen als iedereen meeluistert,’ zei de dokter nadat hij de deur had dichtgedaan en een stukje de gang in was gelopen. ‘Maar het lijkt me niet raadzaam om iets anders dan de gewone dingen te bespreken met Friðrikka in de buurt. Volgens mij staat die op instorten.’


    ‘Heb je iets gevonden in die dossiers?’ Thóra sloeg haar armen over elkaar. Het was in de gang nog kouder dan in de vergaderkamer.


    ‘Ik heb niet alles gelezen, maar ik denk dat ik de grote lijn wel heb. Sommige dingen gaan me eerlijk gezegd boven m’n pet, wat me verbaast, dus heb ik me ook in de details verdiept. Deze Usinna deed geen onderzoek voor de middelbare school of voor een bachelorstudie. Daar is het veel te theoretisch voor.’


    ‘Heeft het met deze streek te maken?’ Ongeduldig probeerde Thóra te voorkomen dat de dokter over allerlei technische aspecten van het onderzoek ging uitweiden.


    ‘Ja en nee. Het onderzoek is gebaseerd op de theorie dat bepaalde kunstmatige gifstoffen in het dieet het geslacht van foetussen beïnvloeden. Deze gifstoffen zijn blijvende organisch verontreinigde stoffen die niet in de natuur worden afgebroken, dus neemt hun aantal toe in de voedselketen en meestal belanden ze in zee. Hoe hoger in de zeevoedselketen je komt, hoe groter de hoeveelheden die worden aangetroffen. Dus ze verschijnen in de grootste hoeveelheden aan de oppervlakte. Er behoren stoffen toe als DDT; pcb, dat wordt gebruikt bij koelvloeistoffen; brandvertragende chemicaliën en andere chemicaliën die invloed hebben op de hormoonhuishouding. Het is al langer bekend dat zeehonden en ijsberen een grote hoeveelheid van deze gifstoffen in hun lijf hebben – een miljoen keer meer dan in plankton bijvoorbeeld. Hun vlees is het hoofdbestanddeel van het Inuit-dieet, dus is het niet verbazingwekkend dat de Inuit het meest getroffen zijn door deze vergiftiging.’


    ‘Het is zelfs ironisch, aangezien er geen mensen bestaan die het milieu minder vergiftigen.’ Thóra had niets gelezen over wat de dokter vertelde, want ze volgde het nieuws slecht – meestal las ze alleen de koppen.


    De dokter wond zich op. ‘Ja, klopt. Er wordt aangenomen dat, als de gifstoffen in extreem hoge hoeveelheden aanwezig zijn in de eerste weken van de zwangerschap, die via het bloed van de moeder naar de foetus worden gebracht. Daar bootsen ze de hormonen na die het geslacht van het kind bepalen en voorkomen dat er jongetjes worden gecreëerd. Cijfers over de sekseverhoudingen in het Noordpoolgebied bevestigen deze theorie. Bij de Inuit in Rusland en in Noord-Groenland is het geen uitzondering dat voor elke twee meisjes één jongen wordt geboren. In sommige dorpen worden er geen jongens geboren – dat lijkt hier het geval.’


    Matthew keek alsof hij het zeer onaannemelijk vond. ‘Wat bedoel je met hormonen die het geslacht bepalen? Een soort sekseverandering in de baarmoeder?’


    ‘Nee. In de eerste weken ontwikkelen mannelijke en vrouwelijke foetussen zich identiek. De genitaliën worden bijvoorbeeld uit dezelfde cellen gevormd. Dat is normaal. Ook zonder die gifstoffen zijn er altijd meer meisjes dan jongens geboren. Het verschil is klein, maar neemt in de hele wereld toe. Ik heb ooit een artikel gelezen waarin stond dat er sinds 1970 elk jaar zo’n tweehonderdvijftigduizend minder jongetjes dan meisjes zijn geboren in Japan en Amerika. Niemand heeft nog een verklaring voor deze ontwikkeling, maar deze gifstoffen kunnen ermee te maken hebben. Natuurlijk veroorzaken ze veel meer schade aan de natuurlijke omgeving dan alleen deze geslachtsveranderingen, maar in een jachtcultuur waarin de mannen voor het voedsel zorgen, is dit een ernstige ontwikkeling.’


    ‘En elders ook,’ vond Thóra. ‘Het is in elke gemeenschap zeer ongewenst dat de verhouding tussen mannen en vrouwen verstoord wordt.’


    ‘Ja, natuurlijk,’ zei de dokter. ‘Maar het is nog maar een theorie en het onderzoek van deze vrouw probeert aan te tonen dat het te onderbouwen is.’


    ‘Is een heel dorp waarin alleen maar meisjes worden geboren dan geen overtuigend bewijs?’ vroeg Matthew.


    Finnbogi glimlachte neerbuigend. ‘Dat alleen bewijst niets over de relatie tussen deze stoffen en de sekseverhoudingen. Die kunnen door iets heel anders zijn veroorzaakt. Het correct aantonen ervan vereist onder meer het inzamelen van bloedmonsters van de moeders van de meisjes. En dat was precies wat deze vrouw deed.’


    Dat leek een verklaring voor de vermelding van bloedtests bij Usinna’s naam in het notitieboekje van Oddný Hildur. ‘Kon ze iets bewijzen? Had ze het bloed?’ vroeg Thóra.


    Finnbogi haalde diep adem voordat hij verderging. ‘Ik heb, denk ik, een lijst met de namen van de moeders gevonden. En daar heeft ze stippen achter gezet. Waarschijnlijk heeft ze dus haar monsters gekregen, hoewel ik de resultaten daarvan niet heb gevonden. Waarschijnlijk had ze de benodigde apparatuur niet om de stoffen in het bloed te kunnen identificeren. Ook weet ik niet of ze meerdere reizen hiernaartoe heeft gemaakt en de monsters ergens anders opsloeg of dat die nog allemaal hier waren toen ze verdween. Maar dat is niet zo heel belangrijk. Er kunnen altijd nieuwe monsters bij de moeders worden afgenomen.’


    ‘Probeer je nu te vertellen dat het voor ons allemaal niet interessant is?’ Thóra was teleurgesteld. Hoewel de theorie interessant was, zou het voor de bank weinig verschil maken. ‘Waarom is ze hier weer naartoe gekomen? Ze zal niet hebben verwacht nieuwe moeders te vinden.’


    ‘Ik was nog niet klaar. Usinna wilde de lichamen van de originele bewoners zoeken die hier aan het begin van de vorige eeuw gestorven zijn om aan te tonen dat de hoeveelheid gifstoffen in het bloed van de dorpelingen is toegenomen. Blijkbaar zijn de kolonisten in dit gebied begraven.’


    Matthew en Thóra keken de dokter verbijsterd aan. Matthew zei als eerste: ‘Bloed? Die mensen zijn toch alleen nog maar skeletten na al die jaren?’


    De dokter haalde zijn schouders op waardoor zijn bril weggleed. Hij zette hem weer op zijn plek. ‘Ik heb een uitdraai gevonden van e-mailverkeer tussen Usinna en haar universitaire begeleider, waarin ze zegt dat ze redenen heeft om aan te nemen dat sommigen van de kolonisten niet konden worden begraven; die waren midden in de winter gestorven en moesten in sneeuwbanken worden begraven. Uit die e-mails blijkt dat Usinna dacht te weten waar die tijdelijke graven waren, zonder te vertellen waar precies. Ik neem aan dat dit betekent dat deze lijken zeg maar in de ijskast werden gelegd met de bedoeling ze in de lente hun permanente rustplaats te geven. Usinna lijkt van mening dat deze onfortuinlijke kolonisten nooit echt begraven zijn.’


    ‘De lente kwam niet.’ Thóra herinnerde zich het verhaal uit het boek in de kantine. ‘Althans, niet voor de mensen die die begrafenissen hadden moeten uitvoeren, want die stierven zelf ook. Volgens het verhaal werd een deel van de groep vermist. Onder wie een kind en zijn of haar moeder. Misschien hoopte Usinna hen te vinden.’


    ‘Er is één ding dat ik niet begrijp.’ Matthew had het gesprek aandachtig gevolgd. ‘Hoe kon Usinna hebben gedacht dat ze wist waar ze waren begraven. Iedereen was toch gestorven? Jij hebt me verteld, Thóra, dat er na die winter niets meer van de kolonisten is gehoord. Ik snap sowieso niet hoe ze kon denken dat enkele lijken in sneeuw en ijs werden begraven, laat staan dat ze kon weten waar ze precies lagen.’


    Thóra had hier geen antwoord op en de dokter wist ook niet hoe Usinna aan die informatie kon zijn gekomen. ‘Volgens mij hebben we in ieder geval wel een verklaring voor die botten hier in het kantorengebouw,’ zei Finnbogi.


    ‘Zouden dat botten zijn van de mensen die hier zo’n honderd jaar geleden zijn gestorven?’ Thóra achtte dat goed mogelijk. ‘Die zullen niet veel bloed hebben opgeleverd.’


    ‘Nee. Maar waarschijnlijk zijn die allemaal van één persoon. Het sneeuwdek is de afgelopen tien jaren verminderd. Wat ooit diep in het ijs begraven lag, kan nu naar de oppervlakte komen. Of bijna aan de oppervlakte. Daarom lijken de botten jonger dan ik dacht. En in het ijs kunnen heel goed andere lichamen liggen, die nog niet naar de oppervlakte zijn gekomen. Die foto’s die jij had van die hand zouden best van een ander lichaam kunnen zijn dat al die tijd op grote diepte heeft gelegen en daardoor nog bevroren is.’


    ‘Wat betekent dat?’ Thóra voelde een enorme hoofdpijn opkomen. Straks zou ze een pijnstiller innemen met een handje sneeuw. ‘Als deze plek vol ligt met lichamen van de oorspronkelijke kolonisten, dan zijn de bouwwerkzaamheden hier niet te verantwoorden terwijl die lichamen worden opgegraven.’


    Matthews gezicht klaarde op. ‘Natuurlijk. Zijn het dan geen antiquiteiten?’


    Thóra wist het niet zeker, maar dat was mogelijk. ‘Ik hoop het. Dan hebben we goede argumenten om te onderhandelen over uitstel met Arctic Mining.’ Ze was opgelucht en moest zichzelf voor ogen houden dat dit allemaal nog verre van zeker was. ‘En hopelijk vinden we ook Oddný Hildur en die twee boorders als het terrein minutieus wordt uitgekamd. Ik denk niet dat de werknemers van Berg Technology terug zullen gaan voordat dat gebeurd is. En als ze weigeren terug te gaan, dan helpt geen enkel uitstel. Het project komt nooit af als niemand eraan wil werken.’


    ‘Ik zou ontzettend graag die man in de vriezer willen bekijken,’ zei Finnbogi. ‘Ik heb maar een glimp van hem gezien. Als de politie hier is, krijgen we daar de kans niet meer voor en ik weet niet of we de informatie zullen krijgen die je nodig hebt voor je zaak.’


    ‘Informatie?’ Matthew snapte het niet en Thóra kon het hem niet kwalijk nemen. Manipuleerde de dokter de situatie voor zijn eigen belangen, verborg hij zijn medische nieuwsgierigheid achter de belangen van de bank en het project? ‘Wat voor informatie kan dat lichaam ons geven die de politie niet kan geven?’


    De dokter moest hun argwaan hebben gevoeld. ‘Er stond meer in Usinna’s dossiers dan ik heb verteld. Er stonden bijvoorbeeld ook instructies in om je tegen de vogelgriep te beschermen.’ Hij keek ze vol verwachting aan. ‘Ik wil niet doorslaan, maar ik heb even gedacht dat die twee boorders dat misschien hadden opgelopen. Voor zover ik weet zijn er zo noordelijk geen gevallen van bekend, maar het zou kunnen. En misschien is die man in de vriezer ook aan vogelgriep gestorven. Ik wil alleen maar even kijken of ik iets kan vinden wat op een doodsoorzaak wijst. Groenland heeft een eigenaardige geschiedenis wat betreft epidemieën, omdat alle nederzettingen zo geïsoleerd liggen. Nog in 1962 werd een derde van de bevolking doodziek van de mazelen, die het grootste gedeelte van het land nog nooit had bereikt. Het kan een heel gewone ziekte zijn die in dit gebied voor het eerst uitbreekt. Ik zou niet weten welke ziekte dat zou kunnen zijn, maar vogelgriep zou grote schade aanrichten onder de bevolking hier. Denk alleen maar aan de Spaanse griep, waarvan sommigen denken dat het een variant van de vogelgriep was: aan het eind van de Eerste Wereldoorlog roeide die honderd miljoen mensen over de hele wereld uit. Hij heeft Groenland niet bereikt, maar ik kan me de consequenties voorstellen als dat wel gebeurd was.’


    ‘Dat zou best kunnen, maar die boorders zijn niet gestorven door de vogelgriep,’ zei Thóra vastberaden. ‘Allereerst: waar zijn hun lichamen als ze aan een ziekte zijn gestorven? En ten tweede: er zijn hier geen vogels. Ik heb ze in ieder geval nog niet gezien.’


    ‘Ze kunnen besmet pluimvee hebben gegeten.’ Tegen Matthew zei de dokter: ‘Kom op, laten we gaan kijken. Het maakt niet veel uit, we zijn er allemaal al geweest, dus veel extra schade kunnen we niet meer aanrichten.’


    Matthew gaf toe. Toen ze het plastic van het lichaam in de vriezer hadden getrokken, werd duidelijk dat de vogelgriep niet de doodsoorzaak was. De man had zo’n groot gat in zijn borstkas dat ze daaronder de blauwe vloertegels zagen.

  


  
    24


    22 maart 2008


    HET HOTEL IN KULUSUK ZOU NOOIT HOOG op de lijst van de beste hotels ter wereld staan, maar het was schoon en netjes en, heel belangrijk, het had een douche. Thóra hoopte dat het warme water niet erg duur was, want ze kon zich er niet toe zetten onder de straal vandaan te stappen. De zeep schuimde over de geëmailleerde douchevloer terwijl zij het denkbeeldige vuil van haar lichaam schrobde. Toch bleef ze de walging voelen die op de werkplek in haar was ontstaan. Die raakte ze niet kwijt. Als ze die kon wegwassen, kon ze ook alle herinneringen aan dat gat in het lichaam van die arme man wegpoetsen, die aan het eind van de wereld in de vriezer lag. Ze wist dat het maar een idee was, omdat ze honger had en moe was, maar toch bleef ze haar lijf wassen. Eindelijk had ze er geen kracht meer voor. Ze legde de zeep weg en bleef met haar ogen dicht onder de waterstraal staan. Het water spoelde over haar heen. Aangezien ze er niet onder kon blijven staan tot ze het land mochten verlaten, draaide ze de kranen maar dicht. Ze wikkelde een groot badlaken om zich heen. De gedeelten van haar lichaam die niet onder het badlaken zaten, stoomden van de warmte. Ze kreeg kippenvel van de koude lucht die binnenstroomde door het badkamerraam, dat ze gelukkig open had laten staan. Anders had ze nu in een sauna gestaan. Terwijl ze het water uit haar haren wreef, keek ze de slaapkamer in en zag dat Matthew op het neergeklapte bed in slaap was gevallen. Dus dat was de reden dat hij niet was komen kijken waar ze bleef. Het was laat op de avond en het uur dat ze hadden genomen om uit te rusten voordat ze naar beneden zouden gaan voor het diner was allang voorbij. Niet dat ‘diner’ het juiste woord was – ‘middernachtsnack’ was beter. Aan deze dag leek geen eind te komen en ze waren óf vergeten om ’s middags te eten, óf er was geen tijd voor geweest. Sinds ze na hun bezoek aan de vriezer terug waren gegaan naar het kantorengebouw was er zoveel gebeurd dat details als eten naar de achtergrond waren verdwenen.


    Een uur nadat Thóra, Matthew en Finnbogi terug waren van hun wetenschappelijke expeditie naar de vriezer, was de politie verschenen. Thóra was zo geschrokken van wat er onder het plastic zat dat ze in de vergaderkamer even had moeten gaan liggen. Nu had ze spijt dat ze niet had gedaan wat Matthew haar had aangeraden: buiten wachten terwijl zij het lichaam gingen bekijken. Het gat door het lijf was zo onwerkelijk dat het lang duurde voor ze wilde accepteren wat ze zag over de schouders van Matthew en Finnbogi. De wond was betrekkelijk schoon en de randen waren niet zo ingescheurd als ze verwacht had bij dit soort letsel. Vreemd genoeg was het feit dat de wond zo schoon was dat wat het zo verschrikkelijk maakte; de man was net een persoon uit een cartoon die door een kanonskogel was geraakt. Alleen was er hier niets grappigs aan. En Thóra was niet de enige die het akelig vond; op de gezichten van de agenten uit Angmagssalik was geen spoor van een glimlach te bekennen.


    Terwijl ze een rok en een elegante blouse aantrok – hopelijk was dat oké nu ze in een hotel waren – herinnerde ze zich hoe de agenten hen hadden verhoord. Er kwamen in totaal vijf man met dezelfde helikopter die hen naar hier had gebracht en de helikopter moest wachten. Twee van hen waren piloot, de anderen agenten: twee Groenlanders en een Deen. Een van de Groenlanders had Thóra verhoord en hoewel hij zeer beleefd was geweest, had ze deze ervaring graag willen missen. Ze had wel eerder verhoren meegemaakt, maar dan altijd als advocaat van dienst. Het was interessant om zelf eens te worden verhoord, hoewel ze dat waarschijnlijk pas over een tijdje zou erkennen. Ze had zich precies zo gedragen als de meesten van haar cliënten: overenthousiast en ontzettend behulpzaam om te bewijzen dat ze niets verkeerd had gedaan. Tijdens het verhoor was ze er volledig van overtuigd dat de agent haar ervan verdacht dat zij de man in de vriezer had vermoord en dat zij verantwoordelijk was voor de botten in de bureauladen en de verdwijning van de drie IJslanders. En dat allemaal omdat ze zich schuldig voelde omdat ze tegen hun instructies in toch weer de vriezer in was gegaan. Ze vertrouwde zichzelf volledig dat ze vragen zou omzeilen over wat ze gedaan hadden nadat ze de politie hadden gebeld, maar maakte zich zorgen over Finnbogi. Matthew zou hun kleine overtreding nooit toegeven, maar ze kende de dokter nu goed genoeg om te kunnen raden hoe hij onder druk zou reageren.


    Uiteindelijk had Thóra gedaan wat ze haar eigen cliënten aanraadde in deze omstandigheden – alleen antwoord geven op wat wordt gevraagd. Dus had ze niets extra’s verteld en na het beantwoorden van zijn vragen naar de tafel gekeken die tussen hen in stond. Op die tafel lagen enkele van de dingen die ze hadden gevonden bij de boorinstallatie en die Matthew zo snel mogelijk aan de politie had overhandigd. Ze vroeg de agent of hij wist of ze iets met de zaak te maken hadden. De man had zijn schouders opgehaald en gezegd dat het oude relicten waren en dat ze waarschijnlijk niet relevant waren voor de zaak. Dat bijvoorbeeld, zei hij terwijl hij wees naar het bot met de twee geboorde gaten en het leren koordje, was een bril die jagers droegen om hun ogen tegen sneeuwblindheid te beschermen. Tegenwoordig gebruikte niemand ze meer, omdat ze veel onhandiger waren dan de moderne sneeuwbrillen. Dat begreep ze: zij zou minstens blind moeten zijn aan beide ogen door de sneeuw voordat ze dat ding zou opzetten. Na het verhoor liep ze opgelucht naar de vergaderkamer, waar ze allemaal moesten wachten. Ze had niet hoeven vertellen wat ze hadden gedaan in afwachting van de politie of hoe vaak ze in de vriezer waren geweest. De vragen waren voornamelijk gericht op wat voor werk ze deden, wat ze te weten waren gekomen en waarom ze pas die ochtend contact met de politie hadden gezocht.


    Ze had uitgelegd dat de telefoonverbinding was uitgevallen en dat de Groenlandse politie al voor de komst van haar en haar collega’s over de situatie op de hoogte was gebracht, maar dat die toen geen reden had gezien om naar het werkkamp te komen. Waarop de man had geantwoord dat ze belangrijker dingen te doen hadden dan naar vermiste personen in de bergen zoeken; dat die zaken niet tot hun werkterrein behoorden, maar dat ze het wel officieel geregistreerd hadden. Maar Thóra en haar collega’s hadden contact met hen moeten opnemen toen ze de menselijke botten in de kantoren hadden gevonden. Dan was het voor iedereen duidelijk geweest dat deze zaak om meer ging dan een paar IJslanders die in een sneeuwstorm waren verdwaald. Thóra had hun beslissing gerechtvaardigd door uit te leggen dat die botten destijds niet zo belangrijk hadden geleken, want iedereen kon zien dat ze oud waren. Dus hadden ze gedacht dat het prima was om de politie ervan op de hoogte te brengen na hun telefonische contact en dat was precies wat ze hadden gedaan. En ze hadden, zo meldde ze triomfantelijk, de botten zo min mogelijk aangeraakt om het politieonderzoek niet te bemoeilijken. Toen had de Groenlander haar aangekeken alsof ze gek was en haar verteld dat die botten helemaal niet zo oud waren. Hoewel ze nog door een expert onderzocht moesten worden, was nu al duidelijk dat de eigenaar van die botten iemand van deze generatie was. Thóra was verbijsterd geweest en had gevraagd hoe hij dat wist. En de agent vertelde haar dat er twee tandheelkundige implantaten in de onderkaak van de vrouw zaten. Dus het was onmogelijk dat de schedel van iemand van een eerdere generatie was. Haar enige reactie hierop was: ‘O.’ Dokter Finnbogi was blijkbaar niet zo slim als hij dacht. In ieder geval had hij die implantaten volledig over het hoofd gezien.


    Nu ze eraan terugdacht, herinnerde ze zich dat Finnbogi zich voornamelijk op de schedel zelf had gericht en de onderkaak grotendeels links had laten liggen. De bepaling van het geslacht van de persoon had hem veel belangrijker geleken dan het gebit. Als het waar was wat de agent haar had verteld, dan konden de botten van Oddný Hildur zijn. Misschien zat de dokter er helemaal naast wat betreft hun ouderdom. Ze herinnerde zich ook dat hij die gebaseerd had op hoe schoon de botten waren, maar het was goed mogelijk dat externe factoren ervoor hadden gezorgd dat het lichaam sneller dan normaal ontbonden was. Zelf betwijfelde ze dat. Oddný Hildur was eerder die winter verdwenen en het was niet waarschijnlijk dat de temperatuur sinds die tijd boven het vriespunt was geweest. Misschien hadden wilde dieren de botten schoon gekloven, maar dan zou het kaakbeen niet bij de schedel zijn gevonden, wat volgens dokter Finnbogi wel het geval was geweest. In ieder geval was één ding zeker: als dit de botten van Oddný Hildur waren, dan waren de werknemers van Berg Technology een stelletje mafkezen. Ze had besloten niet aan Friðrikka te vragen of haar vriendin kronen had, want ze was bang dat de vrouw door die vraag volledig zou instorten. Het was al een wonder dat ze zich zo goed had gehouden toen de politie haar taken uitvoerde. Thóra had betwijfeld of ze het verhoor zou volhouden. En eigenlijk had ze hetzelfde gevreesd voor Eyjólfur. Terwijl die wachtte op zijn beurt had hij door de vergaderkamer geijsbeerd, al mompelend dat hij hier niets over wist en niet had moeten komen. En de hele tijd flikkerde de tl-buis. Niets van dit alles kreeg Bella van haar stuk. Die leek zelfs niet te kunnen wachten tot ze aan de beurt was. Thóra was blij dat ze de anderen hadden verteld dat ze water uit de kantine gingen halen toen ze naar de vriezer gingen, want ze kon erop vertrouwen dat Bella de politie alles zou vertellen wat haar bazin in moeilijkheden kon brengen.


    Matthew bewoog alsof hij Thóra’s aanwezigheid voelde. Hij hield zijn ogen dicht toen hij vroeg: ‘Hoe laat is het? Ik sterf van de honger.’


    Ze ging op de rand van het bed zitten en klopte op zijn buik. ‘Het is laat. We hebben het diner gemist.’


    Hij deed een oog open. ‘Neem je me in de maling?’ Thóra schudde haar hoofd. Matthew deed zijn oog weer dicht en legde zijn kussen goed. ‘Dan sterf ik hier wel.’


    ‘Ze hebben vast nog wel wat. We kunnen immers niet even naar het café hiernaast lopen om een hotdog te eten. Het hotel zal wel sandwiches of zo hebben.’ Ze prikte in zijn ribben. ‘Kom op. We gaan naar beneden, eten een snack en dan gaan we slapen. Of in ieder geval naar bed. Je zult er geen spijt van krijgen.’


    ‘Klinkt goed.’ Hij ging rechtop zitten. ‘Kan ik nog even douchen?’


    ‘Sorry. Ik vrees dat ik al het warme water aan de oostkust van Groenland heb opgemaakt. Misschien wel van het hele land.’ Ze stond op. Haar lichaam en geest voelden heerlijk opgefrist. ‘We zijn zo terug en dan kun je een douche nemen, als je wilt.’ Ze wist dat hij al dagen naar een bad snakte. ‘Echt, we zijn snel weer terug. Dat beloof ik.’


    Het eten was niet zo heel lekker, maar ze hadden zo’n honger dat ze het naar binnen werkten alsof ze in tijden niet zoiets lekkers hadden geproefd. De eetzaal was leeg, dus hadden ze zich op de barkeeper verlaten, die zijn handen vol had aan de bediening van Alvar, Bella en Eyjólfur. De jongeman had behulpzaam aangeboden om te kijken of er nog iets te eten in de keuken was. Hij kwam terug met vijf bekertjes yoghurt, een banaan, een brood en een paar plakken ham. Hij verontschuldigde zich dat dit alles was, maar Thóra vond het prima onder deze omstandigheden.


    Nadat ze het laatste beetje yoghurt uit haar tweede bekertje had geschraapt en er alleen nog een korstje brood over was, merkte ze dat ze zin had in alcohol. ‘Zullen we naar de bar gaan? Ik heb zin in een drankje.’


    ‘En mijn douche dan?’ Matthew was nog bezig met zijn derde yoghurtbekertje. ‘Ik wil me wassen. Ik begin van mezelf te walgen.’ Hij keek naar de bar waar hun drie collega’s zaten. ‘Ga jij maar vast, dan pak ik even een douche. Zodra ik klaar ben, kom ik ook. Dan lig je een glas op me voor, maar dat haal ik wel weer in.’ Hij legde zijn theelepeltje neer en stond op. ‘Ik voel me veel beter als ik schoon ben.’


    Thóra liep naar de bar en ging naast Eyjólfur zitten. Bella zat tussen hem en Alvar in. Ze was blij dat ze niet te dicht bij Alvar zat. Hij keek bedrukt en goot in een indrukwekkende tempo bier naar binnen.


    ‘Je ziet er geweldig uit,’ zei Eyjólfur die prijzend naar haar benen keek toen ze op de hoge kruk klauterde. ‘Ik was vergeten dat er nog andere kleren dan broeken bestonden.’


    Ze vond zijn waardering voor haar kleren niet prettig. Ze bestelde een glas witte wijn. ‘Zijn jullie niet moe?’ vroeg ze. ‘Volgens mij ben ik nog nooit zo uitgeput geweest.’


    ‘Dan heb je niet echt geleefd,’ mompelde Alvar zonder haar aan te kijken. Hij keek recht voor zich uit naar de flessen alcohol op de planken achter de bar, in de ban van al die flessen.


    ‘Beledig je haar nou?’ zei Eyjólfur. Hij porde Thóra met een elleboog. ‘Pik je dat?’


    ‘O, ik kan er niet mee zitten.’ Ze had absoluut geen zin in gekibbel met een slechtgehumeurde dronken man in een bar in Groenland. ‘Weet jij soms of Oddný Hildur twee kronen in haar onderkaak had?’


    ‘Huh?’ Hij zette zijn glas neer en zag dat Thóra het serieus meende. ‘Nee. Maar ik heb nooit echt goed naar haar gebit gekeken.’


    ‘Alsof je het dan zou weten,’ mengde Bella zich gapend in het gesprek. ‘Ik bedoel: meestal zie je de boventanden van iemand, bijna nooit de ondertanden.’


    Natuurlijk, dacht Thóra, tandheelkundige implantaten waren zichtbaar als mensen lachten en je hun tandvlees kon zien. Ineens herinnerde ze zich dat ze in haar jonge jaren in een club op Ibiza was geweest, waar vanwege de uv-lampen die op de dansvloer waren gericht de mensen met porseleinen kronen het advies kregen zo min mogelijk te lachen. ‘Je bent nooit met haar naar een club of zo geweest?’


    Eyjólfur lachte hartelijk. ‘Ik in een club met Oddný Hildur? Christus, nee zeg. Ik zag haar alleen maar op het werk.’ Zijn glimlach verdween. ‘Wat is dat trouwens voor een vraag? Hebben ze tanden gevonden?’


    ‘Nee. Ik ben gewoon nieuwsgierig.’ De witte wijn was ijskoud en gleed makkelijk naar binnen. Heel jammer dat er niets lekkers bij te eten was. ‘Waar zijn Friðrikka en Finnbogi?’ Ze vroeg het om hem van het onderwerp tanden af te leiden, maar wilde ook weten of ze vanavond nog de kans zou krijgen om het aan Friðrikka te vragen. Dan zou ze het wel subtieler moeten brengen, zodat Friðrikka niets achter haar vraag zou zoeken.


    ‘De dokter ging naar bed en Friðrikka is een eindje wandelen.’ Alvar sloeg zijn halfvolle glas in één keer achterover en bestelde een nieuw biertje. Het zou Thóra niets verbazen als het zijn vijfde of zesde was. Hij babbelde honderduit, vergeleken met zijn normale rustige gedrag.


    ‘Een wandeling?’ vroeg ze verbaasd. ‘Het is midden in de nacht. Kun je hier wel wandelen? En waarom is ze nog niet terug?’


    Eyjólfur leunde op de bar om Alvar recht te kunnen aankijken. ‘Jij hebt met haar gepraat – hoe laat ging ze weg?’


    Alvar leek het niet leuk te vinden dat hij een gesprek moest voeren nu de barkeeper een nieuw biertje voor zijn neus had gezet. ‘Niet zo lang geleden. Een halfuurtje, misschien een uur. Ze wilde gewoon wat lopen in de buurt van het hotel. Het is volle maan en een heldere nacht. Ze loopt echt geen gevaar.’ Hij had het snel gezegd en nam daarna meteen een grote slok bier. De helft van het vocht verdween naar binnen.


    ‘Zit jij niet in het reddingsteam?’ vroeg Bella schamper. ‘Ik ga jou niet bellen als ik verdwaald ben, hoor.’


    ‘En ik zou jou niet gaan zoeken als je wel belde.’ Met een klap zette Alvar het glas op de bar. Hij keek alsof hij woedend weg wilde lopen, maar dan zou hij ook niet meer bij de bar zijn. Dus bleef hij kaarsrecht zitten.


    Bella maakte zich geen zorgen. ‘Misschien is ze al terug, maar heeft ze het ons niet laten weten.’ Ze wreef met haar vinger over haar vochtige glas en liet een brede streep op het gladde oppervlak achter.


    ‘Kan.’ Eyjólfur leek sceptisch. ‘God, ik doe een moord om online te kunnen. Er is geen draadloze of dsl-verbinding in de kamers, maar het meisje van de receptie heeft me in de lobby een computer met een internetverbinding aangewezen. Sinds internet bestaat ben ik nog niet zo lang offline geweest.’


    ‘Was je toen al geboren dan?’ Thóra nam een slokje wijn. Ze hoopte dat Matthew snel terugkwam; het gesprek aan de bar zou er alleen maar beter van worden als hij meedeed. Voordat Eyjólfur zich kon verdedigen zei ze: ‘Heb je nog een kopie gemaakt van het hele computersysteem?’


    ‘Ja, en ook van de inhoud van de meeste pc’s. Alsof je in het kantorengebouw in het kamp zit, alleen dan zonder de sneeuw.’ Hij keek naar het plafond. ‘Ik zal zo blij zijn als ik thuis ben. Kunnen we dat reisverbod niet negeren en het volgende vliegtuig pakken? De agenten zijn nog in het werkkamp, dus wie houdt ons tegen? We hebben toch niets verkeerds gedaan?’


    ‘Dit is niet de gezelligste luchthaven van de wereld. Ik weet zeker dat de politie haar collega’s heeft gewaarschuwd dat wij het land niet uit mogen.’ Ze keek hem glimlachend aan. ‘Anders zou ik zo met je instappen.’


    Ineens stopte de barkeeper met het spoelen van de glazen in de gootsteen achter de bar en keek naar de receptie. Zijn vier gasten vielen stil en volgden zijn blik. Ze hoorden een deur dichtgaan en even later stond Friðrikka met rode wangen van de kou in de deuropening. Ze liep naar hen toe en toen ze bij hen stond, voelden ze de kou. ‘Ik dacht dat jullie allemaal al zouden slapen.’


    ‘En wij dachten dat je verdwaald was.’ Eyjólfur tilde zijn glas op en maakte het proostgebaar.


    ‘Ik zie dat de opsporingsteams net zo gemotiveerd zijn als toen Oddný verdween.’ Ze trok haar handschoenen uit en propte die in haar jaszak. ‘Wanneer wilden jullie gaan zoeken? Morgenochtend? Of morgenavond?’


    ‘Mensen die een halfuur of een uurtje weg zijn, zijn niet verdwaald.’ Alvar perste ieder woord eruit. Blijkbaar eiste al het bier zijn tol. ‘We zouden je echt wel zijn gaan zoeken voor we naar bed gingen.’ Het gezicht van Friðrikka stond op onweer.


    Thóra had daar geen zin in en tikte Eyjólfur op zijn rug, want die had zich omgedraaid om geen woord te missen. ‘Waar staat die computer, zei je?’


    ‘Ga je weg? De pret begint nu pas.’ Hij wees naar de receptie. ‘Daarvoor staat-ie. Ben jij een blogger?’


    Thóra kon er bijna om lachen. Als ze naast haar werk en huishouden nog vrije tijd had, dan deed ze een dutje. Dan ging ze echt niet bloggen. ‘Nee. Maar ik wil mijn zoon mailen. We kwamen hier zo laat aan dat ik niet meer naar huis kon bellen. En ik heb geen blog.’


    ‘Oké. Ik bedacht het ineens. Blogs kunnen cool zijn. Sommige werknemers van Berg Technology hebben er eentje met nieuws over de werklocatie en persoonlijke dingen. Ik heb sommigen geholpen met het aanmaken. Bjarki en Dóri waren verdomd geniaal. Zelfopgenomen video’s en spul dat echt heel grappig is als je ze kent.’ Ineens bedacht hij dat ze waarschijnlijk dood waren, gaf haar toen nog snel het adres van de website en viel stil.


    ‘Zeg even tegen Matthew waar ik ben als hij beneden komt, wil je.’ Ze pakte haar glas en gaf Eyjólfur een vriendschappelijk klopje op zijn schouder. Friðrikka stond aarzelend bij de bar. Zou ze weggaan of blijven? Toen ze zag dat Thóra wegging, liep ze naar de vrijgekomen kruk.


    De computer was oud en de verbinding traag, maar het lukte Thóra in haar e-mail te komen en Gylfi de boodschap te sturen dat ze snel weer thuis hoopte te zijn. Ze schreef niets over het lijk of de botten, hoewel dat waarschijnlijk geen kwaad kon. Nadat ze de mail had verstuurd, ging ze naar de blog van de boorders. Hoewel het beeld bij iedere klik van de muis flikkerde en versprong was ze helemaal verdiept in de site tot Matthew zijn hand op haar schouder legde en vroeg hoe het ging. Ze rook zijn aftershave en een vage zeepgeur en wilde ontzettend graag met hem naar hun kamer. Maar eerst moest ze hem laten zien wat ze op de blog had gevonden.


    Helaas kon dat niet wachten.

  


  
    25


    22 maart 2008


    DE VIERDE STAP ZOU DEZE KEER HET moeilijkst zijn. Tijdens zijn vorige pogingen om droog te staan had Arnar deze stap op weg naar herstel vrij makkelijk gevonden. Maar nu was alles anders. We maken een onderzoekende en dappere morele inventaris van onszelf, luidde de stap. Nu moest hij verantwoording afleggen voor een veel ernstiger iets dan zijn schulden niet betalen, zijn ouders teleurstellen, zijn vrienden en collega’s verraden en zijn verslaving zijn werk negatief laten beïnvloeden. Wie kon hij dit toevertrouwen? God? Arnar wist niet eens of Hij bestond. Wel had hij geaccepteerd dat er een macht was die hoger was dan hij, want zonder dat geloof kon hij niet genezen. Maar misschien bestond er geen goede God. Alleen maar kwaad. Als dat zo was, dan had Arnar een pact met de duivel gesloten en mocht hij niet meer op redding hopen. Niet in dit leven en niet in wat mogelijk daarna kwam.


    Ooit had hij zich door De goddelijke komedie van Dante geworsteld. Hoewel hij het werk – en de rare titel – niet helemaal begreep, had het grote invloed op hem gehad. Veel van de voorstellingen van de dichter over het leven na de dood waren in zijn geheugen gegrift, bijvoorbeeld het lot van de valse profeten. Ze hadden God boos gemaakt door te doen alsof ze de toekomst konden voorspellen, daarom werden hun hoofden omgedraaid. Hierdoor moesten ze zoveel huilen dat ze door hun eigen tranen verblind werden. Arnar had zich daaraan nooit schuldig gemaakt, maar hij dacht precies te weten waar hij in Dantes hel terecht zou komen. Eerst was hij ervan overtuigd dat hij in de Zevende Cirkel van de hel zou belanden, gereserveerd voor mensen die zich aan sodomie hadden schuldig gemaakt. Dus zou hij dwalen door een brandend hete woestijn en zich vergeefs pro beren te beschermen tegen het vuur dat uit de lucht viel. Nu realiseerde hij zich dat hij nog lager zou belanden: in de Negende Cirkel. Dat was de plek voor die mensen hun naasten hadden verraden. Hij wist niet meer precies hoe die cirkel was ingedeeld, maar herinnerde zich wel dat de zielen daar vastzaten in een bevroren meer; hoeveel van hun lichaam vrij van ijs was hing af van wie ze hadden verraden.


    Als sterfelijk zondaar had hij dus maar twee keuzes: vuur of ijs. Op het eerste gezicht zou hij voor vuur kiezen. Hoewel hij huiverde bij de gedachte aan eeuwige kou of de vuurzee zou hij in ieder geval in de laatste niet zo eenzaam zijn als in het bevroren meer, waar niemand kon praten en de zielen alleen maar hulpeloos naar de andere stakkers in het glanzende ijs konden kijken. Commedia was een rare naam voor een gedicht dat grotendeels niet leuk was. Ook had Arnar moeite om deze beschrijving van de hel te rijmen met Jezus die zichzelf had opgeofferd aan het kruis voor de zonden van de mensheid. Als Dantes beschrijving een kern van waarheid bevatte, dan zou dat betekenen dat Zijn offerdood voor niets was geweest. Misschien had de dichter hetzelfde gevoel als Arnar toen hij het gedicht schreef: dat de zon nooit meer zou opgaan.


    Nee, Arnar kon niemand bedenken aan wie hij dit kon toevertrouwen. Wie er ook gekozen zou worden om hem te helpen door de stappen heen te komen, het veranderde niets. Hij verachtte zichzelf toen hij dat besefte en kon de gedachte niet verdragen diezelfde verachting in de ogen van anderen terug te zien. Hij had zichzelf buitenspel gezet; als hij geen rekenschap aflegde, zou hij zich nooit uit de klauwen van Bacchus kunnen bevrijden. De herinnering aan wat hij had gedaan, zou van binnenuit aan hem vreten en zijn flinterdunne verweer tegen zijn verslaving aan flarden scheuren. Er bleven hem maar twee keuzes over. Allebei slecht. Nuchter worden en blijven, en minachting en veroordeling oogsten, of als een hond door de stront naar de alcohol kruipen. Welke keuze hij ook maakte – de afrekening of de fles – het was duidelijk dat hem nog heel veel slapeloze nachten wachtten. Nog steeds leek hem als een echte man zelfmoord plegen de beste oplossing. Dan belandde hij op een derde locatie in Dantes hel: in het midden van de Zevende Cirkel, waar hij een doornstruik zou worden die tot voedsel diende van de harpijen, gevleugelde wezens met maagdenhoofden.


    Arnar lachte hardop in zijn donkere, eenzame kamer. Dacht hij nou werkelijk dat hij rust zou vinden door aan een oud gedicht te denken; zichzelf te kunnen bevrijden van zijn schuldgevoel over verraad en wraaklust? Hij stootte een droog, bitter lachje uit, draaide zich op zijn zij en schudde zijn kussen op. Hoever kon iemand gaan uit wraak? Bestonden er ongeschreven regels of ethische richtlijnen die hij had gemist? Waarschijnlijk niet. Op dit moment kwamen er maar twee gezegden in hem op die iets met wraak van doen hadden. Het eerste lag in het verlengde van wat hij had gedaan – oog om oog en tand om tand – het tweede was het totale tegenovergestelde – keer de andere wang toe. De oorsprong van het eerste lag in de vroegste pogingen van de mensheid om wetten te codificeren, als de Codex Hammurabi, het tweede kwam uit het Nieuwe Testament. Er zat bijna tweeduizend jaar tussen deze twee benaderingen en er waren vervolgens weer tweeduizend jaar voorbijgegaan zonder dat er nieuwe alternatieven kwamen. Het werd hoog tijd een nieuw gezegde te bedenken. Het was onmogelijk om te weten hoe dat onder woorden zou worden gebracht, maar Arnar vermoedde dat zijn daden dat nieuwe gezegde nu al geschonden hadden.


    Maar misschien was alles goed gegaan en zouden er geen repercussies volgen. De mannen hoefden niet per se hun maker ontmoet te hebben. Er waren altijd andere opties, hoewel Arnar niet zag welke dat zouden kunnen zijn. Tenzij God had ingegrepen. Hij ontspande zich een beetje. Als God bestond, dan lag het lot van de mensen in Zijn handen. Net zoals Arnar hun genade had kunnen schenken, maar gekozen had om het niet te doen. Hoe zou de Here der heerscharen voor exact hetzelfde over hem oordelen? Misschien waren er verzachtende omstandigheden – stel dat hij gekwetst was door de beledigingen en pesterijen van de mannen en zichzelf niet kon helpen? Werden mensen soms niet vrijgesproken, omdat ze rebelleerden tegen hun vervolgers? Hij moest goed in gedachten houden hoe zijn leven was verpest en moest daar ook de nadruk op leggen. Misschien zouden de mensen hem dan begrijpen en hem minder veroordelen. Misschien zouden ze zelfs tot de conclusie komen dat ze hetzelfde zouden hebben gedaan als ze in zijn schoenen stonden. Misschien wel. Misschien niet. De woorden uit de brochure van de AA-bijeenkomst eerder die dag galmden door zijn hoofd.


    Er bestaat geen hoop op herstel als je je oude zonden meedraagt. Die bezorgen je een constant schuldgevoel en uiteindelijk zul je toegeven aan de sluwe druk van je verslaving om een drankje. Neem volkomen oprecht de verantwoordelijkheid en je zult voelen dat de druk afneemt en dat het leven eenvoudiger en draaglijker wordt. Maar je oprechtheid en eerlijkheid moeten honderd procent zijn. Anders werkt het maar korte tijd.


    Arnar wist dat de man gelijk had. Honderd procent. Niet negenennegentig. Dus kon hij niets doen. Hij zat in hetzelfde schuitje als Bjarki en Dóri. God moest komen om hem te redden. Tenminste: als God bestond en Hij het niet te druk had. De nacht zou lang zijn. Net als andere nachten in de toekomst.


    Buiten vielen de sneeuwvlokken op de grond alsof ze het niet beseften. Sneeuwde het nu ook in Groenland? En als dat zo was, zouden de lijken van Bjarki en Dóri dan helemaal bedolven zijn? Hopelijk voor eeuwig verdwenen, maar in ieder geval tot de lente. En wat zou er dan gebeuren? Hoe zou Arnar zich voelen als een kind hun overblijfselen vond? Hij moest wat doen. Maar het kon nog even wachten. Misschien wel tot de lente. Dan had hij tijd om zijn verhaal wat aan te passen, zodat hij op een beetje sympathie kon rekenen.


    ‘Het is toch niet te geloven!’ Thóra leunde achterover in haar stoel. ‘En dan zetten ze het op internet alsof het een grappig filmpje is.’


    Matthew leek minder geschokt dan zij. ‘Misschien was het niet zo gemeen als het eruitziet. Wat was de aanleiding? Soms is de opbouw onthullender dan de gebeurtenis zelf. En wat gebeurde er daarna?’


    Thóra keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Hoe kan iets wat ervoor of erna is gebeurd dit minder erg maken?’ Ze pakte de muis en liet de video nog een keer afspelen. Terwijl ze voor de derde keer keken, voelde Thóra zich net zo schuldig als de grappenmakers zich zouden moeten voelen. Op het scherm verscheen het vertrouwde beeld van de gang van het kantorengebouw van Berg op Groenland. De man die de camera vasthield giechelde en fluisterde iets tegen iemand achter hem. Ze wist het niet zeker, maar ze dacht dat hij fluisterde: denk je dat hij gaat huilen? Daarop begon zijn metgezel te giechelen. Hierna begonnen de mannen ‘Wel gefeliciteerd’ te zingen. Heel vals, vond ze. De camera stopte voor een van de deuren in de gang, die dicht was. Terwijl er harder werd gezonden, zoomde de camera in op het naamplaatje op de deur. Daarop stond ARNAR JÓHANNESSON – INGENIEUR. Er verscheen een hand in beeld toen de cameraman hard op de deur klopte en die bijna meteen openduwde. Binnen zat een man op een stoel achter zijn bureau. Eerst keek hij blij verrast, maar vrijwel meteen daarna achterdochtig.


    Het gezang stopte en de man kreeg een witte schoenendoos met een groot koord eromheen. Het koord was van geel plastic met een gedrukte waarschuwing erop over ondergrondse kabels. ‘Wat is dit?’


    ‘Een verjaardagscadeautje natuurlijk! Je bent toch jarig vandaag?’ De twee mannen buiten beeld giechelden weer, nog gemener dan daarvoor. ‘Ga je het nog openmaken?’


    ‘Nee. Bedankt.’ De man gaf de schoenendoos terug. ‘Ik weet nog wat ik vorig jaar van jullie heb gekregen.’


    ‘O, man. Kom op. Toen waren we vergeten dat je niet meer dronk. De meeste mensen vinden het leuk om een fles drank te krijgen.’


    ‘Ja, vast.’ De man stak de doos naar de camera uit. ‘Pak maar aan en verdwijn met die camera. Ik ben aan het werk.’


    ‘Kom op. Maak het nou open. We hebben moeite moeten doen om het voor je te pakken te krijgen.’ Hij lachte niet meer. ‘Maak je cadeau open, man.’


    De man keek recht in de camera en de gruwelijk eerlijke lens bracht het moment van zijn overgave in beeld. ‘Wat is het?’ De angst in zijn stem was duidelijk hoorbaar, maar hij kreeg geen antwoord. Hij keek nog even in de lens voor hij ongecontroleerd het plastic koord lostrok. Hij was duidelijk van slag dat hij had toegegeven, maar durfde ook niet de doos naar hen toe te schuiven en ze uit zijn kamer te zetten. Het was iets onvermijdelijks: als hij nu niet de doos openmaakte, zou die op de eet tafel staan of in de zitkamer of ergens anders. Thóra fronste haar wenkbrauwen. Het leek haar afschuwelijk om in zijn schoenen te staan op die werklocatie. Voordat hij het deksel optilde, keek Arnar zenuwachtig op. Toen wierp hij het deksel met een snelle beweging van zijn hand op de grond en keek in de doos. Ze had liever de rest van het filmpje versneld afgespeeld, maar dwong zichzelf het helemaal af te kijken. De man schreeuwde en keek de anderen ontzet aan. ‘Wat is er mis met jullie?’ Zijn stem sloeg over.


    ‘Wat?’ zei de cameraman verbaasd, maar niemand trapte erin en ze nam aan dat hij even onoprecht verbaasd keek. ‘Vind je het niet leuk? We hebben er heel veel moeite voor moeten doen.’


    ‘Ga weg.’ De man gooide de schoenendoos niet weg, zoals hij wel met het deksel had gedaan, maar hield die vast en terwijl hij sprak keek hij erin. ‘Dit is nog lager dan ik dacht dat jullie konden gaan.’


    ‘Wat?’ Zijn stem klonk vals ongelovig. ‘Wilde je dit dan niet al een heel, heel lange tijd hebben? Nu hoef je je best niet meer te doen. Wij hebben het voor je geregeld.’


    De andere man kraaide: ‘Van harte gefeliciteerd!’ Het gegiechel begon weer.


    ‘Ga weg.’ De man keek nog altijd in de doos. ‘Jullie zijn walgelijk.’ De camera zoomde in op de inhoud van de doos. Die zat vol papiersnippers uit de papierversnipperaar en daar middenin lag een musje.


    ‘Nu hoef je het niet meer te lokken met broodkruimels. Je zou blij moeten zijn.’


    ‘Ik lokte hem niet. Ik gaf hem eten. Zodat hij bleef leven.’ De man keek op en de woede spatte van zijn gezicht. ‘Het is duidelijk te veel om van imbecielen als jullie te verwachten dat jullie zien dat er hier geen vogels zijn. Deze belandde hier en moest gewoon voedsel krijgen tot de lente. Dan had hij het overleefd.’


    ‘Beste man, doe niet zo sentimenteel.’ De mannen grinnikten en nu draaide de camera naar hen. Ze leken op elkaar, maar waren niet hetzelfde. Voor Thóra waren ze de incarnatie van lompheid: schoolpleinpestkoppen, alleen volwassen. Eentje begon al kaal te worden, maar probeerde dat te compenseren met een baard, die pluizig en gelig was. De ander had vet blond haar en mocht wel eens naar de kapper. Hij was molliger dan zijn ka lende maat. Ze hadden allebei een donkerblauw fleece vest aan met BERG TECHNOLOGY erop, die ze maanden geleden al in de wasmachine hadden mogen stoppen. Ze trokken gekke bekken voor de camera en gilden ‘Van harte gefeliciteerd!’ voordat ze afsloten.


    Ze zei tegen Matthew: ‘Wat een gruwelijke klootzakken.’


    ‘Ja, op deze video zijn het niet bepaald aardige mensen.’ Matthew was altijd voorzichtig, dus ze eiste geen fellere reactie. ‘Ik neem aan dat dit Bjarki en Dóri zijn? Onze boorders. De mensen die we zoeken, net als nog wat dingen.’


    ‘Ja. En ik sta op het punt te geloven dat de wereld zonder hen beter af is. Ik wil je nog wat laten zien op deze pagina.’ Ze scrolde naar beneden. ‘Absurde onzin en het meeste is bijzonder gemeen. Ik durf mijn rechterarm eronder te verwedden dat als die botten in de bureaus van Oddný Hildur zijn, deze mannen het vlees eraf gevreten hebben. En ik weet zeker dat ze dat helemaal niet raar zouden hebben gevonden.’


    ‘Heb je al die clips bekeken?’ vroeg Matthew toen ze van het ene media player-venster naar het andere scrolde.


    ‘Ja.’ Ze liet de muis los. Op het scherm stond een andere clip te wachten tot ze op PLAY zou klikken. ‘Dit is net zoals de rest: twee mannen die denken dat ze grappig zijn. Ik weet niet wie de video heeft gemaakt of dat ze de camera op automatisch hebben gezet. Meestal is een van hen per keer in beeld.’ Op het scherm zaten de mannen fanatiek sigaren te roken. De grap was gebaseerd op de beslissing dat alle werknemers zelf mochten uitmaken of er in hun eigen kantoor gerookt mocht worden. Dan kon de gang rookvrij gebied worden en de rookkamer ook, aangezien die dan overbodig was. Ze speculeerden over waar er allemaal gerookt mocht worden en de humor werd flauwer en flauwer.


    ‘Ik versta de helft niet van wat ze zeggen, maar het lijkt me vrij onschuldig.’ Matthew gaapte. ‘Zullen we naar bed gaan? Als de politie wat heeft gevonden en ons morgen nog een keer wil spreken, moeten we weer bijtijds op.’


    Thóra zette de clip stil. ‘Ik denk niet dat ze iets hebben gevonden. Wij hebben daar dagen gezeten en weinig gevonden.’


    ‘Zij hebben veel betere spullen dan wij. Zij kunnen bloed opsporen en alles pakken wat wij niet wilden aanraken. En wie weet hebben ze extra versterking van het lab gekregen. En speurhonden. Daar zou ik in ieder geval om hebben gevraagd als ik een politieonderzoek moest leiden.’


    Ze zuchtte diep. ‘Laat me dan alsjeblieft minstens hopen dat ik morgen mag uitslapen.’


    Matthew boog naar het scherm. ‘Wat is dit?’ Hij wees naar de stilstaande clip op het scherm. ‘Hoort dit ook nog bij de grap?’


    Thóra kwam dichterbij om te kijken wat hij bedoelde. De twee mannen stonden in rare posities stil, een met zijn ogen dicht en zijn sigaar omhoog, de ander reikend naar de asbak en met donkere zweetplekken onder zijn oksels. Maar niet de mannen hadden Matthews aandacht getrokken. Wel iets in het donkere raam achter hen. ‘Kunnen we dit uitvergroten?’ Hij stond nu zo dicht mogelijk bij het scherm, zonder Thóra’s zicht erop te blokkeren. ‘Het lijkt wel of daar iets heel raars staat.’


    Thóra tuurde naar het scherm. ‘O? Ik zie niets.’ Ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘O, ja, nu zie ik het ook. Is het een helm of een masker?’


    ‘Misschien een sneeuwscooterhelm.’ Matthew wees pal boven de vage schim. ‘Er zit daar nog wat. Hij lijkt iets langs het raam te slepen.’ Hij keek naar Thóra en zei toen snel: ‘Of zij. Dat kun je echt niet zien.’


    Thóra hield haar hoofd scheef en keek naar de datum van de clip. ‘Deze is gemaakt op de dag dat Oddný Hildur verdween.’ Ze klikte met de muis, de clip liep verder en ze zagen de rare schim snel langs het raam en uit het beeld lopen. Wat hij of zij had meegesleept, liet een onregelmatige donkere streep op het raam achter. ‘Zou het iets met haar verdwijning te maken kunnen hebben? Als het geen werknemer is, dan kan het iemand zijn geweest die hun schade wilde berokkenen.’


    ‘Is dat niet wat vergezocht?’ Matthew strekte zijn rug toen de clip was afgelopen. ‘Het lijkt me waarschijnlijker dat het iets met de grap te maken heeft of met een werknemer van Berg.’


    ‘Dat kunnen we uitzoeken. Het lijkt me het slimst als Friðrikka en Eyjólfur hiernaar kijken. Het werd opgenomen op de dag van de verdwijning van Oddný Hildur en toen waren ze allebei op de locatie. En iedereen zal deze blog wel volgen.’


    ‘Iedereen behalve Arnar,’ zei Matthew. ‘Die heeft echt niet met ingehouden adem op de volgende clip zitten wachten.’


    ‘Ja, oké. We moeten echt met hem gaan praten. Als hij ons vertelt op wat voor voorwaarden hij terug wil naar zijn werk, dan is het volgens mij een peulenschil om de anderen over te halen ook terug te gaan.’
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    FRIÐRIKKA EN EYJÓLFUR BEKEKEN IN stilte de video tot het eind, tot waar de schim langs het raam liep. ‘Wat was dat?’ vroeg Eyjólfur.


    ‘Wij hoopten dat jullie dat wisten,’ zei Thóra. Ze stonden allemaal bij de computer. Alvar en Bella een beetje achteraf, maar ze keken mee over de schouders van de andere twee. ‘Hebben jullie deze video eerder gezien? Waarschijnlijk is hij op de dag van Oddný Hildurs verdwijning gemaakt.’


    ‘Ik kan het me vaag herinneren, maar ik denk niet dat ik hem heb afgekeken.’ Eyjólfur wreef over zijn voorhoofd alsof hij zijn geheugen wilde activeren. ‘Als ik het me goed herinner, kwam dit binnen met een e-mail van of Bjarki of Dóri, maar ik kreeg hem net voor het avondeten, dus heb ik hem de volgende dag pas geopend. En toen was het zo’n drukte vanwege de verdwijning van Oddný dat ik er maar een klein stukje van bekeken heb. Als ik wel tot het einde heb gekeken, dan heb ik dat ding achter het raam gemist. En ik heb die clip niet op hun blog bekeken, omdat ik niet naar iedere aparte post kijk.’


    ‘En jij?’ vroeg Matthew aan Friðrikka. ‘Herken je dit?’


    ‘Nee. Net zoals Eyjólfur had ik andere dingen aan mijn hoofd toen ik de mail kreeg. En ik heb hem niet eens geopend toen ik zag dat het weer een van hun geintjes was. Ze zetten er constant allerlei zooi op en ik had geen zin in hun kleuterhumor. Ik herinner me nog wel dat ik die e-mail heb gekregen, want toen bedacht ik nog dat hun grappen soms zeer ongepast zijn.’


    ‘Nou, in ieder geval wisten ze niet wat er achter hun rug gebeurde toen ze dit rondstuurden,’ zei Eyjólfur scherp. ‘Het zou anders zijn als ze dit de volgende dag hadden rondgemaild, de dag waarop we ontdekten dat Oddný was verdwenen.’


    Thóra greep in om een nieuwe ruzie tussen Eyjólfur en Friðrikka voor te zijn. ‘Maar hebben jullie enig idee wat het kan zijn, dat ding achter het raam? Een van jullie die daar werkte? Of een buitenstaander? Wat ik eigenlijk bedoel is: weten jullie nog of jullie met elkaar over die video hebben gepraat, de dag nadat die is rondgemaild? Heeft iemand misschien verteld dat hij eraan heeft meegewerkt?’


    Ze schudden allebei hun hoofd. ‘We hebben het er niet over gehad,’ zei Friðrikka, ‘en ik denk echt niet dat er anderen hebben meegeholpen. Ze deden het altijd met z’n tweeën.’ Eyjólfur leek het prima te vinden dat Friðrikka het woord voerde. ‘Geen van ons was bij het raam en de rookkamer ligt ver van de paden af. Je komt alleen maar bij dat raam als je er expres naartoe gaat, om naar binnen te kijken bijvoorbeeld. En je kunt die figuur dan wel niet goed zien, maar het zou me verbazen als het iemand van ons was. We houden zo van de warmte binnen dat we zo min mogelijk buiten in de kou lopen. En het lijkt alsof die persoon iets raars op zijn hoofd heeft dat ook zijn gezicht bedekt, en dat is ook niet logisch. Ik bedoel: waarom zou iemand van ons dat doen?’


    ‘Ik weet het niet. Misschien om die mannen bang te maken?’ Thóra spoelde de video een stukje terug en zette hem stil op het moment dat de schim verdwenen was en de veeg op het raam zat. ‘Weten jullie nog of je die veeg op het raam hebt gezien?’


    Eyjólfur en Friðrikka bogen zich allebei naar het scherm toe. ‘Nee. Niet toen Oddný verdween.’ Eyjólfur ging weer rechtop staan. ‘Bjarki zei een keer dat hij opgedroogd bloed op het raam had zien zitten, maar dat was later. Natuurlijk zouden we ernaar gekeken hebben als er een verband bestond met haar verdwijning. Hij zag het toen hij de kamer binnenging om te roken en dacht dat het van een vogel was die tegen het raam was ge vlogen. Hij vroeg of we soms een doffe klap hadden gehoord. Ik weet niet meer precies wanneer dat was, maar het was niet tijdens de zoektocht. Toen brachten we nauwelijks tijd in het kantorengebouw door.’


    ‘Dus dan zou die veeg dezelfde kunnen zijn als op de video,’ zei Matthew. ‘Als jullie niet vaak in het kantorengebouw waren, dan was de rookkamer vaak leeg. En als het raam ver weg ligt van de paden tussen de gebouwen, zoals je net zei, dan was die veeg alleen maar van binnenuit zichtbaar.’


    Friðrikka werd doodsbleek. ‘Denk je dat dat bloed van Oddný was?’


    ‘Niet als die mail voor het avondeten werd verstuurd. At ze niet met jullie mee?’ Voor zover Thóra zich kon herinneren, was Oddný Hildur voor het laatst gezien toen ze met de anderen had gegeten. Daarna was ze naar haar eigen appartement gegaan of naar het kantorengebouw. En daarna had niemand haar meer gezien.


    ‘Jawel, maar ik weet niet meer of ik die e-mail toen al had. Die kan net zo goed later die avond zijn binnengekomen. Soms gingen mensen nog ’s avonds naar het kantorengebouw om te werken of te internetten.’


    Eyjólfur ging achter de computer zitten en vond wat informatie over de video, ook wanneer die was opgenomen. ‘Als je wilt, kan ik iemand van mijn bedrijf vragen hiernaar te kijken en of het beeld scherper gemaakt kan worden. Misschien kunnen we dan zien wat het is.’


    ‘Wie zou dat dan doen? We willen hier echt niet de aandacht op vestigen,’ zei Matthew.


    ‘Er werken tientallen programmeurs bij ons en die rennen echt niet naar de media met het werk dat ze doen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het was maar een idee; het kost natuurlijk wat en het is niet honderd procent zeker dat het lukt.’


    Thóra keek Matthew aan en zei: ‘Dat lijkt me een goed idee. Jou ook?’ Matthew was het met haar eens.


    ‘Geen probleem. Dan ga ik morgen iemand zoeken.’ Hij draaide zich weer naar het scherm en de informatie die daarop stond. ‘Het werd inderdaad opgenomen op de dag dat Oddný verdween, maar voor het avondeten.’ Hij sloot het venster. ‘Dus dan kan het niet haar bloed zijn. Tenzij iemand de instellingen van de camera heeft veranderd, zodat het een ouder bestand lijkt.’


    ‘Dat lijkt me wat vergezocht.’ Thóra kon niet bedenken waarom iemand dat zou doen. Dit was geen spectaculair bewijs en als het de bedoeling was om een domme actie te verhullen, dan was het knap stom om dat bloed op het raam te smeren.


    ‘Maar dat bloed dan. Wat het van een vogel?’ Friðrikka wond zich steeds meer op. ‘En als het niet van een vogel was, van wie of wat was het dan? Dat op die video was geen vogel. Misschien heeft deze persoon iemand anders vermoord. Een dorpeling of zo. En toen Oddný te grazen genomen.’


    ‘We moeten niet te veel fantaseren,’ zei Matthew sussend tegen haar. ‘We weten absoluut niet wat we hebben gezien en er is geen enkele reden om het ergste te denken. Het meest waarschijnlijke is nog altijd dat Oddný Hildur verdwaald is en dat deze clip niets met haar verdwijning te maken heeft. De natuurlijke omstandigheden op de werklocatie zijn veel gevaarlijker dan de mensen die hier wonen. En dan bedoel ik zowel jullie als de dorpelingen.’


    ‘Ik heb altijd gezegd dat die er op de een of andere manier bij betrokken zijn. Zeker weten dat dit er eentje is.’ Met een trillende vinger wees Friðrikka naar het scherm. ‘Wie weet hebben ze idiote redenen om overal bloed op te smeren. Misschien als offer of zo.’


    ‘Inuit doen niet aan offers. In dit soort culturen en gemeenschappen kunnen mensen het zich niet veroorloven om voedsel of andere dingen aan die onzin te verspillen.’ Alvar zwaaide lichtjes heen en weer. Omdat hij naast Bella stond, botste hij daardoor tegen haar schouder. Ze duwde hem geïrriteerd weg, waardoor hij bijna omviel. ‘Dit heeft niets met offers te maken.’


    Matthew schraapte zijn keel. ‘Als we eens teruggaan naar de bar en dit gesprek morgen voortzetten. We kunnen nu toch geen conclusies trekken en het heeft geen enkele zin om in het wilde weg te gaan speculeren.’


    ‘Je doet je best maar om dit niet te bespreken.’ Friðrikka leek met Matthew de enige te zijn die nuchter was. ‘Dat verandert niets aan het feit dat ik blijf zeggen wat ik ervan vind totdat Oddný gevonden is en er een verklaring is voor wat er met haar is gebeurd. Dat kun je me niet verbieden.’ Ze keek of ze op springen stond.


    ‘Maar,’ begon Thóra, die langzamerhand genoeg kreeg van haar reisgenoten, ‘op de blog hebben we ook nog een andere video gevonden, die blijkbaar alleen is gemaakt om Arnar te pesten. Was Oddný Hildur echt de enige die voor hem opkwam? Vond de rest van jullie dit soort gedrag acceptabel?’


    ‘Nee, natuurlijk niet.’ Eyjólfur keek haar recht in de ogen. ‘Ik was er niet vaak, anders had ik er beslist iets aan gedaan. Denk ik.’


    Of niet. Ze keek Friðrikka aan, maar besloot niet de moeite te nemen het haar een tweede keer te vragen. Ze zou toch hetzelfde antwoord krijgen. ‘Weet je of Oddný Hildur twee kronen in haar onderkaak had?’


    Door deze onverwachte vraag leek Friðrikka wat te ontspannen. Ze gaf tenminste rustig antwoord. Of misschien was ze opgelucht dat ze niet hoefde uit te leggen waarom ze niets tegen het pesten had ondernomen. ‘Nee. Absoluut niet. Ze had mooie tanden.’


    Matthew keek Thóra met opgetrokken wenkbrauwen aan. Van wie waren die botten dan? Ze waren ook niet van andere werknemers van Berg Technology en het was onmogelijk dat de oorspronkelijke dorpelingen die tientallen jaren geleden de hongerdood waren gestorven al zulke moderne tandheelkunde kenden. Misschien waren ze dan toch online gekocht. Hopelijk zou de politie het antwoord vinden. ‘Denken jullie dat de werknemers kunnen worden overgehaald om terug te keren naar het kamp?’ Thóra was bijna bang voor het antwoord. ‘stel dat de politie verklaringen vindt voor de verdwijning van Oddný Hildur en de boorders, zouden ze dan tevreden zijn? Jullie hebben met ze gesproken. Jij vooral, Eyjólfur.’


    De jongeman verkeerde in tweestrijd: zou hij wel of niet het vertrouwen van zijn collega’s beschamen door over hen te praten? Uiteindelijk zei hij, heel langzaam en elk woord afwegend: ‘Het hangt natuurlijk af van wat er uit het onderzoek komt. Als de conclusie is dat ze alle drie verdwenen of gestorven zijn door iets wat goed te verklaren en opgelost is, dan zullen ze wel teruggaan. De banen liggen niet voor het oprapen en je raakt gewend aan hoge salarissen.’ Hij ging nu wat sneller verder: ‘Maar als blijkt dat hun iets verschrikkelijks is overkomen, dan weet ik niet wat ze zullen doen. De meeste mensen hechten meer waarde aan hun eigen huid dan aan geld op de bank. Ik weet zeker dat de werknemers die hier pas in de zomer zullen komen hier niet mee zitten; die gaan de landingsbaan aanleggen en andere constructiewerkzaamheden voor de mijn uitvoeren.’


    ‘Waarom beginnen ze niet eerder?’ Alvar was iets bij Bella weggelopen en kon nu zoveel heen en weer zwaaien als hij wilde. ‘Je zou denken dat het slimmer is om het vliegveld zo vroeg mogelijk klaar voor gebruik te hebben. Voor het transport van grondstoffen en zo. En natuurlijk voor de toegevoegde veiligheid die het geeft als er iets ernstigs gebeurt.’


    ‘Dat kon niet,’ zei Friðrikka chagrijnig. ‘Eerst moesten we de resultaten van de bodemmonsters binnen hebben, zodat we de juiste plek voor de mijn konden bepalen. Het heeft geen zin om hier een vliegveld aan te leggen als de mijn heel ergens anders komt.’


    Alvars dronken hersenen probeerden deze informatie te verwerken. ‘Ja, maar…’ Hij zei niets meer, maar werd vuurrood. Voor het eerst kreeg Thóra medelijden met de man en vroeg zich af wat zijn idee van een gezellige avond zou zijn. In wat voor gezelschap zou hij zich prettig voelen en wat voor gespreksonderwerpen zou hij interessant vinden? Waarschijnlijk verhalen over verdwenen sneeuwhoenjagers. Het zou haar niets verbazen als die in hun onderzoek zouden opduiken.


    Igimaq dacht dat de politieagenten eindelijk naar bed waren, hoewel er nog lampen brandden in het kamp. Hij had al vrij lang geen beweging meer gezien en het enige geluid dat hij hoorde was het gezoem van de elektrische generatoren. Hij stond op ruime afstand van de gebouwen, omdat hij de schijnwerpers niet wilde activeren, maar geluiden dragen ver in een rustige nacht. Soms hoorde hij ook zachte mannenstemmen van degenen die nog wakker waren, zonder ze te kunnen verstaan. Ook al waren de mannen naar bed gegaan, dat veranderde niets aan het feit dat er morgen weer een nieuwe dag begon en dat ze dan weer verder zouden gaan. Ze waren in twee groepen gekomen: eerst vijf mannen en na de evacuatie van de mensen die al eerder in het kamp waren, kwamen er nog drie bij. Met honden. Het waren geen sledehonden en de jager begreep niet helemaal waarom ze er waren. Hij dacht niet dat het huisdieren waren, zoals in de steden, maar werkdieren. Wat voor werk wist hij niet. Ze waren kortharig en hun oren waren veel te lang en dun om langere tijd in dit weer buiten te zijn. Daarom waren ze nu waarschijnlijk ook binnen. Igimaq was blij dat hij zijn husky’s verder weg had achtergelaten. Die lieten vreemde honden niet zomaar rondhuppelen zonder hun te laten weten wie er in deze streek de baas waren.


    In tegenstelling tot zijn honden, die altijd precies leken te weten hoe ze op nieuwe situaties moesten reageren, twijfelde Igimaq. Wat moest hij doen? Dit was nou precies wat er gebeurde als je anderen vertrouwde. Toen hij de eerste keer over de mijn hoorde, had zijn vriend Sikki hem beloofd dat er alleen maar gereden zou worden door het verboden gebied – dat er niet gewerkt zou worden. En Igimaq had hem geloofd, ondanks die oude, bekende blik in zijn ogen die aangaf dat zijn vriend niet de waarheid sprak. Toen het kamp werd opgebouwd aan de rand van het gebied had hij weer met Sikki gepraat en weer had die beloofd dat het goed zat. Hij zou tegen de nieuwkomers zeggen dat ze niet verder naar het noorden mochten. Wel naar het zuiden. En weer had hij die blik gezien. Toch had Igimaq ervoor gekozen de woorden van Sikki te geloven en niet wat zijn eigen ogen hem vertelden. Nu herhaalde het verhaal zich voor de derde keer en hoewel Igimaq zichzelf had beloofd zich niet meer in de luren te laten leggen, was het nu te laat. Er was geen weg terug.


    Als Igimaq er meteen de eerste keer dat hij werd voorgelogen mee had afgerekend, dan had alles anders kunnen lopen. Net als de landgenoten van zijn generatie lag het niet in zijn aard en opvoeding om ruzie te maken of overstuur te raken. Dat was een oude traditie: mensen die in kleine groepen wonen, kunnen zich onenigheid niet permitteren, waardoor er werd neergekeken op mensen die hun stem verhieven of elkaar afblaften. De enige manier om je misnoegen te laten blijken, was te zwijgen. Woedende woorden hadden een sneeuwbaleffect, die verergerden de woede en riepen vijandigheid op, wat uiteindelijk het overleven van de hele gemeenschap op het spel kon zetten. Het Groenlands kende daarom geen scheldwoorden en Igimaq was niet van plan in het Deens te gaan vloeken. Hij had druk op de ketel moeten zetten, Sikki moeten dwingen te vertellen hoe hij die mensen uit het gebied wilde houden. Ook al zou zo’n gesprek tegen zijn opvoeding ingaan.


    Hij had ook geleerd diep respect te hebben voor zijn voorvaderen, en van hen had hij de verantwoordelijkheid geërfd om het gebied vrij van menselijke activiteit te houden. Hij en Sikki, zijn oude vriend. En nu hadden ze allebei gefaald. Hij kon niet alleen de schuld aan Sikki geven.


    Hij probeerde te bedenken wat er nu zou gebeuren. Hij wist niet veel over de politie, want die kwam hier zelden of nooit. Door de jaren heen waren er allerlei dingen gebeurd die de politie vast heel graag had willen onderzoeken, maar de dorpelingen regelden liever zelf hun problemen. Ze evalueerden die en beslisten over schuld en onschuld. En wat nog belangrijker was: ze bepaalden de straf voor de schuldigen. Meestal was het voldoende dat de schuldige moest leven met de schande dat hij iets verkeerds had gedaan, maar Igimaq herinnerde zich een voorval uit zijn jeugd: een man die zijn zoon bruut had vermoord en geen berouw toonde, was uit het gebied verbannen. Van tijd tot tijd bereikte nieuws over de man het dorp en het was altijd hetzelfde: hij werd uit de ene na de andere nederzetting verbannen zodra de bewoners wisten wie hij was. Uiteindelijk kwam er geen nieuws meer over hem en toen zeiden de mensen dat hij eenzaam in de wildernis was gestorven. De politie zou deze si tuatie nooit zo opgelost hebben, maar het was de enige juiste manier. De man had net zomin iets in de gevangenis te zoeken als alle andere Groenlanders. Groenlanders sluit je niet op, dat was helemaal verkeerd. Igimaq zou gek worden als hij niet de koude buitenlucht kon inademen, en zijn ogen zouden blind worden als ze niet naar de uitgestrekte vlakten konden kijken.


    Nee, de politie had hier niets te zoeken. Hoewel vier ervan landgenoten van hem waren. Ze waren vast meer Deens dan Groenlands, kwamen waarschijnlijk van de westkust en kenden de situatie van de bewoners aan deze kant van de ijskap niet. Geen van hen zou Igimaq of iemand anders die de geschiedenis van het gebied kende, begrijpen en het had amper zin om het ze uit te leggen. Zij waren zo’n beetje de laagste vorm Groenlanders: degenen die niet eens hun eigen taal spraken. Alleen Deens. Of dat nou het geval was of niet, deze mannen zouden vast alles verdraaien en op de verkeerde manier interpreteren. Misschien was het slimmer voor hem om te vertrekken, om met zijn honden naar het noorden te trekken. Hij kon ze makkelijk afschudden. Het maakte niet uit dat ze hem zouden gaan zoeken, uiteindelijk zouden ze het opgeven. Voor hem was het niet moeilijk om maanden of zelfs een jaar de menselijke nederzettingen te mijden. Hij kende plaatsen waar niemand kon komen, alleen zeer ervaren mannen met hondensleden. Voor de lange afstanden vormden sneeuwscooters geen partij voor dit goede, oude vervoermiddel en niemand kon zo goed op nieuwe situaties inspelen als honden. Igimaq zelf zou al jaren geleden op de bodem van de zee hebben gelegen als hij met een gemotoriseerde slee over het ijs was gereden. Honden kennen het ijs en weten waar het veilig is. Ze horen gekraak dat het menselijk oor niet kan horen en zien scheuren die met het blote oog niet te zien zijn en die het begin zijn van grotere scheuren die in de ijskoude diepten van de zee uitkomen en niemand sparen.


    Als hij wegging, kwam hij nooit meer terug. Dat was duidelijk. Igimaq was al jaren van plan zijn leven op deze manier te beëindigen: zijn spullen pakken, met zijn honden naar het noorden trekken en menselijke contacten vermijden. Hij zou dat zo lang mogelijk volhouden en dat zou hem best een aantal jaren lukken. Zolang de honden het volhielden kon hij het ook. Pas als zij doodgingen zou alles anders worden. Toen hij klein was had zijn opa hem geleerd dat op het ijs zijn honden de reddingslijn van de jager waren. Zonder hen was hij niet snel genoeg van het ijs af om te overleven. De afstanden tussen de voedselbronnen waren veel te groot om te voet af te leggen. Igimaq had vaak het verhaal gehoord over de Deense cartografen die zonder voedsel in Noordoost-Groenland vast kwamen te zitten en daarom hun honden hadden opgegeten. Ze aten ze stuk voor stuk op en na de laatste hond was al hun hoop verdwenen en stierven ze. Hun inlandse gids was nog het verst gekomen en op zijn lijk vonden ze het expeditielogboek waar tot in detail hun ontberingen in opgeschreven waren. Zijn vader had hem een keer meegenomen naar een vriend die kon lezen en daar luisterde hij naar stukken uit het logboek, zodat hij kon leren van hun fouten. Het had gewerkt: Igimaq zou eerder van de honger sterven dan dat hij zijn honden zou opeten.


    Nee, voorlopig ging hij nergens naartoe. Hij moest hier blijven en zijn plicht vervullen, ook al was hem niet duidelijk hoe dat moest. Hij keek omhoog, naar de sterrenhemel en probeerde de dieren te vinden die – zo had hij gehoord – mensen in andere landen erin zagen. Hij herkende er geen een, maar wist ineens wel wat hij kon doen. Hij moest Usinna daar weghalen. Hij was niet de enige die betrokken was bij haar dood en het was nog maar de vraag of Sikki en Naruana net zo makkelijk zouden vertrekken als hij ging doen. Igimaq was een man en hij liet anderen niet opdraaien voor zijn acties.
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    BUITEN WAS HET DONKER EN WINDERIG, maar dat gaf niet, want het was lekker warm en gezellig in het hotel. Het ontbijt was bijzonder goed, zeker vergeleken met de restjes die ze de laatste ochtenden hadden gegeten. Bella was de enige die klaagde. Ze vond het heel vervelend dat er alleen maar niet-rokenkamers in het hotel waren. ‘Ik bedoel: we zitten in Groenland. We kunnen naar buiten lopen en het eerste ding dat we tegenkomen vermoorden, en we kunnen waarschijnlijk alles doen wat we willen in het hotel, maar we mogen niet roken. Dit is klotewaanzin.’ Ze stond theatraal op, pakte haar zwarte trui en beende naar buiten.


    ‘Heeft iemand nog wat van de politie gehoord?’ De dokter veegde zijn mond af met een wit servet en legde het op zijn bord. ‘Krijgen we toestemming om vandaag te vertrekken?’


    ‘Nee. Ze hebben waarschijnlijk hetzelfde probleem als wij hadden om de buitenwereld te bereiken. Of ze moeten satelliettelefoons hebben.’ Thóra keek naar de grote klok die aan de muur van de eetzaal hing. ‘Het is net acht uur, dus ik denk niet dat ze al wat hebben gedaan.’ Op IJsland was het twee uur later, daar was iedereen al aan het werk. Ze konden de tijd gebruiken om mensen te bellen en de zaak verder te onderzoeken, maar ze moesten behoedzaam te werk gaan. Over het algemeen was het beter om mensen daadwerkelijk op te zoeken dan ze telefonisch te spreken. Als het telefoongesprek slecht verliep, kregen ze misschien geen andere kans om informatie los te krijgen. ‘Hoe is die Arnar?’ vroeg ze aan Friðrikka die tegenover haar zat. ‘Hoe zou hij reageren als ik hem bel om een paar vragen te stellen? Misschien kan hij ons iets over die botten vertellen.’


    ‘Misschien,’ mompelde de geologe in haar kopje. Ze nam een slok en zette het kopje zorgvuldig op het schoteltje. ‘Ik heb hem niet meer gezien sinds Oddný’s verdwijning. Maar we waren niet zo close, hoor.’ Ze wreef over haar sproetige voorhoofd en sloot haar ogen. Alsof ze hoofdpijn had. Zelfs op haar oogleden zaten sproeten. ‘Ik denk dat hij je vragen wel zal beantwoorden als hij een antwoord heeft.’


    ‘Waar vind ik zijn telefoonnummer?’


    ‘Ik heb geen nummer van hem.’ Ze haalde een oude Nokia uit de zak van haar fleece vest. ‘Ik zal even kijken of hij in mijn telefoonboek staat, maar ik denk van niet. Destijds hadden we namelijk geen mobiele telefoons en ik kende Arnar niet goed genoeg om op IJsland contact met hem te houden. De enige met wie ik optrok was Oddný.’ Ze keek op van haar mobieltje en stopte die terug in haar vestzak. ‘Nee, hij staat er niet in.’


    ‘Heb jij het, Eyjólfur?’


    De jongeman zat midden in een gaap, maar brak die hoofdschuddend af. ‘Nee. Ik ken hem niet en heb nooit geweten waar hij woonde. Je kunt hem opzoeken in het telefoonboek op internet.’ Dat had Thóra ook bedacht, maar de naam Arnar Jóhannesson kwam zeer veel voor en ze zocht een snellere manier. Eyjólfur zei tegen Friðrikka: ‘Misschien heeft je ex zijn nummer.’ Hij klonk onaangenaam. ‘Ze hebben waarschijnlijk dezelfde soort vrienden. Ze waren heel close destijds op het nieuwjaarsbal.’


    Friðrikka keek niet op en gaf geen antwoord. Niemand behalve Thóra begreep hier wat van, want Friðrikka had haar het seksuele geheim van haar ex in vertrouwen verteld en had de anderen vast geen hints gegeven over haar ex. Toch had het verhaal blijkbaar onder haar collega’s gecirculeerd tijdens de scheiding, waardoor Eyjólfur iets over de reden van de scheiding had kunnen opvangen. Thóra keek met samengeknepen ogen naar hem. ‘Tja, hoe weten we dat jij ook niet tot die vriendenkring behoort? Ik had trouwens verwacht dat een man van jouw leeftijd daar minder vooroordelen over had.’


    ‘Hé, ik probeer alleen maar te helpen.’ Hij stoorde zich niet aan Thóra’s insinuatie. ‘En over mij hoef je je geen zorgen te maken, hoor. Als je wilt, kunnen we naar mijn kamer gaan. Dan zal ik het je bewijzen.’ Hij gaf haar een knipoog.


    Gelukkig was Matthew druk in gesprek met de dokter, dus had hij het niet gehoord. ‘Heel aardig, maar nee, bedankt.’


    Op hetzelfde moment kwam er een jong Groenlands meisje naar hun tafel en bood aan hun kopjes nog een keer met koffie te vullen. Ze had een warme, vriendelijke lach en vroeg onder het bijschenken: ‘Wat doen jullie hier? Gaan jullie de gletsjer beklimmen?’ Ze sprak goed Engels met een Deens accent.


    ‘We zijn bij de mijn bij Kaanneq geweest en zijn nu op weg naar huis, naar IJsland.’ De jonge vrouw knikte kort. Haar glimlach was verdwenen toen ze de naam van het dorp hoorde. ‘Ken je het?’


    ‘Ik ben er jaren geleden geweest – ik was er een zomer om mijn tante te helpen. Als kind vond ik het er leuk, maar ik weet niet of ik er nu nog zou willen wonen.’ Ze draalde bij het hoofd van de tafel en vroeg: ‘Gaat alles goed bij de mijn? Ik heb gehoord dat er goede banen komen als het daar klaar is.’


    ‘Het is nog in de voorbereidende fase,’ vertelde Thóra. ‘Het duurt nog wel even voordat het echte werk begint.’ Eindelijk iemand die het gebied kende én wilde praten. Ze besloot zoveel mogelijk informatie van haar los te krijgen. ‘Er was wat vertraging, maar hopelijk halen ze de verloren tijd weer in. Ik heb begrepen dat sommige mensen de schuld van de vertraging aan het gebied geven waarin gewerkt wordt. Het wordt niet gewaardeerd als daar gewerkt wordt. Weet jij daar iets van?’


    De jonge vrouw keek haar aan en leek op twee gedachten te hinken. Dat kwam waarschijnlijk door taalproblemen, want even later zei ze aarzelend: ‘Toen ik daar woonde mocht ik niet naar dat gebied en dat heb ik dan ook niet gedaan. En ik heb vaak over de geschiedenis van de nederzetting die daar voor Kaanneq was gelezen en gehoord, en over wat er met de bewoners is gebeurd.’ Ze had weer een vriendelijk gezicht, waardoor de drie rimpels op haar voorhoofd waren verdwenen. ‘We zijn altijd gek geweest op enge verhalen en dat is dit verhaal zeker. En dat er foto’s van zijn maakt het nog mooier. Jullie kennen het verhaal, hè?’


    Thóra zei ja. ‘Het is toch ook geen geheim, toch? Volgens mij krijgt iedereen die naar het dorp gaat het te horen.’


    ‘Dat denk ik wel. In ieder geval kent iedereen in Tuku het verhaal.’ Ze zag dat Thóra haar niet begreep. ‘Tuku is wat jullie Oost-Groenland noemen.’


    Thóra’s vermoeden werd zo bevestigd. Iedereen kende het verhaal. En nu? Als ze niet kon aantonen dat externe factoren in meer of mindere mate hadden bijgedragen aan de vertraging van het project, dan had het niet veel zin om met een oud verhaal op de proppen te komen. ‘Ik heb begrepen dat daar mensen verdwenen zijn,’ zei ze zonder te laten merken dat ze iets te maken had met die verdwijningen. ‘Heb je dat ook gehoord?’


    ‘Toen ik er destijds was, vertelden ze me dat mensen die daar naartoe gingen in gevaar kwamen of verdwenen. En dan vertelden ze daarna altijd het verhaal van een man die zich niets aantrok van alles wat hij over die streek had gehoord en er ondanks alle waarschuwingen toch naartoe ging. Hij verdween voor altijd. Ik ken geen andere voorbeelden en ik weet niet of hij van de aardbodem verdwenen is of dat er iets anders met hem is gebeurd. Het was een verhaal over een jonge jager uit een van de meest noordelijke nederzettingen, die dacht dat hij een groot man was, maar diep moest buigen voor de geesten.’


    ‘Dus het gaat om geesten, niet om gevaarlijke wilde beesten of spleten in het ijs of zo?’ vroeg Thóra, hoewel het antwoord voor de hand lag.


    ‘O, nee. Helemaal niet. Het zijn de geesten of zielen van mensen die gestorven zijn en niet weg kunnen.’ Het gezicht van de jonge vrouw veranderde niet en ze leek het een volkomen normale uitleg te vinden. Iets in haar gezicht deed Thóra denken aan de vrouw in het dorp van wie ze de telefoon hadden mogen gebruiken. Maar deze vrouw was veel jonger en bewandelde een ander, rechter pad. ‘Ik heb gehoord dat er tekens zijn die bij de plek horen. Heb jij dat ook gehoord?’


    ‘Ja. De geesten merken de mensen die ze willen pakken. Ik heb het nog nooit gezien, alleen maar erover gehoord.’


    ‘Wat zijn dat dan voor tekens?’ Thóra dacht aan een voorhoofd met zwarte, rokende kruizen.


    ‘Het heeft iets met gelaatstrekken te maken. Ik heb geleerd dat het bloed via de ogen, mond, neus en zelfs de oren het lichaam verlaat. En dat de mensen blauw worden. En nadat iemand al zijn bloed heeft verloren, verdwijnt hij in het ijs en is daar met de anderen.’ Ze zette de bijna volle koffiepot op tafel. ‘Het lijkt me een afschuwelijke manier om te sterven. Daarom weren de dorpelingen vastbesloten alle mensen uit dat gebied. Ze willen niet dat dit iemand overkomt. Aan de gestorvenen zijn ze het ook verplicht om de ban te handhaven.’


    ‘Hoe dan?’ Thóra verwachtte een verhaal over geesten die in dromen van mensen verschijnen. ‘Ging niet iedereen dood? Hoe hebben ze die boodschap over de ban gekregen?’


    ‘Ze stierven niet allemaal. Eén is er ontsnapt.’


    ‘Eén is ontsnapt?’ Dat herinnerde Thóra zich niet uit het boek dat ze had gelezen.


    ‘Ja, dat hebben ze me verteld. Hij ontsnapte niet helemaal, maar het lukte hem zuidelijk genoeg te komen om mensen tegen te komen. Die dachten dat hij een geest was, maar ze brachten hem bij iemand uit het dorp die verklaarde dat hij een levend mens was. Ze praatten samen en hij vertelde waarschijnlijk aan de angekokk – dat is een soort sjamaan – welk gebied verboden was. Hij liet hem beloven dat hij ervoor zou zorgen dat niemand daar naartoe ging. Ik weet niet wat hij verder nog heeft gezegd, want dat mogen alleen de uitverkorenen weten.’


    ‘Wie zijn die uitverkorenen? Speciale mensen of iedereen vanaf een bepaalde leeftijd?’


    ‘Nee, nee. Afstammelingen van de sjamaan. Zijn zonen en hun zonen en zo verder. En ik geloof dat de belangrijkste jager van het dorp er ook bij hoorde. Later trokken de mensen verder naar het noorden om dichter bij het gebied te zijn, zodat ze het in de gaten konden houden. Zo is Kaanneq ontstaan, als ik het goed heb begrepen. Ze hadden gehoord dat er plannen bestonden om mensen aan te moedigen in noordelijke richting langs de kust te gaan wonen en ze wilden zeker weten dat niemand ging wonen waar de geesten huisden. Hoe meer zielen de dood kan pakken, hoe machtiger die worden.’


    ‘Hoe weet je dit allemaal? Ik heb er een stukje over gelezen, maar niets gevonden over dat er nog iets gehoord is van de mensen die gestorven waren. Ik heb natuurlijk gelezen dat een jagersgroep één of twee dorpelingen op het ijs zag, maar dat die gevlucht waren en dat er nooit meer iets van ze vernomen is.’


    ‘Dat was dezelfde man; hij was alleen. En nadat hij zijn boodschap had doorgegeven, is hij verdwenen. Toen dit verhaal werd opgeschreven, was er een heleboel geheimzinnigheid over wat hij de sjamaan verteld zou hebben. De mensen vreesden de wraak van de geesten als ze erover zouden praten. Dus buitenstaanders werd niets verteld en er werd ook nooit openlijk over gesproken. De meeste mensen dachten dat het verbonden was met een tupilak, die een van de oorspronkelijke bewoners van Kaanneq gemaakt had uit wraak, maar dat de tupilak zich tegen hem had gekeerd: die kwam in opstand tegen zijn schepper en daarna tegen iedereen daar. Vroeger liep je al het risico te sterven als je alleen al aan ze dacht. Laat staan als je er hardop over praatte. Dat kan de reden zijn dat niemand hierover wilde praten.’


    ‘Een tupilak?’ Thóra moest denken aan het beeldje dat ze in de cabine van de boorinstallatie hadden gevonden. ‘Zijn dat van die kleine, boos kijkende beeldjes van bot?’


    ‘Ja. In de lobby staat bij de uitgang een vitrine met meer informatie. Natuurlijk gelooft nu niemand meer in ze, maar het zijn gewilde souvenirs. Daarom is alles nu anders: niemand is nog bang voor een tupilak, dus praten de mensen er met elkaar over. Misschien wordt dat wat je hebt gelezen later aangepast. Dat weet ik niet. Hier in Kulusuk heeft niemand er veel belangstelling voor. Ik ken het verhaal alleen maar omdat ik in Kaanneq heb gewoond. Mijn moeder wilde dat ik de traditionele jachtcultuur leerde kennen. Ik vind Kulusuk behoorlijk ouderwets, maar vergeleken met Kaanneq is het supermodern. Hier komen tenminste nog toeristen.’


    Thóra keek de jonge vrouw glimlachend aan. Het was overal hetzelfde: hoe ouder je wordt, hoe leuker je de traditionele levensvormen vond. Thóra’s ouders hadden geprobeerd haar naar het platteland te sturen, zodat ze niet zou opgroeien zonder gehooid te hebben of een lammetje de fles te hebben gegeven. En zelf dacht ze ook zo. Ze vond het jammer dat Sóley niet buiten hinkelde, touwtjesprong of tikkertje speelde, of het nu wel of geen mooi weer was. De oude, verdwijnende manier van leven was veel interessanter dan de opkomende nieuwe. Laat staan de manier die daarna weer zou komen. Ze bedankte de jonge vrouw, die de koffiepot pakte en wegliep. Ze besloot over de tupilaks te gaan lezen, ze moest toch naar de computer in de lobby. Hoewel oude spookverhalen over magische monsters amper iets te maken konden hebben met deze zaak, vond ze het zelf interessant.


    Friðrikka had niets gezegd tijdens Thóra’s gesprek met de jonge vrouw, maar ze had wel heel goed geluisterd. Ze was doodsbleek en moe, en nog steeds een beetje bibberig na de vondst van het lijk in de vriezer. ‘Denk je dat ze Oddný zullen vinden?’ vroeg ze nu. Het was duidelijk dat ze het een verbijsterend verhaal vond over zielen die mensen onder het ijs trokken. Niemand wilde dat een geliefde in zo’n situatie zou belanden, hoe vergezocht dat ook mocht zijn.


    ‘Waarschijnlijk wel.’ Thóra zei het zo overtuigend mogelijk, maar zo voelde ze zich niet. De vrouw kon buiten op een miljard plekken zijn doodgegaan – of zijn neergelegd, als ze door menselijke hand was gestorven. En daar liepen ook dieren rond die zo’n makkelijke maaltijd niet zouden versmaden, hoewel ze nu even zo gauw geen inheemse aaseters kon bedenken. Ze wist ook niet of ijsberen en andere inheemse dieren alleen zelf gedode prooien opaten of dat in moeilijke tijden alles als eetbaar werd beschouwd. Aangezien hier vrij weinig eten was, dacht ze het laatste. Hoogstwaarschijnlijk zou er niets meer van de vrouw worden gevonden.


    ‘We moeten haar naar huis brengen en haar daar begraven. Ze mag niet hier blijven.’ Friðrikka staarde naar het bonte tafellaken.


    ‘Vergeet je Dóri en Bjarki niet?’ Eyjólfur zat aan de andere kant van de tafel en keek door het raam naar de ruwe zee. ‘Moeten we die ook niet zoeken?’


    Blijkbaar waren die twee het over niets eens. Als de een zei dat de lucht blauw was, zei de ander dat-ie groen was. ‘Natuurlijk geldt dat ook voor hen. Dat spreekt vanzelf.’ Thóra had geen zin om de dag te beginnen met hun gekibbel. Ze keek op de klok aan de muur en baalde van het tijdsverschil. Haar kinderen waren al naar school tegen de tijd dat zij wakker werd, dus moest ze wachten tot later die dag om ze aan de telefoon te krijgen. Het verlangen hun stemmen te horen was bijna ondraaglijk. Kleine Orri wilde nooit aan de telefoon komen, dus zou ze moeten wachten tot ze thuis was om hem te horen praten. Hij praatte alleen tegen de afstandsbediening van de televisie. Hij dacht dat dat de telefoon was. ‘Ik ga online om Arnars telefoonnummer op te zoeken.’ Ze haalde het servet van haar schoot en stond op. Nu mochten ze zoveel ruziën als ze wilden.


    Het onlinetelefoonboek kende tien Arnar Jóhannessons en hoewel een paar ervan een tweede naam hadden, had ze daar niets aan. Niemand stond vermeld als ingenieur. Ze vroeg Matthew zijn nummer via de bank te achterhalen en begon zelf over de tupilak te lezen. In de vitrine lagen een paar paragrafen tekst en een foto van een lelijk ding dat totaal niet leek op wat zij hadden gevonden. Het was eerder een hondenkarkas met het gezicht van een man. Volgens de tekst was dit een wezen dat sjamanen fabriceerden uit allerlei delen van dode dieren, vogels en menselijke botten. Ook stond er dat de krachtigste die van kinderbotten waren. De tupilak werd gemaakt op een geheime plek in de natuur, waar de sjamaan het monster het leven schonk door het zaad uit zijn penis te laten zuigen. Thóra griezelde bij het idee, maar dwong zichzelf verder te lezen. Hierna werd de tupilak in zee geworpen om zijn slachtoffer te gaan zoeken en te vermoorden. Natuurlijk was er een addertje onder het gras: het wezen was onvoorspelbaar en kon zich tegen zijn schepper – of iemand anders die het tegenkwam – keren en die aanvallen. Zeker als de vijand een machtiger sjamaan was dan de sjamaan die het schiep. Een tupilak kon ook ziekten veroorzaken en zo complete gemeenschappen decimeren door epidemieën of door de mensen stuk voor stuk te vermoorden. Dit paste keurig in het verhaal over de dode kolonisten van Kaanneq, dacht Thóra. Verder vertelde de tekst dat het fenomeen vroeger echte angst bij de inwoners opriep en dat het tegenwoordig werd beschouwd als een leuk verhaaltje voor de toeristen. Er waren geen originele tupilaks bewaard gebleven en de bevolking was aan het eind van de twintigste eeuw voor de Europeanen beeldjes gaan maken waarvan werd gedacht dat die op de oorspronkelijke tupilak leken. Het was niet zeker dat de imitatie leek op de originele versie waar de mensen zo bang voor waren; omdat de tupilak zo gevaarlijk was werd het ding altijd vernietigd als het zijn werk had gedaan. Volgens de legende werd het ook wel in de grond of het ijs begraven.


    Ze liep naar Matthew. ‘Volgens mij heb ik een verklaring voor dat poppetje van bot dat we in de cabine van de boorinstallatie hebben gevonden. Het kan een tupilak zijn, die de oorspronkelijke dorpelingen gemaakt en begraven hebben. Dat klopt ook met het verhaal dat die vrouw vertelde.’


    ‘Is dat goed of slecht nieuws?’ vroeg Matthew verstrooid. Hij was druk met het toetsenbord.


    ‘Slecht voor de bank. Het zou dom zijn force majeure aan te voeren en dan een beeldje van bot te laten zien. Hoe lelijk het ook is.’


    Matthew stopte met tikken. ‘Dan vermeld ik dat maar niet.’


    ‘Het enige wat ik nog kan bedenken, is dat het nuttig is voor archeologische opgravingen hier in de buurt. Op die manier geven we onszelf nog een beetje tijd. Als het een tupilak is, dan is het mogelijk het enige specimen dat in zijn originele vorm bewaard is gebleven.’


    Ineens was Matthew geïnteresseerd. ‘Dat is in ieder geval beter dan niets.’


    ‘Schiet je zoektocht naar Arnar al een beetje op?’ Ze keek naar de lange lijst ongeopende e-mails in Matthews mailbox. De hare had gisteravond ook zo vol gezeten, maar ze had besloten de mails pas te lezen als ze weer thuis was.


    ‘Niet echt – ik wilde dit versturen. Ik heb wel het e-mailadres van die directeur van Berg Technology gevonden en heb hem wat dingen gevraagd. Hij moet informatie over zijn werknemers hebben. Ik heb hem ook de namen van de andere mensen uit de groep gevraagd van wie hij denkt dat ze ons kunnen helpen. Maar hij heeft nog niet gereageerd.’


    ‘Kunnen we het kantoor niet bellen?’ Ze haalde haar mobieltje uit haar zak.


    De telefoon bij Berg Technology werd opgenomen door een beleefde, maar kordate vrouw die haar naam niet noemde. Thóra legde haar kort uit waarover ze belde en wat dat met de bank te maken had. Vervolgens vroeg ze het nummer van Arnar Jóhannesson.


    ‘Mmm,’ zei ze toen ze het gesprek had beëindigd. ‘We moeten wachten op het antwoord van de directeur of van je vrienden bij de bank. Arnar wordt behandeld in het Vogur en is daar niet te bereiken.’


    ‘Dat is niet zo mooi.’ Matthew vond het nog vervelender dan Thóra. ‘Het zou leuk zijn als we de politie konden vertellen hoe die botten in de laden kwamen als ze weer contact met ons opnemen. Ik weet niet of we hier weg mogen voordat dat is opgehelderd.’


    ‘En die man in de vriezer dan? Zelfs als we iemand een antwoord kunnen ontfutselen over de botten, lijkt het me niet waarschijnlijk dat iemand door de telefoon over het lijk wil praten.’


    ‘Hopelijk komt de politie tot de conclusie dat het lijk daar kortgeleden is neergelegd. Ik kan me niet voorstellen dat het daar al lang ligt. Het zal in de vriezer zijn gestopt nadat de groep hier is weggegaan.’


    Thóra gaf geen antwoord. Ze wist het niet. Degene die die menselijk botten in de bureauladen had gelegd, had net zo goed het lijk in de vriezer kunnen neerleggen.


    Op dat moment verscheen er een nieuw bericht in Matthews mailbox.
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    DE E-MAIL WAS VAN DE ALGEMEEN directeur van Berg, die op de Azoren zat. De man was behoorlijk opgewonden, aangezien het voortbestaan van zijn bedrijf afhing van een akkoord over het project met Arctic Mining. De inhoud van de mail was nogal warrig en er stond niet veel in over hoe hij de vertragingen op Groenland wilde inlopen als zijn mensen konden worden overgehaald om daar weer te gaan werken. Hij schreef dat hij met twee andere boorders van het bedrijf, die elders bijna klaar waren met hun klus, had geregeld dat ze het werk van Bjarki en Dóri gingen overnemen. Hij ging er dus van uit dat die dood waren. Hij schreef ook dat hij de anderen zou kunnen overhalen om terug naar hun werk te gaan als hij een goede verklaring kon geven voor wat er op de werkplek was gebeurd, en liet doorschemeren dat Thóra en Matthew met het verhaal moesten komen dat de mannen in de bergen een trektocht waren gaan doen, die slecht was afgelopen. Dat was een keurige, rationele verklaring voor hun verdwijning. Als dat niet lukte, zouden alle werknemers een formele, zakelijke mail krijgen waarin stond dat hun loon zou worden ingehouden en dat ze een kort geding aan de broek zouden krijgen als ze niet direct aan het werk zouden gaan. Het warrige bericht eindigde met een lijst telefoonnummers en e-mailadressen van alle werknemers die nu weigerden terug te gaan naar Groenland. Het was geen grote groep en ze verdeelden de taken: Thóra belde ze een voor een en Matthew stuurde e-mails naar degenen die ze niet kon bereiken of die weigerden met haar te praten.


    ‘Wat een aardige mensen allemaal – maar niet heus.’ Thóra had het gesprek met de vijfde persoon op de lijst beëindigd en keek naar Matthew die begon aan de e-mail naar hem. ‘Je zou denken dat ze hebben afgesproken om niets te zeggen.’


    ‘Misschien hebben ze een advocaat in de arm genomen,’ zei hij grijnzend tegen haar. ‘Dat zou pas verschrikkelijk zijn.’ Ze porde hem zacht met haar elleboog. Na gisteravond mocht hij revanche op haar nemen. Toen hij in hun kamer een actualiteitenprogramma zocht op de tv, had hij tot zijn grote tevredenheid een Duitse zender gevonden. Zijn tevredenheid verdween al snel toen hij merkte dat het programma niet veel meer inhield dan dat jonge vrouwen poedelnaakt paradeerden, enthousiast hun eigen lichaam streelden en op parelsnoeren sabbelden die ze om onduidelijke redenen niet hadden afgedaan. Ze had hem geplaagd met dit bijzondere nieuws uit zijn geboorteland en had regelmatig teruggezapt om te zien of er nog echt nieuws was.


    Ze probeerde de twee nummers die van Arnar Jóhannesson waren; eentje was zijn vaste telefoon, die niet werd opgenomen, en de ander zijn mobiele nummer, maar zijn telefoon stond of uit of er was geen signaal op de plek waar hij was. Dat was niet raar. Als de man in een afkickkliniek zat, kon hij zijn mobieltje tijdens een dronken bui verloren zijn of had hij hem misschien moeten afgeven toen hij opgenomen werd. Ze vroeg zich af of ze het Vogur-ziekenhuis zou bellen en vragen of ze hem aan de lijn kon krijgen, maar besloot daarmee te wachten. Hopelijk zou een van de anderen wel willen praten. Op haar lijst stonden nog maar twee werknemers. Ze was redelijk optimistisch dat die haar wel te woord wilden staan. Eén nam niet op en terwijl ze de laatste belde, Sigmundur Pétursson, zei ze tegen Matthew: ‘Duimen dat het lukt.’ De telefoon ging drie keer over, toen meldde zich een schorre, verveelde mannenstem. Na een korte introductie zei Thóra: ‘Kunt u me misschien uitleggen waar de botten vandaan komen die we in het kantorengebouw hebben gevonden? Het is echt heel belangrijk, want de politie is op de werklocatie aan het zoeken naar de vermiste personen.’ Dat laatste had ze gezegd om de man rustig te houden en om niet nog een nagel in de spreekwoordelijke doodskist van het project te slaan. De werknemers zouden nooit teruggaan als ze daar recht in de armen van de politie zouden lopen. ‘Ze moeten de mogelijkheid kunnen uitsluiten dat de botten van Bjarki of Dóri zijn en het is in het belang van haar onderzoek als we weten hoe ze daar zijn beland.’ Ze was nu al veel verder gekomen dan met de vorige telefoontjes.


    ‘O, die botten. Ja.’ Pétursson klonk ernstig. ‘Die zijn niet van Bjarki of Dóri. Dat kunt u tegen de agenten zeggen.’


    ‘Ik ben bang dat ze daar geen genoegen mee zullen nemen. Ik moet ze meer details kunnen geven, anders wordt het onderzoek vertraagd door de analyse van de botten, wat weer vertraging in het zoeken naar de vermiste personen tot gevolg heeft.’ Dat was een flagrante leugen: het team dat de botten onderzocht was niet verantwoordelijk voor het doorzoeken van het gebied. ‘Dus dit kan heel belangrijk voor uw collega’s zijn: als ze ergens hebben kunnen schuilen, kunnen ze nog in leven zijn.’


    Ze luisterde naar zijn diepe ademhaling en toen hij heel langzaam en beslist begon te praten, wist Thóra direct dat het belangrijk was.


    ‘We hebben een graf gevonden. In het gebied waar we een weg hebben aangelegd voor de boorinstallatie.’


    ‘En daar lagen die botten in?’ Ze wapperde met haar hand tussen Matthews gezicht en het computerscherm om aan te geven dat ze eindelijk iemand aan de lijn had die wilde praten.


    ‘Ja. Ze lagen daar begraven, als je dat tenminste zo mag noemen. Ze lagen in een soort zak van dierenhuid onder een stapel stenen.’


    ‘Een Groenlands steenhoopgraf,’ wist Thóra. ‘Ze zijn on der een steenhoop begraven. Wat gek dat ze niet waren gebroken als ze onder een stapel stenen lagen.’


    ‘Het waren kleine stenen, dus zo heel gek vind ik het niet. Misschien heeft de zak ze ook nog beschermd. Ik heb geen idee.’


    ‘En waar was dat precies?’ Misschien waren daar nog sporen terug te vinden, waardoor de politie het verhaal zou geloven. ‘Is die plek te traceren?’


    Pétursson lachte schamper. ‘Ja hoor, dat kan. Maar het ligt onder die weg. Helemaal aan het eind. Waar nu de boorinstallatie staat.’


    Thóra concentreerde zich op de zak. ‘Wat hebben jullie met die zak gedaan? Weet u waar die is?’


    ‘Die hebben we weggegooid. Het was een goor ding, weet u, want er had een lijk in gezeten. Er zaten gaten in. Misschien hebben vossen geprobeerd erin te komen, want de stenen waren slordig opgestapeld en een dier van die grootte kan er best tussendoor glippen. In ieder geval hebben we die zak weggegooid.’


    ‘Waar?’ Ze kon zich niet voorstellen dat er vuilniswagens over het terrein reden, dus kon de zak nog op de plek liggen waar hij was weggegooid.


    ‘We gooien alle troep in de grote container naast de kantine. Die wordt regelmatig geleegd en de inhoud wordt verbrand op een speciale plek. Als ik het me goed herinner is de container geleegd nadat we de zak erin hebben gegooid.’


    Misschien bestond er nog een kleine kans dat de zak het had overleefd. Als dat ding tenminste belangrijk bleek te zijn. Fri ðrikka en Eyjólfur zouden wel weten waar het afval werd verbrand, dus daar hoefde ze het in dit gesprek verder niet over te hebben. ‘En er zaten alleen maar botten in? Verder niets? Geen kleren, niets wat van belang kan zijn voor de identificatie van het lijk?’


    ‘Er was een haar die van een man of vrouw kon zijn geweest. Pikzwart en halflang. Niet per se een vrouwenhaar, maar wat lang voor een man. De kleur wijst op een Groenlander. Er zat wel wat kleding in, maar die was half vergaan. Het was niet meer te zien of het mannen- of vrouwenkleding was.’


    ‘Hebben jullie gecontroleerd of de dorpelingen wisten wie het was? Hebben jullie ze de kans gegeven de stenen te verwijderen?’


    ‘Natuurlijk.’ De man leek verbaasd en een beetje geïrriteerd door deze vraag. ‘We zijn naar het dorp gegaan, maar niemand wilde erover praten. Zoals altijd. We zouden die botten nooit weggehaald hebben als we niet zeker wisten dat we daar niemand mee zouden beledigen. We kregen geen enkele reactie van ze, maar we hebben het geprobeerd.’


    Thóra kon zich voorstellen dat de werknemers van Berg boos waren dat de dorpelingen niet met hen wilden praten en dat hadden afgereageerd op het graf. ‘Konden jullie de weg er niet omheen leiden?’


    ‘Nee, dat ging absoluut niet. Overal lagen grote platte rotsen en daar konden we niet doorheen. De boorinstallatie kon alleen over zeer lage heuveltjes, dus we moesten de steenhoop opofferen. Het was niet aan ons om te bepalen waar geboord zou worden. De opdrachten van de mijnonderneming betalen de rekeningen. We vonden het niet nodig hen hierbij te betrekken. Dat zou absurd zijn.’


    ‘Wist iedereen in het kamp van jullie ontdekking?’ Ze nam een zeker risico door dit te vragen, want het impliceerde dat er wat mis was met de situatie.


    ‘Eerst alleen de mensen die ze hadden gevonden. Ik was er één van. In eerste instantie dachten we dat het gewoon een rare natuurlijke rotsformatie was, die een gletsjer had achtergelaten. Pas toen we beter keken, zagen we dat er iets tussen die stenen lag en hebben we ze weggehaald om te kijken wat dat was. Als we het niet hadden gezien, had de bulldozer alles binnen een seconde geplet.’


    ‘Dus jullie haalde die botten daar weg en legden ze in de bureauladen?’ Ze kon amper haar verbazing over deze gang van zaken verbergen. Maar ze had natuurlijk ook nog nooit meegemaakt dat een graf haar werkzaamheden in de weg stond.


    ‘We haalden ze daar weg. Dat klopt. Dat leek ons beter dan ze aan de kant te gooien.’ Pétursson zei niets over de nieuwe rustplaats van de botten in het kantorengebouw.


    ‘Maar waarom in verschillende bureaus? Jullie hadden toch ook alles op één plek kunnen leggen?’


    ‘De bureauladen konden niet op slot en we vonden het raar om ze gewoon ergens neer te leggen. En verder wil ik het er niet meer over hebben. De rest moeten de anderen u maar vertellen. Als u daar bent geweest, weet u waarschijnlijk ook dat er in mijn bureaula geen botten lagen.’


    Hij had gelijk en Thóra drong niet verder aan, uit angst dat hij de hoorn op de haak zou gooien. ‘En jullie hebben niets gevonden wat erop kan wijzen van wie die botten zijn?’


    ‘Nee. Hoewel… er zat nog iets in die zak toen we hem opensneden…’ De man zweeg even. ‘Ik weet zeker dat de politie voldoende informatie krijgt als ze in het dorp gaan rondvragen. Daar weten ze waarschijnlijk precies wie het was. Ze zullen de politie niet zo onbeschoft behandelen als ze ons hebben behandeld.’


    ‘Wat zat er in die zak?’ Ze geloofde absoluut niet dat de dorpelingen respect hadden of bang waren voor de politie of dat ze ineens uitgebreid met haar wilden praten. Als Pétursson nog meer wist, dan moest hij haar dat vertellen. ‘Misschien heeft dit graf niets met de dorpelingen te maken. Ze mijden het gebied als de pest, het lijkt me niet waarschijnlijk dat ze daar een overleden vriend gaan begraven. Dus kan wat jullie hebben gevonden belangrijk zijn.’ Ze kneep haar ogen dicht en bad in stilte dat de man haar redenering logisch zou vinden.


    ‘Het was een ketting.’


    ‘Kunt u me die beschrijven of vertellen wat ermee is gebeurd?’ Het was mogelijk dat dat ding onder botten lag die ze niet uit de laden hadden gehaald. Als het tenminste geen dikke ketting was.


    ‘Het was zo’n Inuit-ding. Een bewerkt bot. Alleen hing het niet aan een leren koordje maar aan een metalen kettinkje. Het was zilverkleurig, maar ik weet niet of het van staal of iets duurders was. Het metaal was overigens niet verroest.’ Aarzelend ging hij verder: ‘Het gekke was dat toen we de zak openmaakten de ketting niet om de nek hing. Alsof het niet als een ketting was gedragen. Het lag in het bekken. We hebben de zak voorzichtig opengemaakt, dus het ding kan daar niet ingerold zijn. Misschien heeft het in een zak van de kleding gezeten die de overledene aanhad en is het in het bekken gevallen toen de stof was vergaan. Maar mijn collega dacht dat het in de buik van de overledene had gezeten. Maar ja, wie slikt er nou een ketting door?’


    ‘Waar is de ketting nu?’


    ‘Geen idee. De laatste keer dat ik het ding zag, hing het op het mededelingenbord naast de koffieautomaat. Misschien hangt het daar nog. Het was een meeuw. En achter op de hanger stond iets onleesbaars gekrast. Misschien de naam van de persoon die het had besneden.’


    ‘Wat stond er?’ Thóra pakte snel Matthews pen en notitieboekje van de tafel. Misschien had de politie er wat aan.


    ‘Dat weet ik niet meer precies. Het was van vleugel tot vleugel beschreven. ‘s’sen en n’nen en een paar klinkers. Business, zoiets. Maar dan in het Groenlands.’ Ze legde het boekje en de pen weer neer. Dat hoefde ze niet op te schrijven.


    ‘Stond er misschien “Usinna”?’


    ‘Ja, dat zou kunnen.’ Pétursson zweeg weer even. ‘Denkt u dat ze dood zijn? Bjarki en Dóri?’


    Ze moest een eerlijk antwoord geven. Daar had hij recht op. ‘Ja, ik denk van wel. Helaas. We hebben nog niets gevonden wat de theorie tegenspreekt dat ze door de kou zijn overleden. Waarschijnlijk in een sneeuwstorm.’ Dat laatste vertelde ze in de hoop dat de werknemers nog konden worden overgehaald weer aan het werk te gaan zonder kort geding of looninhouding.


    ‘In het holst van de nacht? Dat lijkt me niet waarschijnlijk.’


    ‘Hoe bedoelt u? We weten niet precies wanneer ze zijn verdwenen, maar het is waarschijnlijk niet ’s nachts gebeurd.’


    De man was even stil. ‘U hoort dit misschien voor het eerst, maar verschillenden van ons hadden op een avond gemiste telefoonoproepen van de werklocatie toen alleen Bjarki en Dóri daar waren. De oproepen kwamen midden in de nacht, dus daarom hebben we niet opgenomen. En de volgende dag was het nummer onbereikbaar. Daarna hebben we nooit meer iets van ze gehoord, dus u kunt misschien begrijpen waarom we niet stonden te springen om terug te gaan. Bjarki en Dóri hadden vast om hulp gebeld, niet om te vertellen dat ze een wandelingetje gingen maken. Ik vraag me nog steeds af of alles anders was gelopen als een van ons had opgenomen.’


    Thóra zat aan de kleine bar in de eetzaal en probeerde Gylfi nog een keer te bellen. Haar zoon had kort hiervoor opgenomen, maar had gevraagd of ze later wilde terugbellen, omdat hij in de auto zat. Toen ze zijn stem hoorde, was ze verdrietig geworden. Misschien was het heimwee, misschien kwam het doordat het leven van haar kinderen verderging alsof haar afwezigheid geen enkele impact had. Maar waarschijnlijk was de belangrijkste reden dat ze hier overal de dood om zich heen voelde, die op haar drukte alsof hij haar in een hoek wilde vastzetten en dan opeten. Sinds ze wist dat de botten in het kantorengebouw van Usinna, de dochter van die eigenaardige jager, moesten zijn, was het een loodzwaar gevoel geworden. Het was onzinnig om te denken dat er een andere vrouw met haar ketting was begraven op precies dezelfde plek als waar deze jonge en blijkbaar intelligente vrouw haar laatste rustplaats had gekregen. Alleen klopte het niet met de informatie uit het dorp. Volgens die info was ze naar dat beruchte gebied gegaan en daar verdwenen. Niet begraven. Wat ook weer niet hoefde te betekenen dat ze was vermoord, maar wel dat minstens één persoon haar dood had gevonden – of erger. Het was moeilijk erachter te komen wie die persoon was geweest of waarom die persoon het geheim had gehouden – en of de vermiste IJslanders in vergelijkbare graven in hetzelfde gebied lagen.


    ‘Gylfi! Hoi! Met mamma.’ Haar woorden galmden door de telefoon. ‘Ben je nu thuis?’ Haar hart bonkte toen ze aan haar kinderen dacht. Gylfi – met de kleine Orri op de arm – en Sóley.


    ‘Ja. Luister eens, ik dacht…’ Geen woord over wanneer ze weer thuis zou zijn en hoe het ging. ‘sigga en ik willen naar Spanje deze zomer en vanochtend zat er bij de Fréttablaðið een brochure van een reisbureau. Kun je ons het geld voorschieten voor de reis, want wij hebben het nu niet en we betalen je terug als we gaan werken in de zomer?’ Hij praatte zo snel dat Thóra amper kon verstaan wat hij zei.


    ‘Jullie geld lenen voor een reis naar Spanje?’ Thóra was verbijsterd. Spanje was voor haar zonnebrand, bikini’s en bier, en dat stond op dit moment mijlenver van haar af.


    ‘Ja. Het is helemaal niet duur. En als je nu meteen betaalt, krijg je nog korting ook.’ Gylfi wachtte verwachtingsvol haar reactie af.


    ‘Maar hoe zit dat dat met solliciteren? Hoe wil je een baan vinden als je meteen op vakantie gaat? En er is tijd nodig om vervanging te regelen voor werknemers die op vakantie gaan. Naar Spanje of ergens anders naartoe. Heb je daar niet aan gedacht?’


    ‘Misschien was dat zo toen jij jong was. Tegenwoordig verwacht niemand meer dat mensen in de zomer in IJsland blijven.’ Ze probeerde het van de positieve kant te bekijken: hij had in ieder geval niet gezegd eeuwen geleden toen jij jong was.


    ‘Kunnen we het erover hebben als ik thuis ben?’ Thóra keek naar zichzelf in de grote spiegel boven de bar. In de seconde die verstreek tussen het kijken naar die persoon en zich realiseren wie het was, zag ze hoe anderen haar zagen. Een blonde, aantrekkelijke, bezorgd kijkende vrouw, die niet zo ontevreden zou moeten kijken en zich beter zou moeten kleden. Haar heldere, laag uitgesneden blouse paste hier niet.


    ‘Jawel, maar de aanbieding is slechts een paar dagen geldig. En de beste reizen zijn natuurlijk als eerste uitverkocht.’ Hij vertelde niet welke reizen dat waren en wat het verschil was tussen een goede reis naar Spanje en een slechte.


    ‘Ik ga erover nadenken en dan praten we verder als ik weer thuis ben.’ Op de verdieping beneden haar hoorde ze de voordeur van het hotel opengaan. Als ze zich over de trapleuning boog, zou ze kunnen zien wie er binnen was gekomen, maar ze had er geen zin in. Als ze hier nog langer moesten blijven, zou ze beslist willen weten wie er binnenkwamen en weggingen, maar goddank was het nog niet zover. ‘Je moet ook aan Orri denken. Ik denk niet dat hij zo’n verre reis leuk zal vinden, lieverd. Daar is hij nog veel te jong voor.’ En ze dacht: en jij bent nog veel te jong om voor een klein kind te zorgen in het buitenland.


    ‘O, maar we nemen hem niet mee,’ zei Gylfi trots omdat hij dacht haar klem te hebben gezet. ‘Hij blijft bij jou. Wij gaan met z’n tweeën.’


    Thóra opende haar mond om te reageren, maar klapte hem meteen weer dicht. Boven aan de trap verscheen de Groenlandse agent die haar eerder verhoord had op de werklocatie. ‘Gylfi, ik moet ophangen. Ik bel zodra ik weet wanneer ik naar huis kom.’ Ze hing op en stond op van de hoge barkruk. De man keek helemaal niet vriendelijk terwijl hij naar haar toe liep en haar met een korte hoofdknik begroette.


    ‘Wilt u alstublieft uw groep bij elkaar roepen en ze vragen hun spullen in te pakken?’ Even kreeg ze de waanzinnige hoop dat ze naar huis mochten. ‘Jullie gaan allemaal met ons mee terug naar Kaanneq.’


    Het was heerlijk geweest om aan andere dingen te denken dan aan akelige duisternis, verlatenheid en het gemis van een douche. Nu kwam dit alles weer terug. Thóra keek naar haar wijde driekwart mouwen. Als de blouse in het hotel al ongepast was, was het ding volslagen belachelijk in het kamp. ‘Kan ik me nog even verkleden?’
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    ‘IK HOOR HIER NIET TE ZIJN. IK WIL naar huis.’ Net als daarvoor staarde Friðrikka uit het raam van de zitkamer en mompelde in zichzelf. De sfeer in de groep was gespannen en bezorgd. Buiten was het ijselijk rustig, maar de weersvoorspelling was slecht. De maagdelijk witte sneeuw glinsterde in het vriendelijke daglicht. Maar toen de schemering viel toonde het landschap zijn ware gezicht: hier was het leven zwaar, de sterksten overleefden en voor de zwakken bestond er geen genade. ‘Ze kunnen me niet zomaar overal naartoe sturen. Ik ben een IJslandse en ik moet naar huis mogen gaan.’


    Eyjólfur zat met zijn ogen dicht op de grond, zijn rug tegen de muur. Hij kauwde fanatiek op kauwgom – anders zou iedereen gedacht hebben dat hij sliep. Dat ze naar het werkkamp terug moesten, had Friðrikka en hem het hardst getroffen. De anderen hadden het nieuws in alle rust geaccepteerd en waren zonder klagen gaan pakken. Ze hadden ook geen andere keus. De agenten hadden hun medegedeeld dat ze acuut een reisverbod kregen als ze probeerden weg te gaan of een vliegtuig lieten komen om hen op te halen. Voordat zo’n vliegtuig uit IJsland had kunnen landen, hadden zij al een dwangbevel in handen. Het enige verstandige dat ze konden doen was meewerken met de politie en zo goed mogelijk alle vragen beantwoorden. Thóra had kort met de anderen gesproken en benadrukt dat het allerbelangrijkste was dat ze niets te verbergen hadden; ze waren niet in het gebied geweest waar Usinna was verdwenen en waar haar botten waren gevonden, en ze waren er ook niet geweest toen de boorders verdwenen. Het zou voor iedereen prettig zijn als zo snel mogelijk bekend werd wat er met Oddný Hildur was gebeurd en wat dat betreft was het politieonderzoek hun beste optie. Ze moesten dit maar als een tijdelijk ongemak beschouwen. Als het voorbij was, konden ze naar huis en mochten ze trots zijn op het feit dat ze er alles aan hadden gedaan om boven water te krijgen wat er met deze vier mensen was gebeurd. Haar speech werd ontvangen als alle andere speeches: de mensen die het er al mee eens waren vonden hem goed, alleen Eyjólfur en Friðrikka waren nog steeds niet overtuigd. Allebei waren ze zeer ontstemd dat ze terug moesten naar deze plek. Hij omdat hij volgens eigen zeggen andere dingen te doen had en zij omdat ze het mentaal niet meer aankon.


    ‘Ik weet niet precies wat we hier doen.’ Alvar veegde de zweetdruppels van zijn voorhoofd. Het was warm en bedompt in de zitkamer, het was ze niet gelukt de radiator lager te zetten. Buiten leek het ondanks de slechte weersvoorspelling wat warmer te zijn geworden, maar blijkbaar had het gebouw net zoveel tijd nodig om zich aan te passen aan een warmere buitentemperatuur als aan een koudere. ‘Als ze willen, wil ik best helpen met de zoektocht. Dan heb ik wat te doen.’ Ze hadden agenten door de sneeuw zien lopen. Ze droegen dikke winteroveralls en hadden twee aangelijnde honden bij zich. Ze waren te ver weg om te zien wie het waren, maar het was duidelijk dat er meer agenten waren gekomen.


    ‘Ik denk niet dat ze actieve hulp van ons verwachten. Ze willen alleen met ons praten,’ zei Thóra. ‘Zeker nu ze weten van wie die botten in de bureauladen waarschijnlijk zijn.’ Ze had de politie alles verteld over haar telefoongesprek met Sigmundur Pétursson en was met hen naar de koffieautomaat gelopen om te kijken of de ketting er nog hing. Het mededelingenbord hing er, de ketting niet. Dat maakte zijn verhaal iets minder geloofwaardig, maar toch leken de agenten tevreden met zijn informatie. Thóra had van hen begrepen dat het, aangezien Usinna nooit als vermist of overleden was opgegeven, niet vaststond dat de gebeurtenissen met haar te maken hadden. Ze had ze Péturssons naam en telefoonnummer gegeven, voor het geval ze nog meer wilden weten. Maar ze begreep niet waarom de politie wilde dat ze terugkwamen naar dit gebied. Ze hadden net zo goed een paar agenten naar het hotel kunnen sturen om hun verklaringen op te nemen. Misschien was er iets aan het licht gekomen wat ze met hen allemaal wilde bespreken of laten zien. Het was bijvoorbeeld makkelijker gezegd dan gedaan om een computersysteem te onderzoeken. Zijzelf zou niet veel gevonden hebben zonder de hulp van Friðrikka en Eyjólfur, die het systeem als hun broekzak kenden.


    ‘Ze hebben iets gevonden.’ Finnbogi leek meer tegen zichzelf dan tegen de anderen te praten. ‘Ze gedragen zich heel anders dan gisteren.’


    Dat was Thóra met hem eens, en Matthew zo te zien ook. De agenten waren veel serieuzer, keken niemand recht aan en als ze iets tegen hen zeiden, was het in korte, overbeleefde zinnetjes. ‘Ik mag het hopen,’ zei ze nonchalant. ‘Ze zijn hier niet op vakantie. Met zoveel mensen hier moeten ze in staat zijn iets te vinden. Maar het is ook gunstig voor ons als hun onderzoek goed verloopt. We zoeken immers allemaal naar dezelfde antwoorden.’ Allemachtig, wat zou het heerlijk zijn om weer thuis te zijn en niet langer de cheerleader van de groep te hoeven zijn.


    Er werd op de deur geklopt en een Groenlandse agent kwam binnen. Even dacht Thóra dat hij een pistool droeg, tot ze goed keek en zag dat het een zwarte radio was die aan zijn riem hing. De radio kraakte. ‘Ik wil graag jullie twee spreken.’ De man wees naar Friðrikka en Eyjólfur. ‘Klopt het dat jullie werknemers zijn?’


    Eyjólfur zuchtte, maar Friðrikka leek hem niet gehoord te hebben. ‘Heeft het met iets speciaals te maken?’ vroeg Thóra. Ze verwachtte niet dat die twee veel hulp konden bieden. ‘Ze waren geen van beiden hier toen de botten werden gevonden. Friðrikka werkte hier toen al niet meer en Eyjólfur was hier af en toe. En bovendien was Usinna al dood toen ze voor het eerst op Groenland kwamen.’ Ze hoopte dat dat klopte. ‘Misschien is dit iets waarbij Matthew en ik kunnen helpen. Ze zijn zo ontzettend moe.’


    De agent opende zijn mond om haar iets toe te snauwen toen zijn radio ineens tot leven kwam. Er werd een onbekende naam geroepen en de agent bracht de radio naar zijn mond. ‘Ik ben hier. Over.’ Hij draaide zijn rug naar de groep. ‘Ik ben niet alleen.’


    Door alle ruis heen hoorden ze iemand in het Deens zeggen: ‘Ik denk dat je hiernaartoe moet komen. Ik kan het niet beschrijven. Ik stuur iemand naar je toe.’


    ‘Daar zijn ze,’ riep Matthew die bij het raam stond. Hij zei het tegen Thóra, maar iedereen had hem natuurlijk gehoord en probeerde te zien wat er gebeurde. Heel langzaam reed een auto over de weg naar het kamp en het parkeerterrein op. Het deed Thóra aan een begrafenisstoet denken en gezien de snelheid waarmee de agent hen alleen had gelaten, was het er waarschijnlijk ook een. Hij was naar buiten gerend, maar kwam meteen weer terug om de sleutels van de jeep van Berg Technology te halen, want er waren te veel mensen voor één auto. De jeep was vervolgens weggereden. Hierna waren minstens twee uur voorbijgegaan en in de bedompte zitkamer zat iedereen te suffen toen hij eindelijk terugkwam en vertelde wat er aan de hand was.


    De auto’s stonden voor de kantine, maar hun blinkende bumpers en uitlaatpijpen waren vanuit de zitkamer te zien. De uitlaatpijpen bliezen hun rook de kou in.


    ‘Ik ga naar buiten.’ Thóra pakte Matthews arm. ‘Ga mee. Voordat hij wegging heeft hij niet gezegd dat we geen luchtje mochten gaan scheppen.’


    ‘Dat is hij vergeten te vertellen,’ zei Friðrikka schril. ‘We mogen nergens naartoe. Stel dat er lijken in de auto’s liggen. Ik kan er niet meer tegen.’


    ‘Oké. Dan blijf jij hier. Maar ik ga naar buiten.’ Thóra trok vastbesloten aan Matthews arm. ‘Ga nou mee.’ Na een laatste vergeefse poging om door het zitkamerraam in de auto’s te kijken, liep hij aarzelend achter haar aan.


    ‘Ze sturen ons terug zodra ze ons zien. We hebben ons voor niets zo ingepakt. Het is ook overduidelijk wat we van plan zijn. Wie gaat er nou in dit weer naar buiten zonder een verrekt goede reden?’


    Dat had Thóra ook bedacht. ‘Geef me een paar sigaretten, Bella. We zeggen gewoon dat we even willen roken.’


    ‘Mij ook.’ De dokter was even vastbesloten als Thóra. ‘Ik ga met jullie mee.’


    Bella hield haar pakje sigaretten stevig vast, voor het geval iemand dat wilde meenemen.


    ‘Oké, oké. We gaan.’ Hoe langer ze bleven ruziën, hoe meer ze zouden missen. Uiteindelijk gingen ze met z’n vieren naar buiten. Eyjólfur en Alvar bleven binnen bij Friðrikka, die nog altijd verkondigde dat het een heel slecht idee was. Thóra deed de deur achter zich dicht. Ze verbeterden alle snelheidsrecords wat betreft het aantrekken van hun winteroveralls en sneeuwlaarzen en staken buiten razendsnel hun sigaretten aan. Pas daarna liepen ze naar de auto’s. Thóra durfde niet te doen alsof ze rookte, maar ze moest haar best doen om niet te kokhalzen. Ze zag dat de dokter hetzelfde probleem had. Maar Matthew blies een grijze wolk uit en keek haar grijnzend aan.


    Vlak bij de auto’s bleven ze staan. Van daaraf konden ze zien wat er gebeurde, zonder het risico te lopen dat ze door de politie terug naar binnen werden gestuurd. De agenten zagen de rokers, maar lieten hen met rust, ook omdat ze een van de pick-ups aan het uitladen waren.


    Thóra zag opgelucht dat het een aantal zakken waren die allemaal te klein waren voor het lijk van een volwassene. Ze leken wel zwaar. Zonder iets te zeggen droegen de mannen de grijze zakken naar het kantinegebouw. Hun ernst was besmettelijk; de rokers vergaten dat ze moesten roken, zelfs de sigaret van Bella brandde langzaam op. Uiteindelijk werden de twee laatste zakken naar het gebouw gedragen. Een van de agenten lette niet goed op en gleed uit over wat ijs. Met een kreet viel hij op zijn stuitje. De vier ‘rokers’ hapten naar adem, maar niet uit medelijden met de man. Toen de man de zak liet vallen, rolde daar een arm uit.


    ‘Wat was dat, verdomme?’ Bella hing haar overall aan een overvolle haak. Het oranje kledingstuk viel er dan ook van af en belandde op de grond. Ze bukte niet om het op te rapen en niemand zei daar wat van. Ze hadden andere dingen aan hun hoofd.


    ‘Dat was een arm. Zeker weten.’ De dokter leunde tegen de muur en schopte zijn laarzen uit. ‘Ik weet niet van wie die arm was of waar hij is gevonden, maar het was een arm.’


    ‘Volgens mij zijn er niet veel kandidaten van wie hij kan zijn,’ zei Thóra. ‘Het zou wel heel raar zijn als hij van iemand anders was dan van een van de mensen die we zoeken.’ Ze stapte van de vloer op een houten vlonder die droog was, terwijl de vloer nat was van de gesmolten sneeuw. ‘Maar wat zou er in de andere zakken zitten? Weet iemand hoeveel het er zijn?’ Dat wist niemand.


    ‘Wat zeggen we tegen de anderen?’ Finnbogi stond afwachtend bij de deur naar de gang. ‘Ik weet niet of Friðrikka dit nieuws aankan.’


    ‘We zeggen niets. Alleen dat we niets hebben gezien,’ zei Matthew. ‘Binnenkort horen we vast wel van wie die arm is en wat er gebeurd is, en tot die tijd hoeven we haar niet van streek te maken. Ik neem aan dat een dier iemand heeft aangevallen. Armen vallen niet zomaar van iemand af.’


    Thóra zei niets, maar dacht aan de griezelige video die de voornaamste reden was van hun uitstapje naar IJsland. Ze herinnerde zich nog goed hoe de gespreide benen spastisch bewogen en dat er voor elke beweging een gefluit te horen was dat eindigde in een doffe klap. En dat er iedere keer bloed had gevloeid. Ook wist ze nog dat het leek dat er ofwel een lichaam werd verminkt of iemand werd vermoord. En nu had ze het gevoel dat het geen ijsbeer of een agressieve walrus was geweest die deze arm van een lichaam had getrokken. Bij de voordeur kraakte de houten vloer, de deur ging open en drie agenten liepen naar binnen. Voorop liep de Groenlander die volgens haar het onderzoek leidde.


    ‘Oké.’ Hij zei het droog, zoals hij altijd deed, maar deze keer klonk er ook woede in zijn stem door. ‘Ik wil met elk van jullie apart praten en daarna moet een van jullie mee om menselijke overblijfselen te identificeren. Ik heb begrepen dat jullie hebben gezien wat we deden en ik moet zeggen dat ik diep teleurgesteld ben dat jullie niet binnen zijn gebleven.’


    ‘We wilden even roken. De rookkamer is nat van de sneeuw die er al lag toen we hier aankwamen.’ Thóra vond dat Matthew de beschuldiging van de agent keurig had gepareerd. ‘We hadden geen idee wat jullie aan het doen waren, anders hadden we de rook wel uit het raam geblazen.’


    De agent liet niet merken of hij Matthew geloofde. ‘Nou ja, er is niets meer aan te doen. Maar verspil geen energie aan speculeren over wat er gebeurd is.’


    Dat laatste ging bij Bella duidelijk het ene oor in en het andere uit. Ze schoot overeind en vroeg: ‘Heeft een ijsbeer iemand aangevallen?’


    De agent keek haar ijzig aan. ‘Hier is al zeventien jaar niemand gestorven door de aanval van een ijsbeer en de laatste keer was een ongeluk. Een oude vrouw liep toen in een sneeuwstorm veel te dicht langs een ijsbeer en die haalde naar haar uit en sloeg de bovenkant van haar hoofd eraf. De beer at haar niet op en trok ook geen ledematen van haar lichaam. In het ziekenhuis overleed ze aan haar verwondingen. IJsberen vallen geen mensen aan, alleen onder zeer uitzonderlijke omstandigheden.’ Hij keek Finnbogi aan. ‘U bent toch dokter?’ Finnbogi bevestigde dat. ‘Dan willen we graag uw professionele mening over iets wat we hebben gevonden. Op zijn vroegst kan hier morgen pas iemand zijn, als het weer niet omslaat, en we willen graag zo snel mogelijk een paar dingen bevestigd zien.’ Hij wijdde er niet verder over uit.


    ‘Natuurlijk. Ik kan hier niet veel doen, maar ik zou zeggen: maak gebruik van mijn expertise. Maar ik kan hier geen autopsies doen. Daar hebben we de spullen niet voor.’


    Thóra greep haar kans, want de agent leek in een spraakzame bui. ‘Is het een van de mannen die we zoeken?’ Ze wist niet of ze op een positief of negatief antwoord hoopte.


    Hij keek haar niet aan en gaf ook geen direct antwoord op haar vraag. ‘Een van jullie moet ze identificeren…’ Hij stopte even, maar zei daarna: ‘Het is meer dan één persoon. Misschien twee.’


    Dat verklaarde een hoop. Het moesten Bjarki en Dóri zijn.


    Thóra en Matthew hadden een probleem. Net als Bella hadden ze gedaan alsof alles normaal was toen ze terug waren in de zitkamer. Alvar en Eyjólfur waren niet achterdochtig en vroegen alleen waar de dokter was. Ze hadden gezegd dat hij de politie liet zien waar hij de watermonsters had genomen. Dat vond niemand raar, dus hadden ze geen flauw vermoeden dat het onderzoek in een nieuwe fase was beland. Maar dat kon ieder moment veranderen, want ofwel Friðrikka of Eyjólfur moest de overblijfselen identificeren zodra de dokter had vastgesteld dat ze van de boorders waren. En dat was hun dilemma. Wie van de twee was daarvoor het meest geschikt? Eyjólfur leek minder gestrest dan Friðrikka, maar aan de andere kant raakte hij steeds meer van streek, terwijl Friðrikka zich wat leek te herstellen. Misschien was het te veel voor hem om de dode mannen te zien, misschien zou het haar juist goeddoen. Friðrikka leek zich minder zorgen te maken over Bjarki en Dóri dan over haar vriendin Oddný Hildur. En voor Eyjólfur gold precies het omgekeerde. Kwam de dokter tot de conclusie dat het overblijfselen van een man en een vrouw waren, dan was de keus eenvoudiger: dan moest Eyjólfur gaan. Maar als het om twee mannen ging, lag het gecompliceerder. Thóra had ooit ergens gelezen dat het nabestaanden hielp om hun overleden vriend of familielid te zien; dat het belangrijk was dat ze de dood zouden accepteren en het feit dat het onomkeerbaar was. Anders zouden ze niet kunnen accepteren wat er was gebeurd en moeite hebben met hun rouwproces. Nou waren Friðrikka en Eyjólfur geen familie, maar het advies kon toch nuttig zijn. Misschien kon het identificeren van de overblijfselen de tranenvloed van Friðrikka stoppen en werd Eyjólfur er rustiger van. Aan de andere kant konden ze er ook volledig van overstuur raken. Het lijk in de vriezer had Friðrikka volkomen van slag gebracht.


    ‘Komen we hier ooit nog weg?’ Eyjólfur zat op zijn hurken, met zijn rug tegen de muur onder het afwasbare mededelingenbord. Daar stonden een paar woorden op die met pijlen met elkaar verbonden waren, wat ongetwijfeld heel belangrijk was voor diegenen die wisten waar het over ging, maar het zei Thóra niets. ‘Ik kom echt in de problemen als ik niet snel aan het werk kan. Ik hoorde dat we de vierentwintigste naar huis zouden kunnen. Dat is morgen.’


    ‘Rustig maar.’ Thóra stond op en liep naar het raam. Persoonlijk werd ze knettergek van het nietsdoen. ‘Ze zullen het wel begrijpen. Het is iets anders dan spijbelen of doen alsof je ziek bent.’ Vanuit een ooghoek keek ze naar Bella, die iedere maand last had van een geheimzinnige griep. Vooral op maandagen en dinsdagen. Bella deed alsof ze niets had gehoord en ging door met patience spelen.


    Dokter Finnbogi kwam binnenlopen. Zo te zien had hij schone kleren aangetrokken en zijn haren waren nat. Hij begroette iedereen en vroeg Thóra en Matthew of hij hen even alleen kon spreken. Friðrikka keek hen na terwijl ze naar de gang liepen. Haar gezichtsuitdrukking suggereerde dat zij vermoedde dat ze over iets anders dan watermonsters gingen praten.


    ‘Het zijn twee mannen.’ Finnbogi haalde zijn vingers door zijn haren en sloot even zijn ogen. ‘Het is me min of meer gelukt alle delen goed bij elkaar te leggen. Had ik betere spullen gehad dan een paar kantinetafels, dan had ik het beter kunnen doen. En voor zover ik kon zien zijn het de twee boorders. Het zijn in geen geval Groenlanders.’


    ‘Waar zijn ze gevonden?’ Matthew was net zo geschrokken als Thóra. Toen de mannen vermist werden, was er nog hoop – hoe klein ook – dat ze nog leefden. Nu niet meer.


    ‘Op een eilandje in de buurt. Doordat het waterpeil in de baai is gezakt, is het nu verbonden met het vasteland. De honden hebben een spoor ernaartoe gevonden. Eerst dachten de zoekers dat ze de lucht van iets anders hadden geroken, maar de lichaamsdelen kwamen al snel onder de sneeuw tevoorschijn.’


    ‘Welke lucht?’ vroeg Matthew. ‘Wat lag er nog meer?’


    ‘Heel veel botten. Dierenbotten, geen menselijke, goddank. In de zomer en herfst zitten de sledehonden daar, omdat er dan geen sneeuw en ijs is. In die periodes zijn de honden alleen maar lastig en kun je ze beter op een eiland vrij laten rondrennen dan in het dorp aan de ketting leggen. Hun bazen gooien één of twee keer per week vlees vanaf boten op het eiland. Vandaar al die botten. Blijkbaar is dat de normale gang van zaken, want de politie accepteerde deze verklaring moeiteloos.’


    ‘En die mannen lagen tussen de botten?’ Thóra wilde het idee dat een ijsbeer de boorders had vermoord nog niet loslaten.


    ‘Nee. Ze lagen bij een paar stenen midden op het eiland. De agent die me hielp, zei dat het duidelijk was dat degene die ze daar had neergelegd, hoopte dat de honden in de lente al het bewijs hadden weggewerkt. Als ze voldoende honger hebben, eten die niet alleen vlees, maar ook botten. En honden die één keer per week te eten krijgen, krijgen tijdens die week ontzettende honger. Bedenk ook dat deze dieren meer wolf dan hond zijn.’


    ‘En Oddný Hildur?’ vroeg Matthew. ‘Hebben ze al een spoor van haar gevonden?’


    Finnbogi schudde zijn hoofd. ‘Nee. Maar het zou kunnen dat ze er ook ligt. Er worden nog delen van de lichamen van de mannen vermist, dus misschien vinden ze haar als ze de locatie nog een keer gaan doorzoeken.’


    ‘Is de kans niet het grootst dat ze door roofdieren zijn aangevallen?’ Thóra bleef hierop hopen, dat zou voor iedereen het makkelijkst te accepteren zijn. En het zou natuurlijk de positie van de bank versterken bij de contractonderhandelingen met Arctic Mining. ‘Misschien was die plek bij die stenen een soort voorraadplek. Ik weet dat veel dieren het eten dat ze niet meteen kunnen opeten begraven.’


    ‘Nee. De mannen zijn niet door dieren vermoord.’ De dokter leek vrij zeker van zijn zaak. ‘Ze zijn met een scherp wapen in stukken gesneden. De wonden waren veel te gelijkmatig om losgescheurd te zijn. Mijn gevoel zegt me dat we op die video hebben gezien hoe de misdaad is gepleegd. Maar ik kan me absoluut niet voorstellen hoe iemand zoiets kan doen.’


    ‘En wat houdt dat in? Dat ze door iemand uit het dorp zijn vermoord? Verder was er niemand in de buurt – tenminste, niet dat we weten.’ Matthew was net zo geschokt door dit nieuws als Thóra.


    ‘Nee, dat denk ik niet. Ik kan me niet voorstellen dat ze door de dorpelingen zijn vermoord.’


    ‘Door wie dan?’ Thóra kon zich niemand voorstellen die hiernaartoe was gekomen om mensen te vermoorden die hem niet bevielen.


    ‘Door niemand. Mijn theorie is dat ze gestorven zijn aan een ziekte of vergiftiging. Dat wordt in de autopsie wel duidelijk. Op de lichaamsdelen zitten geen zichtbare wonden die dodelijk zijn. Ze hebben geen hoofdwonden, geen steekwonden in de longen en andere vitale organen en geen kogelwonden die inwendige bloedingen kunnen hebben veroorzaakt. Er zijn ook geen aanwijzingen dat ze doodgebloed zijn. Wel heb ik aanwijzingen gevonden die wijzen op een ernstige infectie aan hun luchtwegen en slijmvliezen. Ik heb slechts een snel, oppervlakkig onderzoek kunnen doen, dus misschien luidt de eindconclusie anders.’


    ‘Kunnen die dodelijke verwondingen niet hebben gezeten op de plekken waar de lijken in stukken werden gesneden?’ vroeg Matthew.


    ‘In theorie wel, maar ze zijn allemaal bij gewrichten losgesneden en daar kun je geen zware verwondingen toebrengen. Behalve als je de slagaderen doorsnijdt. Maar zoals ik al zei: ze zijn niet doodgebloed.’


    ‘En wat voor ziekten kunnen ze hebben opgelopen?’ Matthew dacht aan wat de dokter had verteld over legionella in de buizen en liep een stukje weg bij de gootsteen in de hoek.


    ‘Ik weet niet precies waaraan ze zijn gestorven, maar het is gruwelijk snel gegaan. Het is zeldzaam dat een slachtoffer zo snel overlijdt aan een infectie. In dit geval de tijd tussen het moment waarop de anderen het kamp verlieten en deze twee de wereld. Daarom denk ik aan een vergif of een heel ernstige voedselvergiftiging.’ En zeer tevreden met zichzelf voegde hij daaraan toe: ‘Ik neem aan dat jullie me nu helemaal dankbaar zijn dat ik zo streng was over het eten en drinken hier in het kamp.’


    ‘Ja, ja,’ zei Thóra geïrriteerd. Ze vond het niet het moment om jezelf schouderklopjes te geven. ‘Maar als ze door een bacterie of een vergif zijn vermoord, dan snap ik niet hoe hun lijken verminkt op een eiland met honden beland zijn.’


    ‘Tja, dat weet ik ook niet. Ik weet alleen dat hun lijken ingepakt zijn en dat je er alleen bij mag in beschermende kleding. We droegen maskers en handschoenen die ik voor alle zekerheid had meegenomen. Maar dat is niet voldoende als het om een dodelijke ziekte gaat. Ik heb bijvoorbeeld al mijn kleding weggegooid en heb de agent hetzelfde laten doen. Ik hoop dat dankzij de extreme kou de mensen die de lichaamsdelen hebben verzameld geen klachten krijgen. Voor alle zekerheid worden die nu ontsmet. Als het om een virus gaat, hebben we een serieus probleem. Van de twee kwaden is de minst erge dat ze vergif hebben binnengekregen.’


    ‘En hoe zou dat gebeurd moeten zijn? Kunnen wij ook besmet zijn?’ Matthew liep nog wat verder bij de gootsteen weg.


    ‘Dat lijkt me niet. Misschien wel degene die de lijken heeft verminkt, maar ook dat is niet zeker.’


    ‘Waarom niet? Omdat hij beschermende kleding droeg?’ Thóra kon zich niet voorstellen dat de persoon die op de video zo enthousiast zijn taak had vervuld dat in een witte overall met een capuchon en een plastic masker voor zijn gezicht had gedaan. Zijn activiteiten waren veel te barbaars voor dat soort voorzorgsmaatregelen.


    ‘Volgens mij is die persoon allang dood. Zeker als datgene waaraan de boorders zijn gestorven zo dodelijk is als de aanwijzingen laten zien. En misschien zijn er nog meer gestorven. Als de man een gezin had of fysiek contact met anderen heeft gehad. Aan de andere kant zouden we het hebben gehoord als dat het geval was. Als hij naar een ziekenhuis is gegaan, had hij tot in detail moeten vertellen wat hij waar had gedaan. En dan zal hij echt niet hebben verteld dat hij ergens buiten twee lichamen heeft verminkt, maar vast wel de plek, in de hoop op een snelle diagnose. Vergeet ook niet dat ik de twee verminkte lijken alleen maar snel en uitwendig heb kunnen onderzoeken. De autopsies moeten nog plaatsvinden, net als allerlei tests, voor we iets zeker weten.’


    Met andere woorden: Thóra hoefde zich geen zorgen meer te maken dat Friðrikka of Eyjólfur de overblijfselen zouden moeten identificeren. Dat zou gevaarlijk kunnen zijn. Ze had trouwens al genoeg aan haar hoofd over haar eigen gezondheid en die van de andere groepsleden. ‘En Oddný Hildur? Kan die ook door iets geïnfecteerd zijn en diezelfde nacht overleden zijn?’


    ‘Dat zou kunnen,’ zei de dokter. ‘En als dat het geval is, dan is het noodzakelijk dat we uitzoeken hoe het wordt doorgegeven. Er ligt voldoende tijd tussen de twee gebeurtenissen om er in ieder geval van uit te kunnen gaan dat de besmetting niet via mensen verloopt.’


    ‘En de man in de vriezer dan?’ vroeg Matthew ernstig. ‘Is die ook aan een infectie gestorven?’


    ‘Grappig dat je naar hem vraagt, Matthew,’ zei de dokter zelfvoldaan. ‘Ik heb ook hem mogen onderzoeken en natuurlijk is er veel dat erop wijst dat hij aan die enorme wond is gestorven. Maar het zou kunnen dat hij dezelfde soort ziekte als de andere twee had.’ Bedachtzaam schudde hij zijn hoofd. ‘Ik heb wel iets zeer verontrustends ontdekt tijdens dat onderzoek.’


    Thóra vermoedde dat Finnbogi niet het enorme gat in de borstkas van de man bedoelde. ‘Wat heb je dan ontdekt?’


    ‘Die man is al jaren dood. Tientallen jaren om precies te zijn.’
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    IGIMAQ STOND ALS VERSTEEND TE STAREN naar het verboden gebied. Het stond hem tegen om er lang te blijven, maar de onrust in zijn geest weerhield hem ervan terug te gaan. De honden waren aan het janken, de een nog harder dan de ander. Ze konden niet begrijpen waarom ze gedwongen werden te stoppen op deze plek, waar niets was. Alleen een zwart gat in de rotswand, waar het hart van het kwaad sloeg. Nu was duidelijk zichtbaar dat het een grot was. Die werd zichtbaarder met elk jaar dat voorbijging, hoewel het eerst maar een erg dunne streep zwart was geweest die waarneembaar was te midden van de grijze rotsen eromheen. Dit was de plek waar mensen van weggehouden moesten worden, de plek waardoor iedereen die er te dicht bij kwam de afgrond in getrokken werd. De geest zou uit het lichaam gesleurd worden en een leeg, hol karkas achterlaten, zoals de schelpen van zeeslakken die Igimaq weggooide nadat hij het vlees eruit gezogen had. Het was niet de kleine grot die hem het meest verontrustte. Die had hij al vele keren eerder gezien en hij had altijd gezorgd dat hij op gepaste afstand bleef, zoals nu. Nee, het was niet de groter wordende opening in de rotswand die zijn hart pijn deed en hem met wanhoop vervulde.


    Usinna’s steenhoop was weg. Waar de lage stapel stenen had gelegen, was nu een pad dat de sneeuw niet geheel kon verbergen. Het was zichtbaar dat er bandensporen naartoe liepen, wat aangaf dat iemand er nog maar kortgeleden had gereden. Sporen in losse sneeuw – of die nu van dieren, mensen of voertuigen waren – werden weggeblazen als het schuim op de golven zodra er een briesje opstak, dus had de bijtende wind van de afgelopen dagen ervoor gezorgd dat alleen de meest recente sporen overbleven. Maar het was al langer geleden dat de steenhoop was verdwenen. Igimaq sprong van de slee en deed een aantal stappen in de richting waar de stenen geweest waren. Hij had geen tekens of andere hulpmiddelen nodig om de juiste plek te bepalen. Hij wist waar de steenhoop geweest was en zou dat nooit vergeten. Het was genoeg voor hem om de lage stenen aan beide kanten te zien vanuit zijn ooghoeken om precies uit te komen waar Usinna te ruste was gelegd. Hij stopte daar en staarde naar zijn voeten. Wanneer was deze weg aangelegd? Hij was er een paar maanden eerder geweest om zich er met eigen ogen van te vergewissen dat de mensen in het kamp uit de buurt bleven van het gebied. Hij had zich lichter gevoeld en had zijn slee omgekeerd, niet alleen omdat hij wegging van een plek waarover hij een slecht gevoel had, maar ook vanwege de valse hoop die erdoor gewekt werd in zijn hart, dat zijn levenslange vriend Sikki zich aan zijn woord had gehouden. Igimaq had de fout van zoveel andere mensen gemaakt – door te geloven wat hij wilde geloven. Maar hij herinnerde zich ook dat hij toen vond dat hij enige eer verdiende, omdat er op dat moment nog altijd geen menselijke activiteit in het gebied was; het vandalisme dat hij had gepleegd op de apparatuur die uit het gevaarlijke gebied verwijderd moest worden, had de mensen misschien angstig weggejaagd.


    Het gejank van de honden werd luider en voor Igimaq klonk het alsof het vergezeld ging door een ander, menselijk geluid, het erbarmelijke geween van gekwelde zielen die langer dan het leven van een mens hadden gewacht om bevrijd te worden van de banden met het land. Ze wilden rondzweven met de vogels van de lucht, het land van boven bezien; niet van binnenuit, waar eeuwige duisternis heerste als een winternacht in de verste uithoek van het noorden, maar erger, omdat onder de rotsen geen maanlicht of sterren konden doordringen in de duisternis om die dragelijker te maken. Misschien was het wel het wenen van één enkele ziel geweest, de ziel die hem meer na aan het hart lag dan welke andere ook. Hij wist het niet zeker, maar hij moest hier weg. Het geween leek akelig veel op de smekende stem van zijn dochter toen ze hier gestorven was, in het zicht van haar vader en broer. Ze hadden hier alle twee gestaan, op deze zelfde plek, terwijl ze probeerden haar smeekbeden niet te horen en haar niet te laten zien dat ze op het punt stonden om toe te geven en een helpende hand te bieden. Igimaq had er geen spijt van dat hij er gestaan had en van een veilige afstand had toegekeken, maar toen Sikki had geëist dat hij daar aanwezig zou zijn, had hij zich niet kunnen indenken dat hij vanuit een schuilplaats zou moeten toezien hoe zijn eigen kind stierf. Natuurlijk had hij het op zo’n manier kunnen doen – er waren genoeg rotsen om je achter te verbergen – maar zijn trots had hem ervan weerhouden om vanuit een schuilplaats toe te kijken. Hij vervulde zijn verplichtingen aan zijn voorouders en degenen die wraak wilden voor hun dood. Als Igimaq de moed verloren zou hebben, had hij een nog erger lot afgeroepen over zichzelf en het dorp. Hij kon niet zijn dochter redden en anderen opofferen. Hoe dan ook zou dat slechts een tijdelijke oplossing zijn geweest. Zijn dochter droeg het teken, en daarom werd ze gedood. Ze zou Naruana en hem alleen maar met zich hebben meegesleept de dood in. De boodschap was duidelijk: degenen op wie de dood zijn merkteken zet, zullen sterven, en dat zullen ze alleen en zonder troost doen, omdat iedereen die hun overgang probeert te vergemakkelijken hetzelfde lot zal ondergaan. En Igimaq was niet van plan hier te sterven.


    Nu waren de honden stilgevallen in de windstille, bevroren lucht, en kon Igimaq elk geluid horen. De rust hier was heel anders dan de stilte rond zijn tent, complexer. De gave om het onbekende te kunnen lezen was aan het verdwijnen; net zoals het ijs dunner werd, ging de kennis die eeuwenlang in dit land geweest was verloren, en op een dag, als hij en zijn generatie er niet meer waren, zou die net zo volledig zijn weggesmolten als het ijs. De stilte moedigde hem aan om te vertrekken, hier niet langer te blijven rondhangen dan nodig was. De stilte vertelde hem dat de honden wachtten op zijn commando; ze werden onrustig en achterdochtig over zijn bedoelingen. Ze wilden verder de wildernis in gaan, rennen tot niets er meer toe deed, behalve de horizon. Igimaq ademde snel door zijn neus en keek naar de met sneeuw bedekte weg onder zijn voeten. Hij zou later uitzoeken wat er eerst gebeurd was, de verwijdering van de steenhoop of het aanleggen van de weg – of dat het op hetzelfde moment was geweest. Het deed er niet echt toe. De schade was al toegebracht. Wat niet had mogen gebeuren, was gebeurd. Usinna was verdwenen van de rustplaats waarin ze had moeten blijven tot er niets meer van haar over was. Het enige, nog een klein beetje positieve eraan was dat de politie er blijkbaar niets mee te maken had. Het bewijs toonde aan dat de weg daar te oud voor was. In feite konden alleen de mensen uit het kamp de steenhoop verwijderd hebben.


    De jager moest hier iets op vinden. Usinna moest haar laatste rustplaats terug hebben, hier, op deze plek. Hij had zijn vader immers zijn woord gegeven, en dat moest hij nakomen. Toen hij als jongeman zijn eed gezworen had, was het niet bij hem of zijn vader opgekomen dat het Igimaqs eigen dochter zou zijn die de verboden van vorige generaties zou schenden, en zo eeuwige rusteloosheid zou afroepen over haar eigen ziel, die nooit een toevlucht zou vinden. Usinna was kinderloos, net als haar broer. Zoals de dingen ervoor stonden, leek het onwaarschijnlijk dat Naruana zijn plicht zou doen in dat opzicht, wat inhield dat er nauwelijks hoop was voor Usinna’s ziel. De enige ontsnapping voor de ziel zou zijn om zich te vestigen in een pasgeboren kind waarvan haar broer de vader was. Tot dat gebeurde, zouden haar beenderen moeten rusten in de nabijheid van haar ziel, en ook ver van de levenden, aan wie ze vele soorten kwaad kon toebrengen – ze kon hen zelfs de dood in sleuren. Igimaq wist dit goed: dolende zielen moesten worden gevreesd. Ze konden niet worden gestopt door een kogel, of zelfs een salvo. Wat al dood was kon niet nogmaals gedood worden. Igimaq was niet echt bang voor de dood, en hij begreep ook de mensen niet die zeiden dat ze langer wilden leven dan natuurlijk was. Om de omstandigheden te creëren voor een nieuw leven, moest je ruimte maken, en het zou spoedig zijn beurt zijn. Dat accepteerde hij volledig, maar toch wilde hij enige zeggenschap hebben in zijn eigen dood. Hij wilde sterven zoals hij geleefd had, in de openlucht met zijn geweer in zijn hand, in harmonie met de natuur, die hem van zijn vlees zou beroven nadat hij zijn laatste adem had uitgeblazen. Hij wilde niet sterven met zijn hart in zijn keel, op de vlucht voor iets naamloos terwijl het naar zijn hielen hapte. Dat kon hij niet accepteren. Hij zou Usinna moeten terugbrengen naar deze plek. En hij wist hoe hij dat zou gaan aanpakken. Als er één ding was waar de jager goed in was, dan was het handelen, want dat had hij van jongs af aan gedaan. De mensen in het kamp zouden de mensen krijgen naar wie ze op zoek waren, of een aanwijzing waar ze gevonden konden worden, in ruil voor Usinna’s overblijfselen.


    Igimaq liet zijn ogen gaan over de ingang van de grot en staarde een moment lang in het zwarte gat. Het zag eruit als de bek van een monster dat begraven was geweest onder sneeuw en ijs, en nu probeerde zich een weg omhoog te eten door de koude, witte hel. Hij draaide zich op zijn hakken om en liep terug naar de slee. De honden staken hun oren omhoog en trokken de riemen strak. Igimaq keek hoe ze opstonden, de een na de ander, en hoewel hij wist dat ze ernaar uitkeken om in beweging te komen, kon hij de gedachte niet onderdrukken dat ze daar weg wilden vanwege iets wat uit de grot was gekropen zodra hij zich had omgedraaid en wat nu door de sneeuw naar hem toe kroop. Hij wist niet hoe zielen eruitzagen, en hij wilde er niet achter komen. Dus koos hij ervoor niet om te kijken, maar staarde in plaats daarvan naar de honden en nam steeds grotere stappen naar hen toe en naar de slee die hem hiervandaan kon halen, zo snel en veilig als mogelijk.


    ‘Je haatte haar.’ Friðrikka was weggelopen bij het raam en zat nu aan de tafel, voorover leunend over het tafelblad, dat bedekt was met cirkelvormige koffievlekken.


    ‘Wat is er met jou aan de hand?’ Eyjólfur zat nog steeds op de vloer, zijn rug tegen de muur, zijn benen gestrekt. Hun ruzie was kort, maar had zich sneller dan gewoonlijk ontwikkeld van dwaze opmerkingen tot een ernstig conflict. ‘Ik haatte haar niet. Je bent gek. Ik kende haar nauwelijks.’ De jongeman staarde naar Friðrikka’s rug alsof hij graag iets naar haar zou willen gooien. ‘Wie ben jij om te praten over haten? Voor zo ver ik me kan herinneren, haatte jij Arnar zelf! Je kunt tegenover iedereen liegen wat je wilt, maar je had de pest aan hem!’


    ‘Hou je stomme rotkop!’ Ze schreeuwde dat laatste woord bijna uit. ‘Waarom zou ik hem gehaat hebben? Ik had medelijden met hem. Jij was vreselijk tegen hem.’


    ‘Ach, rot op. Ik was helemaal niks tegen helemaal niemand. Jij deed er dan misschien niet aan mee om hem te kwellen, maar je hebt ook niks gedaan om hem te helpen, je ging er gewoon in mee en lachte erom, zolang Oddný Hildur het maar niet zag. Als zij in de buurt was, zorgde je er wel voor dat je niet lachte.’


    ‘Rot zelf op! Ik heb nooit gelachen. Ik was dan misschien niet zo dapper als Oddný Hildur, maar ik heb het niet aangemoedigd. Dat is onzin. En het is ook onzin dat ik Arnar haatte, net als al het andere dat er uit jouw mond komt. Wat had ik voor reden om hem te haten? Hij heeft me nooit iets gedaan.’ Friðrikka draaide zich plotseling om en wierp een kwade blik naar Eyjólfur. ‘Nee, als er iemand was die hier iemand anders haatte, dan waren jullie het wel, de mannen. Jullie haatten Oddný Hildur omdat ze jullie had gerapporteerd bij de eigenaar vanwege die pesterijen. Ik ben niet gerapporteerd.’


    ‘Jij haatte Arnar omdat Oddný Hildur teleurgesteld was door hoe jij hem behandelde.’ Eyjólfur klemde zijn kiezen op elkaar en zijn kaakspieren spanden zich. Daardoor leek zijn jeugdige gezicht rijper en kreeg hij de aanblik van de volwassene waar hij in de loop der tijd in zou veranderen. ‘En ik ben ook niet gerapporteerd, laten we daar allebei duidelijk over zijn.’


    Thóra geeuwde discreet. Hun gehakketak stierf weg, zoals ze gehoopt had toen ze het besluit nam om niet tussenbeide te komen. ‘Zo is het genoeg, jullie tweeën,’ zei ze, zonder veel overtuiging.


    ‘Ik kan hier niet gewoon zitten en dit allemaal over me heen laten komen,’ zei Friðrikka, terwijl ze naar Thóra keek voor steun. Ze hoopte blijkbaar een bondgenoot te vinden bij een andere vrouw. Ze had het mis.


    ‘Jij bent ermee begonnen, als ik het me goed herinner,’ zei Thóra, net zo onverschillig als zojuist. Ze had weer honger en benijdde Matthew, die erin geslaagd was om naast haar in slaap te vallen. Finnbogi leek op het punt te staan om zijn voorbeeld te volgen.


    ‘Ja, maar…’ Het scheen dat Friðrikka de strijd opgaf. Ze keek kwaad naar Thóra en leunde weer over de tafel. ‘Dóri en Bjarki haatten Oddný Hildur. Daar is geen twijfel over.’


    ‘Jezus!’ Eyjólfurs mond was opengevallen. ‘Ik kan niet geloven dat je zulke klotedingen zegt over mensen die er niet zijn om zich te verdedigen. Maar ja, dat is jouw stijl, hè, dus weet ik niet waarom ik zo verrast ben.’ Geen van beiden was op de hoogte gesteld over de ontdekking van de lichaamsdelen en het zag er niet naar uit dat het nodig zou zijn dat vandaag te doen, omdat ze allemaal gedoemd waren om voor altijd in deze voormalige vergaderkamer te blijven rondhangen.


    ‘Wat maakt het voor verschil of ze hier zijn of niet?’ Friðrikka ging weer rechtop zitten. Het gezoem van de tl-buizen nam toe en een ervan begon te knipperen – niet bepaald de beste manier om opgefokte zenuwen te kalmeren. ‘Ze haatten haar omdat zij ze gerapporteerd had, en als zij niet verdwenen was, dan zouden ze hun gepest op haar hebben gericht. Probeer het maar niet te ontkennen.’


    ‘Christus.’ Eyjólfur schudde kwaad zijn hoofd. ‘Hier begin ik niet aan. Hoe weet je hoe het gegaan zou zijn als dit, dat of het andere gebeurd was?’


    ‘En nou is het genoeg met dat verdomde geruzie van jullie. Ik word er kotsmisselijk van.’ Bella stond op en sloeg met haar vuist op de tafel. De patiencekaarten sprongen omhoog en raakten door elkaar. Eyjólfur en Friðrikka keken schaapachtig naar de woedende secretaresse. ‘Hou jullie kloterige koppen als jullie niet met elkaar kunnen praten als normale mensen!’ Ze liet zichzelf dramatisch terugvallen in haar stoel en pakte de kaarten bij elkaar. Vervolgens begon ze een nieuw rondje patience, alsof er niets gebeurd was.


    Thóra glimlachte in zichzelf, maar haar geamuseerdheid duurde niet lang. Waar zou het op uitlopen als ze hier nog veel langer moesten blijven? De politie zou ongetwijfeld andere doden vinden om te onderzoeken. Ze keek rond en probeerde zich voor te stellen hoe het geweest zou zijn om hier te werken. Om hier met je collega’s wekenlang vast te zitten, nooit weg te kunnen, bij ze in de buurt te moeten blijven, wat voor humeur ze ook hadden. Als je een conflict aan die mix toevoegde, zoals hier klaarblijkelijk het geval was geweest, moest het een ware beproeving zijn geweest. Misschien was het de macht der gewoonte dat Eyjólfur en Friðrikka altijd ruziemaakten. Misschien kenden ze geen ander communicatiepatroon.


    Plotseling gingen buiten de schijnwerpers aan. Thóra stond op en liep naar het raam, meer om iets te doen te hebben dan uit nieuwsgierigheid. De lichten waren regelmatig aan- en uitgegaan doordat de politie het kamp in en uit reed. Wat ze aan het doen waren, wist Thóra niet, maar ze nam aan dat ze nog steeds op zoek waren naar de ontbrekende lichaamsdelen. Hoewel het nu buiten donker was, dus misschien was het dat niet, maar er was in ieder geval iets aan de hand; wellicht waren ze bezig in het dorp, want ze zouden in ieder geval de jonge vrouw en de zoon van de jager willen ondervragen. En natuurlijk de jager zelf. Misschien waren ze overal naar hem op zoek. Thóra zag een auto naar de kantine rijden. Zoals ze al dacht, was het de politie.


    ‘Ik zou alles doen voor een kop koffie.’ Alvar liet zijn vinger rond een van de vlekken op het tafelblad gaan. ‘We zouden toch op z’n allerminst iets moeten kunnen drinken, als we verder toch niks kunnen doen.’


    Thóra draaide zich naar hem toe. ‘Zal ik vragen of we wat van hen mogen hebben?’ Ze verlangde ernaar om even uit de kamer weg te kunnen. De frisse lucht zou haar goeddoen en helpen de nacht te overleven. ‘Ik zou zelf ook erg graag een kop koffie willen.’ Ze was blij dat Matthew en de dokter sliepen, anders zou een van hen tweeën gegaan zijn. Ze liep langzaam naar de deur om hen niet wakker te maken, deed die voorzichtig open en liep de gang in. Daar haalde ze diep adem, blij dat ze bevrijd was van de muffe lucht in de kamer. Maar pas toen ze naar buiten, het terrein op ging, kregen haar longen waar ze naar verlangden. Ze stond daar een paar tellen en genoot van de koude lucht die door haar luchtwegen stroomde. Toen ging ze op weg, ervoor zorgend dat ze niet te snel liep, zodat ze zo lang mogelijk zou kunnen genieten van haar vrijheid. Haar geluk duurde niet lang. Toen ze een hoek van het gebouw omsloeg, schrok ze zo dat haar opgekropte energie in de koude nacht verdween. Tegen de gevel stond de jager. Thóra zou hem gemist hebben als hij niet zachtjes tegen haar gesproken had toen ze langsliep. Hij had zich verscholen achter een sneeuwrichel die zich gevormd had bij de muur van het gebouw. Hij had waarschijnlijk zijn kans gepakt om het kamp binnen te sluipen toen de politieauto de schijnwerpers had ingeschakeld.


    De man was verre van onzichtbaar en zag er ook niet uit alsof hij in staat was op te gaan in zijn omgeving, maar hij leek op zijn ondoorgrondelijke manier te assimileren, zodat iedereen die daar niet op gespitst was hem nooit zou opmerken. Misschien kwam het doordat hij volledig bewegingsloos was. ‘De politie is waarschijnlijk naar u op zoek.’ Thóra’s stem was schril door de schrik, maar ze kon er niets aan doen.


    ‘We zijn allemaal naar iets op zoek. Ik ben ook op zoek – alleen niet naar mezelf.’ De man leek geen spier te bewegen. ‘Ik ben op zoek naar mijn dochter. De mensen hebben haar verplaatst en ik moet weten waar ze te ruste is gelegd.’


    Van alles wat er gebeurd was in het kamp, was dit het ergste waarnaar hij kon vragen. Thóra voelde een brok in haar keel. O, u bedoelt haar – ja, zij is verplaatst van haar graf naar een paar bureauladen. ‘Ik heb haar niet.’ Ze kon niets beters bedenken.


    ‘Ik zal haar met u ruilen. Ik weet dat u op zoek bent naar iemand van hier. U krijgt haar in ruil. Ik weet dat jullie mijn dochter verplaatst hebben. Jullie hebben de weg achtergelaten. Ik zal met u ruilen.’ De man leek serieus. Hij bewoog zich nu, om het geweer recht te zetten dat hij tegen zijn heup gedrukt hield. Thóra had het nog niet eerder opgemerkt en het wapen maakte haar nog onrustiger.


    ‘Hebt u de vrouw die verdwenen is uit het kamp?’ Thóra probeerde zich voor te stellen hoelang het zou duren voor de politie er was als ze uit alle macht zou schreeuwen. ‘Leeft ze nog?’


    ‘Nee. Niet meer.’ De ogen van de jager vernauwden zich. ‘En mijn dochter ook niet. Dus is het een eerlijke ruil.’


    Thóra moest nog één ding vragen, ook al had de man een geweer en was er geen hulp in de buurt. ‘Hebt u de mannen in stukken gesneden?’


    De verrassing van de jager leek oprecht. ‘Nee. Ik begrijp niet wat u bedoelt. Wilt u met me ruilen of niet?’


    ‘Dat kan ik niet,’ antwoordde Thóra. ‘De politie heeft de botten van uw dochter.’ Ze zag dat de man niet blij was met dit nieuws. ‘U krijgt ze terug, beslist, maar dat zal niet onmiddellijk zijn.’


    ‘Wanneer dan?’ Ergens in de verte klonk gehuil. Eerst van één hond, maar toen deden andere mee. ‘Ik moet ze terug hebben.’


    Thóra probeerde logisch na te denken. ‘Ik beloof u dat we ze terug zullen brengen. Het is alleen nu niet mogelijk. De politie heeft de botten omdat ze hier gevonden zijn. Haar steenhoop kwam terecht onder de weg die u noemde en ze hadden geen andere keuze dan ze te verplaatsen. Ze hebben geprobeerd erover te overleggen met de dorpelingen, en als de dorpelingen met hen hadden willen praten, zouden ze waarschijnlijk aan u zijn teruggegeven.’ Ze haalde diep adem. ‘U zult me moeten vertrouwen en de vrouw teruggeven. Dat betekent heel veel voor ons, en ze heeft een echtgenoot in IJsland die wil weten wat er gebeurd is.’ Ze had spijt van die laatste uitspraak. Als de jager de vrouw had vermoord, was het belachelijk om te praten over weten wat er met haar gebeurd is. ‘Hij heeft het recht om de hoop op te geven dat ze nog in leven is.’


    ‘Hoop is vaak beter dan zekerheid.’ De jager werd plotseling alert. Hij leek iets te horen wat ontsnapte aan Thóra’s waarneming. Hij keek haar aan en knikte. ‘Het lichaam zal binnenkort achter het huis liggen. Ga terug en kom niet meer naar buiten tot over een halfuur. Ga niet naar de politie totdat ik weg ben, en vertel ze niet dat ik hier was.’ Hij zag dat Thóra moeite had met deze voorwaarden. ‘Anders gaat het niet gebeuren. En ik moet Usinna’s beenderen zo snel mogelijk hebben.’


    ‘Goed. Akkoord.’ Thóra voelde haar hart bonzen in haar borstkas. ‘Ik ga. Ik ga nu weg.’


    De man knikte weer zwijgend en toen het leek alsof hij niets meer zou zeggen, draaide zij zich op haar hakken om en haastte zich terug het kantorengebouw in. Ze stond lange tijd in de hal en probeerde alles op een rijtje te krijgen. Als ze haar metgezellen hierover vertelde, zou de politie te weten komen dat de man was langsgeweest. Matthew was de enige die ze in vertrouwen kon nemen. Haar probleem was niet hoe ze haar eigen verplichtingen na moest komen, maar hoe ze de politie kon laten weten dat Oddný Hildur gevonden was, en zo snel mogelijk. Ze zou het niet laten gebeuren dat vossen of andere dieren bij het lichaam konden komen terwijl ze wachtte tot de politie er toevallig op zou stuiten als ze achter het gebouw kwamen. Ze hadden het hele gebied rond het kamp al uitgekamd en het was onwaarschijnlijk dat ze die zoektocht zouden herhalen zonder goede reden. Ze trok haar laarzen uit en nam een beslissing – maar ze keek er niet naar uit.


    ‘Geen koffie?’ Alvar staarde Thóra verrast aan, toen ze terugkwam in de vergaderkamer.


    ‘O, ik heb besloten niet te gaan.’ Thóra was vergeten wat ze oorspronkelijk was gaan doen. ‘Ik besefte dat ik ze niet echt kan storen; ze zijn waarschijnlijk iets belangrijks aan het doen en dan zouden ze alleen maar geïrriteerd worden. Het is niet dat ze vergeten zijn dat we hier zijn, dus zal er wel gauw iemand met eten en drinken voor ons komen.’ Ze perste er een glimlach uit, ging naast Matthew zitten – die nog altijd snurkte – en probeerde te doen alsof alles normaal was.


    Friðrikka en Eyjólfur zaten allebei grimmig te zwijgen terwijl de minuten voorbij tikten. Een kwartier later gingen de schijnwerpers weer aan. Thóra schoot rechtop op haar stoel, omdat ze begreep wat er gebeurde. Gelukkig leek niemand haar reactie op te merken, behalve Bella, die haar wenkbrauwen optrok voordat ze verderging met haar spelletje patience. Toen er iets meer dan een halfuur voorbij was, deed Thóra alsof ze iets ongewoons had gehoord. ‘Wat was dat? Hoorden jullie dat?’ Ze keek om zich heen, hopend dat haar toneelspel niet zo slecht was als ze zelf vond.


    ‘Wat?’ Eyjólfur was de enige die geïnteresseerd bleek. Alvar zat niet langer met zijn kin op zijn borst, maar verder leek zijn nieuwsgierigheid niet gewekt. Toch stond hij ook op, toen Eyjólfur dat deed.


    ‘Het klonk alsof het uit de gang of van achter het huis kwam.’ Thóra stond ook op. ‘Ik ga naar buiten om te kijken.’ Ze gaapte, in de hoop dat haar daden gewoner zouden lijken dan ze waren. Ze ging de gang in, gevolgd door Eyjólfur en Alvar. Matthew en Finnbogi sliepen door, Bella had het te druk met haar spelletje patience, en Friðrikka zat nog steeds te pruilen. Thóra deed alsof ze in beide richtingen de gang door keek, maar liep toen recht het open kantoor tegenover de vergaderkamer in. Ze ging naar het raam en keek naar buiten. Nu zouden haar acteertalenten echt op de proef gesteld worden. Eyjólfur redde haar op het laatste moment toen hij naast haar kwam staan om naar buiten te kijken.


    ‘Hé!’ Hij sprong weg bij het raam. ‘Wat is dat, verdomme…?’


    Thóra staarde in stilte naar het lichaam van Oddný Hildur, dat met het gezicht in de sneeuw tussen het kantorengebouw en de appartementen lag. Ze droeg een grote, heldergele jas met een Russische bontmuts en bijpassende laarzen. ‘Jezus,’ zei Thóra, met een droge mond. ‘Wie is dat?’ Ze keek van de vrouw naar Eyjólfur, die met een bleek gezicht naast haar stond. ‘Is dat Oddný Hildur?’


    De jongeman schudde zijn hoofd. Zijn volwassen uitdrukking was verdwenen, en nu leek hij nog jonger dan hij was. ‘Het is Arnar. Wat gebeurt hier?’
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    ARNAR KON NIET BESLUITEN OF HIJ door zou gaan met de vervolgbehandeling of meteen vanuit Vogur naar huis zou gaan. Geen van beide opties was aantrekkelijk; thuis wachtte er niets op hem en in het Staðarfell Behandelcentrum zou zijn eigen ellende voortdurend weerspiegeld worden in de andere patiënten. In ieder geval wist hij wat er daar gebeurde en hij had niet het gevoel dat hij dat nodig had. Als hij nuchter zou blijven, was dat afhankelijk van zijn eigen vastbeslotenheid, niet van wat hij daar zou doen.


    ‘Hoe voel je je?’ De therapeut was achter hem komen staan zonder dat hij het in de gaten had. Hij ging te veel op in zijn eigen gedachten. Die leken zich te bewegen in een eindeloze cirkel, waaruit het onmogelijk was om los te komen. ‘Het is tijd om de beslissing te nemen waarover we het gehad hebben. Ik wil je niet onder druk zetten, maar je vertrekt binnenkort en er is geen reden om het tot het laatste moment uit te stellen. Het is nooit een goed idee om het zo te doen.’ De man was vriendelijk, dat moest hij hem nageven, maar het irriteerde Arnar dat hij hem toesprak als een kind.


    ‘Ik weet het.’ Arnar zat doodstil. Hij had er een hekel aan om midden op de dag zijn ochtendjas en pyjama aan te hebben, en als hij opstond, zou zijn absurde kleding nog meer opvallen. ‘Ik denk dat ik gewoon naar huis ga.’


    ‘Vind je dat verstandig?’ De man glimlachte warm naar Arnar, die moest wegkijken. ‘Veel mensen denken dat ze de ervaring van eerdere vervolgbehandelingen kunnen toepassen en er daarom niet mee verder hoeven te gaan, maar het werkt zelden op die manier.’


    Er deed zich ineens een opening voor in de vicieuze cirkel en Arnar maakte zijn keuze. ‘Ik ga naar huis. Dat is mijn definitieve besluit. Ik red het wel.’


    De therapeut ging tegenover hem zitten. Hij keek nadrukkelijk diep in Arnars ogen, alsof hij contact wilde maken met zijn diepste zelf. ‘Er is vandaag voor je gebeld.’


    Arnars hart sloeg een slag over. De man zei dit zo behoedzaam dat het niets goeds kon zijn. Wat had hij gedacht? Dat niets hiervan aan de oppervlakte zou komen en dat het leven zijn vrolijke gangetje zou gaan? Arnar knipperde terwijl hij zich herpakte en staarde toen terug naar de therapeut, alsof hij wat in zijn oog had gehad. ‘En?’ Hij zorgde ervoor dat hij geen spoor liet zien van de spanning die hem aangreep.


    ‘Niets, eigenlijk. Er is besloten om even te wachten voordat we je ervan op de hoogte stelden, omdat er iets ernstigs aan de hand schijnt te zijn. Het is nooit goed om met dit soort dingen aan de gang te gaan terwijl je nog aan het herstellen bent.’ De man schraapte nerveus zijn keel. ‘Ik wilde het je alleen vertellen in de hoop dat je daardoor van gedachten verandert. Je zult steun nodig hebben en die kunnen we je niet geven als je naar huis gaat. Niemand gaat na een behandeling goed om met dramatische gebeurtenissen.’


    Meer dan wat ook wilde Arnar informatie ontlokken aan de therapeut door te blijven zwijgen, maar hij wilde dat risico niet lopen. Hij moest meer weten. ‘Over wat voor telefoontje heb je het? Wie heeft er gebeld?’


    ‘Een politieman uit Groenland. En daarna belde een IJslandse advocate die zei dat ze ook in Groenland was en dat ze bijzonder graag met je wilde spreken. We blokkeren dat soort telefoontjes meestal, maar het ligt anders als de politie erbij betrokken is.’ De man probeerde de gezichtsuitdrukking van Arnar te lezen, zonder succes. ‘Als de IJslandse autoriteiten met onze patiënten willen spreken, moeten we dat toestaan, zelfs als het tegen ons beleid ingaat. Dit is de eerste keer dat een buitenlandse politiemacht met een van onze patiënten wilde spreken, en we zijn aan het onderzoeken welke opties voor ons openstaan. We hebben voorgesteld dat ze contact opnemen met hun IJslandse collega’s, als ze de zaak ernstig genoeg vinden, maar de agent die belde zei niet of ze dat zouden proberen. Ik heb de man niet persoonlijk gesproken dus vertel ik je alleen maar wat ik gehoord heb.’


    ‘Wat was de naam van die vrouw en wat wilde ze?’ Arnar wist precies wat de politie wilde, maar hij had geen idee wat die advocate met hem wilde afhandelen. Misschien waren de tijden zo zwaar dat advocaten ertoe overgingen om na te zoeken welke mensen diep in de stront zaten en hun dan hun diensten aan te bieden. ‘Ze zei dat het te maken had met je werk. In Groenland. Ze hoorde niet bij de politie, niet bij de Groenlandse en ook niet bij de IJslandse.’ De man keek hem aan, niet in staat zijn nieuwsgierigheid te verbergen. ‘Daar heb je toch gewerkt?’


    ‘Ja.’ Arnar zou hier nooit over zijn problemen praten, maar hij moest meer te weten komen over die vrouw. ‘Heeft ze haar naam en telefoonnummer achtergelaten?’


    ‘Dat heeft ze inderdaad gedaan.’ De therapeut leek niet van plan te zijn hem die informatie te geven. ‘Ik vind het niet raadzaam om met iemand contact op te nemen. Laat die mensen de dingen zelf uitzoeken en wie weet, misschien blijkt het niets te zijn en lossen ze het op zonder dat jij erbij betrokken hoeft te raken.’ De man wiebelde een beetje in zijn stoel. ‘Als je erover wilt praten, ik heb een eed van vertrouwelijkheid gezworen.’


    ‘Nee. Maar in elk geval bedankt.’ Arnar wilde niet ondankbaar lijken. De man bedoelde het goed; hij was alleen nieuwsgierig, net als iedereen. Het was ongetwijfeld weer eens wat anders om een patiënt te hebben die verwikkeld was in een politieonderzoek en iets anders had om over te praten dan tragische dronken zuippartijen. ‘Dit is waarschijnlijk een soort misverstand aan de kant van de politie, dus moet ik met haar praten.’ Hij had er zijn rechterarm om willen verwedden dat ze alleen indirect met zijn werk te maken had, en dan nog alleen door gebeurtenissen op de werkplek. ‘Dus heb ik dat telefoonnummer nodig.’


    De therapeut deed zijn mond een stukje open en het roze puntje van zijn tong glinsterde. Hij scheen op het punt te staan om Arnar onder druk te zetten voor meer informatie, maar bleek toen anders te beslissen. ‘Het staat op een papiertje bij de receptie. Als je met me meeloopt, zal ik het halen.’ Ze gingen samen naar de eerste verdieping. Arnar moest wachten terwijl de andere man van de detoxafdeling af ging, maar hij kwam al snel terug met een gele Post-it. Hij gaf het onwillig aan Arnar. ‘Ik adviseer je sterk om deel te nemen aan de vervolgbehandeling en dit te laten wachten. Denk eraan dat je nog niet in orde bent, nog lang niet.’


    Arnar pakte het papiertje zwijgend aan. Toen nam hij afscheid en ging hij terug naar beneden. Hij had wat munten in zijn zak uit de tijd dat hij net deed of hij ging bellen, om wat ruimte te krijgen van zijn sponsor. Hij stak een munt van vijftig kronen in de gleuf en toetste het nummer van Thóra Gudmundsdóttirs mobiele telefoon in. Hoewel hij nog nooit van haar gehoord had, dacht hij dat het de moeite waard zou zijn om haar te vragen wat er aan de hand was. Het was belangrijk te weten of de politie er nu bij betrokken was, en bovendien kon het hem een kleine voorsprong opleveren om na te denken over zijn positie voordat ze hem zouden ondervragen. Om dat te bereiken moest hij weten wat er gaande was.


    Een bekend opgenomen berichtje meldde hem dat het toestel buiten bereik was. Nu hing het allemaal af van een telefoontje waar hij zo tegen op had gezien en dat hij gehoopt had nooit te hoeven plegen.


    De worsteling om ruimte bij het raam was zo groot dat Thóra al haar kracht moest gebruiken om haar plaats te behouden. Ze stond op de beste plek, in het midden, tussen Matthew en Finnbogi. Friðrikka en Eyjólfur hadden plaatsen ingenomen aan weerszijden van hen en moesten zich uitrekken om het te kunnen zien, terwijl Bella en Alvar gedwongen waren om over de schouders van de anderen te gluren. De politiemacht was hard aan het werk met het fotograferen en opmeten van het lichaam in de sneeuw en het onderzoeken van het gebied eromheen. De mannen hadden hun publiek al lang geleden opgemerkt, maar behalve dat ze twee keer hadden geprobeerd hen met handgebaren weg te wuiven, hadden ze hen met rust gelaten.


    ‘Ik begrijp dit niet.’ Eyjólfur klonk als een grammofoonplaat met een kras. Hij had zichzelf zo vaak herhaald dat Thóra gestopt was met tellen. ‘Arnar was hier niet. Hij is naar huis gegaan met de anderen.’


    ‘Kan hij niet teruggekomen zijn om zijn collega’s in kleine stukjes te hakken?’ Bella ademde zwaar uit, en Thóra voelde de warme luchtstroom op haar oor. ‘Waren dat niet de mannen die hem pestten?’


    Eyjólfur leek verbaasd dat iemand naar hem geluisterd had. ‘Nee. Ik bedoel, ja, maar het klopt niet.’


    ‘Misschien is dit iemand anders,’ suggereerde Alvar. ‘Hij ligt op zijn buik, dus kun je niet veel zien. Ik begrijp niet hoe je er zo zeker van kunt zijn wie het is.’


    ‘Het kan niemand anders zijn. Hij was de enige die zo’n muts en zulke laarzen had.’ Eyjólfur wees naar de bonte, kniehoge moonboots die het lijk droeg. Waarschijnlijk uit respect voor de doden zei hij niets, maar iedereen dacht hetzelfde: die laarzen schreeuwden erom dat er de draak mee gestoken werd. De bijpassende muts was al net zo flamboyant.


    De fotograaf hurkte neer naast het lichaam en een politieman boog zich naast hem voorover. Hij deed zijn dikke handschoenen uit en trok rubberhandschoenen aan, en gebruikte vervolgens tangen om de onderkant van de muts van de nek van het lichaam op te tillen. De flits van de camera verblindde het publiek voor het raam een moment lang, maar ze herstelden zich snel en zagen wat de muts bedekt had.


    ‘Die man is niet door ziekte om het leven gekomen.’ De dokter was de enige die niet naar adem hapte toen de grote snee aan de achterkant van de nek van het lijk onthuld werd. De witte bontrand van de muts was zwart geworden door een grote vlek, en het was alsof het konijnenhaar vastgeplakt of vastgevroren zat aan de wond, die een beetje omhoogkwam met de muts. Het was moeilijk te bepalen of de stukjes die meegetrokken werden tussen het hoofd en de muts menselijke haren waren of bont van de rand, maar Thóra bad dat het een van die twee was en niet iets nog walgelijkers.


    Thóra hoorde Friðrikka snel ademen en vervloekte zichzelf – en daarom ook Matthew – dat ze haar niet hadden gezegd om aan de tafel te blijven wachten. Natuurlijk had Matthew het excuus dat hij wakker gemaakt was met het nieuws van het lijk achter het huis, en dat hij zich daarom niet gerealiseerd had wat er aan de hand was. Thóra had echter beter moeten weten. Ze keek naar Friðrikka, maar kon haar gezicht niet zien door het rode haar, dat over haar wangen gevallen was. Haar hoofd hing op haar borst, maar door de manier waarop ze huiverde leek het erop dat ze er eindelijk doorheen zat. ‘Friðrikka? Voel je je wel goed? Misschien moet je bij het raam weg en even gaan zitten. Dit kan nog veel… erger worden.’


    Plotseling vulde Friðrikka’s zware gesnik het kantoor. Ze greep de gordijnen en probeerde die dicht te trekken. De ringen aan de gordijnroede zaten vast en slechts eentje gaf toe aan haar pogingen, omdat ze meer naar beneden dan naar opzij trok. ‘Doe de gordijnen dicht. Doe de gordijnen dicht,’ smeekte Friðrikka schor. ‘Ik kan dit niet aanzien.’


    ‘Doe dan wat Thóra zegt en ga bij het raam vandaan. Wij willen kijken,’ zei Bella, die haar kans schoon zag om een betere plaats te krijgen.


    Eyjólfur, die nu dichter naar het raam toe leunde, mompelde herhaaldelijk: ‘Kut, kut, kut.’


    ‘Wat is er mis?’ Matthew greep de schouder van de jongeman en trok hem bij het raam vandaan.


    ‘Het is Arnar niet. Zijn haar is niet zo lang, en het is blond.’ Eyjólfur ademde zwaar uit – hij leek een eindeloze hoeveelheid lucht in zijn longen te hebben. Thóra herinnerde zich dat de Groenlandse politieman heel verrast was geweest toen Thóra en Matthew hem vertelden dat Arnar dood achter het kantorengebouw lag. Hij vroeg haar de naam te herhalen en of Berg misschien twee werknemers had die Arnar Jóhannesson heetten. Toen Thóra nee had gezegd, had de politieman geantwoord dat het onwaarschijnlijk was dat het het lichaam van Arnar was, omdat hij informatie had ontvangen dat de ingenieur in IJsland een behandeling onderging vanwege alcoholisme, zoals Thóra had gemeld. Hij zei dat hij er niet in geslaagd was om met de man te praten, maar dat hem niettemin verzekerd was dat hij daar was. Thóra had een vergelijkbaar antwoord gehad toen ze hem belde vanuit het hotel, nadat ze haar gesprek met de laatste werknemer op haar lijst had afgerond, hoewel het antwoord dat zij gekregen had vager was en niet echt bevestigde dat Arnar in het Vogur-ziekenhuis was.


    Friðrikka gaf een korte schreeuw en klonk vervolgens merkwaardig kalm toen ze fluisterde: ‘Het is Oddný Hildur,’ waarna ze in onbeheersbaar snikken uitbarstte.


    ‘Excuses voor het ongemak, maar het was helaas noodzakelijk dat we u hier vasthielden, gezien de omstandigheden.’ De Groenlandse politieman die het onderzoek leidde sprak de groep toe. ‘Ik zie geen reden om u hier nog langer te houden, en u bent uiterst behulpzaam geweest om het onderzoek zo goed mogelijk te kunnen uitvoeren.’ Ze waren allemaal verhoord en hadden keer op keer de volgorde moeten vertellen waarin de dingen gebeurd waren.


    ‘Wanneer kunnen we weg?’ Friðrikka was gestopt met huilen, nu er een paar uur overheen waren gegaan sinds ze het lijk in de sneeuw had herkend. In de tussentijd hadden ze eten en drinken gekregen, hoewel Friðrikka niet in staat was geweest een hap door haar keel te krijgen. De dokter had er bij haar op aangedrongen zoveel mogelijk te drinken, omdat ze het vloeistofniveau van haar lichaam uitputte met haar tranenvloed. Gelukkig had ze naar hem geluisterd, want aan het eind van de maaltijd zou ze nog meer tranen storten. ‘Ik kan er niet meer tegen.’


    ‘Dat begrijp ik,’ zei de politieman bijna vriendelijk, voordat hij verderging op een veel dwingender toon. ‘Helaas kan de helikopter niet vliegen in het donker, dus kunt u niet vertrekken voor zonsopgang, morgen. Maar de helikopter is hier, en zo gauw de omstandigheden gunstig zijn, kunt u vertrekken.’


    ‘Hebt u enig idee wat er gebeurd is? Ik bedoel, met de vrouw die u zojuist gevonden hebt. Oddný Hildur.’ Eyjólfur was ingetogen en slaperig, en leek afgeleid. Het was alsof dit bijzondere geval hem te veel was geworden. ‘Het leek alsof ze een ongeluk heeft gehad.’


    ‘Ik kan het op dit moment niet met zekerheid zeggen, maar het lijkt erop dat de vrouw een hoofdwond heeft opgelopen, misschien meer dan één. Dat zullen we hopelijk ontdekken.’


    ‘Waar was ze?’ vroeg Alvar. ‘Ik bedoel, ze is een paar maanden geleden verdwenen en het is beslist niet zo dat ze al die tijd achter het gebouw heeft gelegen.’ Zoals gewoonlijk bloosde hij terwijl hij sprak. ‘Ik ben een reddingswerker en ik weet het een en ander van zulke dingen.’


    Eerst zei de politieman niets, alsof hij probeerde zijn verlangen te bedwingen om iets ongepasts te zeggen. Toen zei hij, met een vleugje sarcasme: ‘Dat zal ik u vertellen. Op het eerste gezicht ziet het ernaar uit dat de vrouw al een tijdlang dood is. U hoeft zich geen zorgen meer te maken over de zoektocht die u naar haar hebt uitgevoerd. Ik heb begrepen dat, hoewel u alles gedaan hebt om haar te vinden, de dingen niet anders zouden zijn geweest als u langer of in grotere groepen gezocht had.’


    ‘Dus we hadden haar kunnen redden als we het niet hadden opgegeven?’ Friðrikka leek volkomen het verband te zijn kwijtgeraakt met alles wat er om haar heen gebeurde. ‘Ik wist het. Dat heb ik altijd gezegd.’ Eyjólfur begon iets te zeggen in antwoord daarop, maar besloot het toch niet te doen. Zelfs hij had medelijden met haar in deze toestand, met haar gezwollen ogen en compleet ingestort. Hij perste zijn lippen op elkaar en deed zijn ogen dicht.


    ‘U hebt me verkeerd begrepen, mevrouw. U had niets kunnen doen om het leven van uw vriendin te redden. Ik wilde dat alleen maar aangeven, in de hoop dat u zich daardoor een beetje beter zou voelen. Zo moeilijk als het is.’


    ‘Waar is ze vandaan gekomen?’ Matthew deed alsof hij niet merkte dat Thóra hem in zijn dij kneep. Ze had hem persoonlijk verteld hoe het lichaam achter het gebouw terecht was gekomen en hij had beloofd er niets over te zeggen. ‘Ik vraag me af waar het lichaam al die tijd geweest is.’ Thóra voelde zich opgelucht – het plan werkte.


    ‘We weten het niet,’ antwoordde de politieman. ‘Waarschijnlijk buiten, maar ergens waar het beschermd was tegen dieren. Ze lag niet op het eiland; we hebben daar vandaag gezocht en het is uitgesloten dat we haar gemist hebben.’


    ‘De dringendste vraag is wie volgens u verantwoordelijk is voor de dood van deze vrouw, ervan uitgaande dat het geen ongeluk was.’ Net als zij allemaal zag Finnbogi er vermoeid uit, er waren wallen zichtbaar onder zijn ogen.


    ‘Het is niet mogelijk om zoiets aan te nemen. Maar het feit dat het lichaam zo plotseling is verschenen roept wel vragen op.’


    ‘Het lijkt nogal onwaarschijnlijk dat iemand zo’n diepe snee in haar nek oploopt door te vallen, vooral op egale grond. En als ze gestruikeld is op een berghelling of op een hoge heuvel, zouden er meer wonden zichtbaar moeten zijn op haar lichaam, zelfs in een sneeuwpak. Het leek mij dat al haar lichaamsdelen intact waren.’ Thóra vond de redenering van de dokter overtuigend.


    ‘Zoals ik al zei, dit zal allemaal onthuld worden, en het is zinloos ernaar te gissen. Als er iets onnatuurlijks is voorgevallen, zullen wij dat tot op de bodem uitzoeken. Het is niet nodig dat u er tijd aan besteedt door erover te speculeren.’


    ‘Om van onderwerp te veranderen: ik heb een vraag.’ Thóra moest haar belofte over Usinna’s overblijfselen nakomen. ‘Zullen de botten die gevonden zijn in het kantoor echt worden teruggegeven aan de familie? Het zou intriest zijn als die vrouw geen permanente rustplaats wordt gegund.’


    De politieagent leek die vraag helemaal niet zo vreemd te vinden. ‘Ja, dat is vrijwel zeker. We moeten vaststellen dat het inderdaad het lichaam is van die jonge vrouw, en zodra dat gedaan is, zal er geen reden zijn om de botten te houden. Dat hoeft niet lang te duren, omdat ik verwacht dat we haar tandarts moeten kunnen vinden, en dan zouden de röntgenfoto’s voldoende moeten zijn om haar te identificeren. Het wordt echter allemaal anders als zij het niet blijkt te zijn.’


    ‘Laten we hopen dat dat niet het geval is. We hebben al genoeg dode mensen.’ Thóra leunde achterover in haar stoel.


    ‘Ik zou die botten grondig onderzoeken. Ik ben er zeker van dat die vrouw vermoord is, net als Oddný Hildur. En dat de dorpelingen de daders zijn. Dat heb ik altijd gezegd en ik heb het altijd geweten.’ Friðrikka sprak zonder de politieman aan te kijken – misschien vanwege zijn ras. De agent leek dat niet persoonlijk op te vatten.


    ‘We zijn al begonnen de mensen uit dit gebied te ondervragen, vooral degenen met wie Arnar contact had, en we zullen zien wat daaruit komt. We zullen de schuldige vinden; het kost alleen tijd om duidelijk te krijgen wie hij was en wat hij gedaan heeft. Misschien was hij alleen maar schuldig aan het verplaatsen van de lichamen van de ene plek naar de andere.’


    ‘En dat hij ze in stukken heeft gesneden,’ voegde Matthew daaraan toe. ‘Iemand heeft het op zich genomen om dat te doen en ik denk dat het vrij duidelijk is dat niemand van ons daarbij betrokken was.’


    De politieman haalde zijn schouders op. ‘Het zal allemaal worden verklaard. We hebben veel bewijzen, deels door uw initiatief, en hoewel veel ervan onbegrijpelijk lijkt, worden dit soort zaken gewoonlijk opgelost als alles bij elkaar wordt gevoegd en de mensen beginnen te praten.’ Hij verduidelijkte niet welke mensen hij bedoelde. In plaats daarvan klapte hij in zijn handen en probeerde hij goedgehumeurd te glimlachen, hoewel het resultaat meer leek op een gezichtskramp. ‘Ik zal wat matrassen laten brengen, dan kunt u beslissen of u allemaal hier wilt slapen in de vergaderkamer of op verschillende plekken, maar de kantoren heb ik afgesloten. Als u iets wilt eten of drinken, dan hoor ik dat graag nu; verder zal een van mijn mannen hier vannacht zijn en hij kan u helpen, mocht er iets zijn.’


    ‘Wat zou er kunnen zijn?’ Zoals altijd was er niet veel voor nodig om Friðrikka ongerust te maken. Ze zou zich hier ongetwijfeld zorgen over maken totdat ze in slaap viel en helaas zou iedereen bij haar in de buurt er alles over horen.


    De politieagent sprak sussend. ‘Hopelijk niets, maar in het onwaarschijnlijke geval dat er wél iets is, staat de agent op wacht.’


    ‘Bedoelt u dat degene die dit gedaan heeft, kan terugkomen?’ Friðrikka liet zich niet overtuigen. Ze wrong haar handen tegen haar borst en staarde doodsbang naar de politieagent.


    ‘Wil je nou voor één keer je kop houden,’ zei Eyjólfur scherp. Of het kwam door zijn woorden of door de duidelijke uitputting van de politieman, Friðrikka viel stil en veegde de tranen weg die over haar wangen stroomden.


    Toen Thóra eindelijk in slaap viel, was Friðrikka nog steeds aan het huilen, en haar zachte snikken, die Thóra zo lang hadden geirriteerd, begonnen nu een kalmerend effect te krijgen. Besloten was dat Thóra en Matthew samen met Friðrikka in de archiefkamer zouden slapen, die wat verder in de gang was. Ze dachten dat het een slecht idee zou zijn om Friðrikka en Eyjólfur de hele nacht in dezelfde kamer te hebben.


    Toen het geluid van auto’s die het kamp in kwamen rijden en het licht van de schijnwerpers de kamer korte tijd later vulden, was Matthew de enige die nog wakker was. Alleen het geluid van zwaar ademen kwam van Friðrikka’s matras. Matthew had het hart niet om Thóra wakker te maken om met hem te gaan kijken wat er aan de hand was. Dus was hij de enige die zag hoe de politie Naruana, de zoon van de jager, uit de auto en naar de kantine sleepte.
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    ‘MIJN GOD – KOMT DAT DAGLICHT NOU nooit?’ Eyjólfur keek nog een keer in de richting van het raam. Geen van hen had een wekker nodig gehad om ’s morgens wakker te worden, omdat ze allemaal dolgraag naar huis wilden. Thóra, Matthew en Friðrikka waren teruggekomen naar de vergaderkamer bij de anderen en wachtten met hen tot de zon opging. Een politieman bracht hun brood, yoghurt en een pot koffie, die verrassend snel geleegd werd. Nadat het voedsel was verorberd, begon het wachten weer, en ze vroegen om de beurt hoe laat het was.


    ‘Daar komt hij.’ Alvar zag er blij uit, maar het was waarschijnlijk de gedachte aan het bier op het vliegveld in Kulusuk dat hem opvrolijkte. ‘Je kunt nu een groot verschil in de lucht zien ten opzichte van even geleden.’


    Bella gaapte. ‘Het is net zo donker als zojuist. Misschien staat de tijd stil.’


    ‘Wat een onzin. Je moet je ogen laten controleren als je geen verschil ziet,’ snauwde Alvar, voordat hij zich weer naar het raam keerde en naar de lucht staarde. Het was inderdaad zonneklaar dat de duisternis langzaam begon te verdwijnen.


    Friðrikka nam geen deel aan de discussie over de kleur van de lucht. Ze was er een stuk beter aan toe dan de avond tevoren. Toegegeven, ze was niet aan het lachen en grappen maken, maar ze was veel kalmer. Huilen schijnt louterend te werken, en het leek Friðrikka in ieder geval goed te hebben gedaan. ‘Ik kan niet geloven dat we eindelijk naar huis gaan.’ Ze keek naar Thóra, die weg begon te zakken in haar stoel. ‘Ik heb maar tot vandaag wat geregeld voor mijn kat. Ik heb mijn buurvrouw niet kunnen bellen of een boodschap kunnen sturen, dus ik zou zwaar in de problemen zijn gekomen als we hier langer hadden moeten blijven.’ Ze leek beschaamd. ‘Ik weet dat een hongerige kat nauwelijks iets voorstelt in vergelijking met wat we hier gezien hebben, maar ik maak me er toch zorgen over.’


    ‘Natuurlijk ben je bezorgd.’ Thóra glimlachte aanmoedigend naar haar. Ze had zich er al zorgen over gemaakt dat ze in het vliegtuig naast de huilende vrouw zou moeten zitten, maar die zorgen leken nu overbodig. ‘Als we alles altijd zouden moeten vergelijken met het ergste wat we ons kunnen voorstellen, dan konden we wel bezig blijven, dat kun je niet van iemand vragen. Je kat zal blij zijn om je thuis te hebben.’ Thóra besloot haar kinderen niet te noemen, die hun moeder hopelijk maar een klein beetje gemist hadden.


    ‘Ik ga het vieren door de stad in te gaan en straalbezopen te worden.’ Eyjólfur stopte met kauwen op zijn nagels en rilde alsof hij het plotseling heel koud had. ‘Maar eerst ga ik een douche van twee uur nemen.’


    Hoewel Thóra hem op een bepaalde manier benijdde, lagen haar jaren van dronken worden in de stad achter haar. Ze wilde alleen haar kinderen zien en in het dikke wangetje van haar kleinzoon knijpen, maar daarna was ze beslist ook klaar voor een douche van twee uur. Met Matthew en zonder de invloed van alcohol. Tot die tijd zou ze proberen haar hoofd erbij te houden. Het zou onrealistisch geweest zijn om te hopen dat ze de drie vermiste mensen levend in een iglo zouden vinden, wachtend om gered te worden. Friðrikka was misschien de enige die zichzelf had toegestaan dat te geloven. Maar hun reis was niet volkomen nutteloos geweest. Voor wat de bank betrof, was Thóra heel tevreden: de plotselinge dood van de drie werknemers, wat niets te maken leek te hebben met Berg, was een grote stap naar een regeling met Arctic Mining. Thóra was al begonnen aan een rapport voor de bank, maar vond het moeilijk te beschrijven wat er gebeurd was met de drie werknemers zonder te klinken alsof ze onder invloed van illegale drugs was. Bragi zou haar pogingen beslist niet waarderen als de bank tot dezelfde conclusie kwam.


    ‘De helikopterpiloot is naar buiten gekomen,’ zei Alvar opgewonden. ‘Het duurt nu niet lang meer.’


    Thóra sloeg haar document op en deed haar laptop dicht. In ieder geval kon ze het rapport niet afmaken; Matthew had haar verteld over de aankomst van de zoon van de jager in de politieauto, die nacht, en er moest nog worden bezien welke rol hij gespeeld had in deze zaak. Helaas zag het ernaar uit dat zijn rol niet fraai was. Thóra had medelijden met de arme Oqqapia. Hun relatie had haar vrij ongezond geleken, en het kon niet prettig zijn geweest voor de vrouw om de man met wie ze samenwoonde geboeid uit hun huis gesleept te zien worden. Hopelijk zou ze erin slagen om te stoppen met drinken en haar leven weer op de rails te krijgen. Helaas had ze de statistieken niet mee. De politie had Usinna’s bestanden en boeken meegenomen, die Oqqapia hun had uitgeleend, met de belofte dat ze die zouden terugbrengen; Thóra hoopte dat de vertraging bij het terugbrengen van de doos Oqqapia niet in de problemen zou brengen.


    Eyjólfur was opgestaan en stond naast Alvar te kijken naar de helikopterpiloot. ‘Waar wachten we op?’ vroeg hij terwijl hij zich omdraaide. ‘Moeten we niet naar buiten?’


    ‘Ze komen ons halen als het tijd is,’ antwoordde Matthew. ‘Ze moeten de helikopter nog inladen en er is geen reden om in de kou te gaan staan wachten terwijl ze daarmee bezig zijn.’


    ‘Nemen we Oddný Hildurs lichaam mee?’ vroeg Friðrikka met een zwakke stem. ‘Ze moet naar huis.’


    Thóra gaf snel antwoord. ‘Bijna zeker niet vandaag, maar ze wordt snel naar IJsland getransporteerd. Ze zullen een paar dingen willen onderzoeken voordat dat kan gebeuren.’ Ze wilde het woord ‘autopsie’ niet gebruiken, omdat ze bang was Friðrikka van streek te maken. ‘Hetzelfde geldt voor Bjarki en Dóri. Die worden naar huis gestuurd zodat ze netjes begraven kunnen worden. Je weet wat die politieman zei over de botten: die worden zo snel mogelijk teruggegeven aan de familie. Dat geldt ook voor Oddný Hildur en die twee.”


    Er klonk een klop op de deur en de jonge politieman die tijdens de nacht bij hen was gebleven, keek om de hoek van de deur. ‘U kunt u klaarmaken voor vertrek. We schatten dat de helikopter in iets meer dan een halfuur klaar zal zijn om op te stijgen.’


    Dat lieten ze zich geen twee keer zeggen, en binnen het beloofde halfuur haastten ze zich allemaal naar de helikopter. Hun tassen waren naar buiten gebracht en toen Thóra’s koffer wat ruw naar binnen werd gegooid, voelde ze zich plotseling overweldigd door een verlangen om naar huis te gaan. Ze accepteerde Matthews hulp bij het instappen in de helikopter en binnen enkele ogenblikken zaten ze allemaal op hun plaatsen met hun riemen vast. Toch moesten ze zo nog een tijdje blijven zitten. ‘Zeg niet dat er iets is gebeurd,’ mompelde Eyjólfur, die zijn nek uitrekte om uit het raam te kijken, in de hoop enige activiteit te zien. ‘Als deze helikopter niet snel opstijgt, word ik gek.’


    Hij had die woorden nog maar net uitgesproken, toen de reden voor de vertraging duidelijk werd. Het kwam niet doordat de lichamen van Oddný Hildur of de boorders op dezelfde vlucht werden meegestuurd; in plaats daarvan verschenen er twee politiemannen in de deuropening van de kantine, en tussen hen in sleepten ze Naruana mee, de zoon van de jager Igimaq. De man had handboeien om en liep met zijn hoofd gebogen, om zijn gezicht te verbergen. De onderzoeksleider pakte hem bij zijn schouders en stuurde hem naar de helikopter, terwijl zijn partner hen op de voet volgde. De twee helikopterpiloten kwamen aanrennen om hen te assisteren, gingen vervolgens aan boord, zetten hun koptelefoons op en begonnen zich met hun instrumenten bezig te houden, terwijl de politiemensen met enige moeite probeerden de gevangene in zijn zitplaats vast te maken. Thóra en de anderen waren stille getuigen van de rampspoed en wanhoop van de jongeman. Ze moesten ofwel hun ogen sluiten ofwel kijken naar de hopeloze pogingen van de man om te ontsnappen, en naar zijn heen en weer schietende, bloeddoorlopen ogen en gezwollen gezicht, terwijl hij zich met hand en tand verzette tegen de politie. Toen zakte hij zonder waarschuwing in elkaar en gaf hij de controle aan hen over. De politiemensen wisselden voorzichtige blikken terwijl ze de veiligheidsriem rond Naruana’s middel vastmaakten.


    Thóra nam Friðrikka’s gehandschoende hand in de hare terwijl de geologe naar de achterkant van de man staarde die waarschijnlijk haar vriendin had vermoord. Thóra boog zich dicht naar Friðrikka toe en fluisterde in haar oor, zodat de anderen het niet konden horen: ‘Denk er niet over na. Je bent gauw thuis, met je kat in je armen.’ Friðrikka knikte heftig en leek het te accepteren. Thóra liet haar hand los en hoopte dat ze hun bestemming zouden bereiken zonder dat de Derde Wereldoorlog uitbrak aan boord van de helikopter.


    De propellerbladen begonnen te draaien en daarna zei niemand meer wat. Thóra hield Naruana in de gaten terwijl ze ook uit het raam keek naar het ruwe witte landschap. Ze merkte dat hij zijn hoofd een paar keer draaide om naar buiten te kijken en moest zich wel afvragen wat er door hem heen ging. Misschien wist hij dat hij zijn huis een heel lange tijd niet meer zou zien en wilde hij vastleggen hoe de hoogste bergruggen optornden tegen de sneeuwvlagen, en hoe de eindeloze ijskap het licht weerspiegelde van de zon, die laag aan de hemel stond.


    De helikopter landde in Kulusuk. Thóra en haar collega’s waren diep teleurgesteld toen ze ontdekten dat er geen vliegtuig van de IJslandse luchtvaartmaatschappij voor hen klaarstond op de landingsbaan. Ze moesten wachten op het vliegveld of naar het hotel gaan. Ze verlieten de helikopter chagrijnig en zagen toe hoe de politie Naruana afvoerde. Daarna volgden ze het trio in de richting van de terminal. Net als eerder begeleidde de onderzoeksleider de jongeman, die iedere poging om te ontsnappen leek te hebben opgegeven. Hij liep zonder protest met de agenten mee, hoewel zijn stappen zwaar waren. In de deuropening van de terminal draaide hij zich plotseling om en keek naar hen. Friðrikka stopte abrupt, waardoor Bella tegen haar op liep.


    ‘Ik heb niemand vermoord.’ Je hoefde niet veel Deens te verstaan om Naruana’s woorden te begrijpen. ‘Ik heb niemand vermoord,’ herhaalde hij, voordat hij ruw naar binnen werd getrokken. De groep bleef buiten staan, zwijgend. Thóra begreep niet wat de man hoopte te bereiken door hun dit te vertellen; misschien dacht hij dat de groep de autoriteiten zover zou krijgen om hem vrij te laten. Maar niemand van hen wilde betrokken raken bij de zaak van de man, zelfs als ze in de positie waren geweest om dat te doen.


    ‘Wat is er mis met hem?’ spotte Eyjólfur. ‘Verwacht hij dat we medelijden met hem hebben?’


    ‘Ik moet toegeven dat ik dat heb. Dit is een tragedie, hoe je er ook naar kijkt. Misschien dacht hij dat hij de geesten, waar iedereen zo bang voor is, een plezier deed.’ Thóra ging de terminal binnen zonder te wachten op een antwoord van Eyjólfur of Friðrikka, die dit had kunnen opvatten als het beledigen van de nagedachtenis van haar dode vriendin. Een politieagent benaderde haar toen ze binnenkwam en zei dat ze moesten gaan zitten en een ogenblik moesten wachten terwijl hij hun vlucht naar huis controleerde. Ze namen plaats op een rij plastic stoeltjes die aan de muur van een kleine wachtkamer waren bevestigd. De politie liep weg met Naruana, die niet omkeek, maar strak naar zijn voeten staarde.


    ‘Dat is de slechtste taxfreeshop die ik ooit gezien heb.’ Bella wees naar de hoek van de hal, waar verschillende soorten alcohol, te tellen op de vingers van een hand, en pakken van vier verschillende soorten sigaretten op de planken waren uitgestald. ‘En ik dacht dat die in Reykjavík een lachertje was.’ Haar commentaar doorbrak de nogal drukkende sfeer.


    ‘Zou het geen goed idee zijn om wat te drinken?’ Alvar stond op en liep naar de kiosk waar Amerikaanse chocola en Groenlandse kunstvoorwerpen werden verkocht. Hij bestelde vrolijk een bier bij een jong Groenlands meisje en keek naar de groep, in de hoop dat anderen zijn voorbeeld zouden volgen. Ze reageerden niet. Alvar leek een beetje ontstemd toen hij betaalde; hij liep terug naar zijn zitplaats met een groen blikje Tuborg in zijn hand en nam een slok voordat hij ging zitten. Thóra voorspelde dat hij binnen een oogwenk nog een wandelingetje naar de kiosk zou maken. Haar voorspelling was correct. Omdat ze geen zin had om toe te kijken hoe die idioot zichzelf weer lam dronk, haalde ze haar mobieltje tevoorschijn en belde ze haar zoon. Hij antwoordde blij en meldde haar dat alles rustig was aan het thuisfront. Natuurlijk werd hij gek van zijn vader met zijn eindeloze vragen over wat hij ging doen na zijn eindexamen; omdat Gylfi nog twee hele jaren school voor zich had na dit jaar, vond hij die vraag meer dan voorbarig. Als je achttien jaar oud bent, is ieder jaar als een heel leven. Afgezien daarvan ging alles prima, behalve dat hij, als gewetensvolle oudere broer, vond dat Sóley niet genoeg aangemoedigd was om te oefenen op haar viool. Hij vond het niet erg om haar gekras te moeten aanhoren en vond het jammer dat ze er niet mee doorging. Volgens hem was het de nieuwe vrouw van zijn vader die Sóleys muzikale ontwikkeling in de weg gestaan had, omdat zij het niet kon uithouden in huis als het meisje speelde. Thóra zou daar wat aan moeten doen als ze thuiskwam. Toen Gylfi voldoende lucht had gegeven aan zijn zorgen om de muzieklessen van zijn zus, schakelde hij snel over op de voorgestelde reis naar Spanje en beschreef in een lange toespraak hoe belangrijk het was dat ze hun trip vroeg planden. Van wat Thóra kon opmaken uit zijn monoloog, misten hij en Sigga de boot, en stonden de poorten naar de wijde wereld buiten IJsland op het punt om voor altijd gesloten te worden. Thóra hield haar poot stijf en zei dat ze dat rustig met hem zou bespreken zodra ze weer thuis was.


    Ze hing op en had geen tijd om haar mobieltje weg te stoppen, omdat het meteen overging. Ze wist niet van wie het nummer was, maar het kwam haar bekend voor. Ze hoopte dat het niet de muziekschool was om te klagen over Sóleys prestaties, maar het bleek Arnar Jóhannesson te zijn, die belde vanuit Vogur. Thóra stond op en liep naar een van de verste hoeken van de hal, zodat ze rustig met hem kon praten.


    ‘Ik heb gehoord dat u me probeerde te bereiken.’ Arnar sprak verdrietig en traag; hij klonk als een man die een schok had gehad, maar dat zou leren accepteren. ‘Ik weet niet precies wie u bent of waarom u met me wilt praten, maar…’ Zijn stem stierf weg.


    Thóra legde haar positie en de situatie uit. Ze was in Kulusuk, op weg naar huis na een reis naar Groenland om te werken aan het vinden van een oplossing voor de problemen van de bank met Berg Technology. Ze vertelde expres niks over hoe de zaak ging. Het was onverstandig om alles er onmiddellijk uit te gooien, omdat deze man dan geen reden zou hebben om het gesprek gaande te houden. ‘Ik wilde met u praten omdat ik hoopte dat u me zou kunnen helpen met een paar vragen die nog niet zijn beantwoord. De zaak is goed gegaan, de laatste paar dagen, sinds de politie op het toneel verscheen, maar ik zit nog steeds met een paar losse eindjes.’


    ‘Wat zegt de politie?’ Hij ging niet door op deze vraag en specificeerde ook niet naar welk aspect van de situatie hij vroeg.


    ‘Natuurlijk vertelt de politie ons niet veel.’ Thóra wilde vermijden dat ze Arnar van streek maakte, omdat ze bang was dat hij dan zou ophangen. ‘Ze zitten midden in hun onderzoek, en hoewel het mij lijkt dat het er goed uitziet voor hen, weten we niet precies wat er gebeurt.’ Het verbaasde haar dat de man niet begonnen was met vragen wat zijn collega’s was overkomen.


    ‘Is er iemand gearresteerd?’ Arnar sprak net zo zwaarwichtig als eerst, hoewel er nu een zweem bezorgdheid in doorklonk. Dat vond ze merkwaardig, omdat ze had verwacht dat hij zich zorgen zou maken als er geen dader was geïdentificeerd. Maar misschien had ze de toon van zijn vraag eenvoudigweg verkeerd begrepen.


    ‘Ja, dat lijkt erop. Een van de dorpelingen. Naruana, van wie ik begrijp dat u hem kent. Hij blijkt voor een deel, zo niet geheel, verantwoordelijk te zijn voor wat er gebeurd is.’


    ‘Hij heeft niemand kwaad gedaan.’ Arnar wachtte even. ‘Dat beseft de politie wel, toch?’ Nu was de stem van de man kinderlijk geworden, hoopvol, wat Thóra deed denken aan Sóley als ze haar moeder om iets voor de hand liggends vroeg, op zoek naar bevestiging. Mama, het komt toch wel goed met de mensen in die vliegtuigramp, hè?


    ‘Vergeef me, maar ik moet het vragen. Hoeveel weet u van wat hier gebeurd is? U zegt dat Naruana niemand kwaad heeft gedaan, maar u hebt helemaal niet gevraagd wat er eigenlijk is gebeurd.’


    ‘Ik weet een paar dingen,’ antwoordde Arnar, die blijkbaar niet zo beledigd was door de vraag als Thóra gevreesd had. ‘Ik heb Naruana gisteren gebeld en hij vertelde me dat de politie er was; dat ze naar zijn huis gekomen waren om hem en de vrouw met wie hij samenwoont, Oqqapia, naar diverse dingen te vragen. Hij heeft me alles verteld wat hij uit hun vragen kon opmaken, dus weet ik er wel het een en ander van.’


    ‘Dus u bent ervan op de hoogte dat Oddný Hildur, Bjarki en Dóri dood gevonden zijn, en dat in ieder geval zij vermoord is?’


    Arnar zei niets, maar praatte even later toch verder. ‘Ik wist niet dat Oddný Hildur gevonden was of dat er enige verdenking bestond dat ze vermoord is. Maar Naruana vertelde me dat de boorders ter sprake waren gekomen tijdens het verhoor door de politie, en dat zij dood waren.’ Hij ademde snel.


    ‘Wanneer hebt u hem gisteren precies gesproken?’ Thóra vermoedde dat Oddný Hildurs lichaam op dat moment nog niet gevonden was. Naruana zou geen enkele reden hebben gehad om dat geheim te houden voor Arnar.


    ‘Dat was na het avondeten, om halfnegen of negen uur.’ Thóra trok het tijdsverschil tussen de twee landen ervan af en constateerde dat het klopte; Oddný Hildurs lichaam was meer dan een uur later gevonden. De politie was toen weer op pad gegaan om Naruana te ondervragen en had hem ’s nachts in handboeien teruggebracht.


    ‘Is Naruana dan gearresteerd voor de moord op Oddný Hildur? Dat is gelul; hij heeft niemand vermoord. Hoe kunnen ze dat nou denken, verdomme?’ Arnar leek geagiteerd en wilde haar wanhopig overtuigen van de onschuld van zijn vriend, net zoals Naruana zelf dat had gedaan.


    ‘Daar weet ik helaas niets van. Ik ben er niet van op de hoogte wat er gebeurd zou kunnen zijn.’ Ze vertraagde haar ademhaling om ervoor te zorgen dat ze de controle over het gesprek niet zou verliezen. ‘Er is meer. Er is een lichaam gevonden in de inloopvrieskast van het kamp en er zijn botten gevonden in het kantorengebouw; de botten lijken toe te behoren aan Usinna, Naruana’s zus. Misschien heeft zijn arrestatie daar iets mee te maken. Natuurlijk is het lichaam erg oud, dus misschien heeft hij daar niets mee van doen gehad. Ik begrijp dat het niet bekend is hoe zijn zus gestorven is, maar dat ze ver van het dorp begraven was.’


    ‘Hij heeft niemand vermoord, en de politie kan niet zeggen dat hij dat wel heeft gedaan. Hij is erg gevoelig en ik betwijfel of hij in staat is om zichzelf goed te verdedigen. Het kan zomaar gebeuren dat hij veroordeeld wordt, zelfs al is hij onschuldig.’


    ‘Tja, ik ken de man niet, maar ik ben het er beslist mee eens dat hij het er moeilijk mee heeft. Hij reisde met ons mee in de helikopter en het was niet prettig om hem in die toestand te zien. Hij zal waarschijnlijk wel hulp krijgen, nu hij naar een grotere plaats is overgebracht. Ik weet niet of hij op weg is naar Angmagssalik of Nuuk, maar ze zullen hem hoogstwaarschijnlijk niet gaan ondervragen op het vliegveld of in het hotel.’


    ‘Dit is een volledig misverstand en het zou waarschijnlijk het beste zijn als u dat aan de politie vertelde. Verdomme nog aan toe, Naruana is een alcoholist, hij zou nooit iemand kunnen vermoorden, laat staan meer dan één. Hij heeft zijn handen vol aan zijn eigen problemen, zonder dat hij daar nieuwe moeilijkheden bij nodig heeft.’ Arnars woorden kwamen eruit in een stortvloed, alsof hij alles vertelde wat hij kon bedenken dat zou kunnen helpen om zijn vriend te verdedigen. ‘Hij heeft het erg moeilijk gehad met de dood van zijn zus en het is absoluut duidelijk dat hij daar geen verantwoordelijkheid voor draagt. Hij heeft helemaal niets te zeggen gehad in waar ze begraven is; dat lag helemaal bij zijn vader, die heeft de plek gekozen. Ik ken Naruana heel goed, ik probeerde hem te helpen zijn verslaving te overwinnen en hij is niet in staat tot moord. Hij moest zelfs stoppen met jagen omdat het hem zo aangreep, en hij had moeite om nuchter te blijven. En het is aanzienlijk moeilijker om een mens te vermoorden dan om een dier te doden voor voedsel.’


    ‘Ik ben het helemaal met u eens, maar de politie zal iets concreters moeten hebben om uw vriend te kunnen redden. Hopelijk is hij volkomen onschuldig en komt de waarheid boven tafel, zelfs al zal hij problemen hebben om zichzelf te verdedigen.’


    ‘Maar wat als de waarheid niet boven tafel komt?’


    ‘Ik ben niet bekend met het strafrecht in Groenland, maar het lijkt waarschijnlijk dat hij gevangenisstraf zal krijgen. Ik kan niet zeggen hoelang dat zal zijn. Ik denk dat het vergelijkbaar zal zijn met de straffen in IJsland. Zestien jaar of zo.’ Nu was het tijd om de rollen om te draaien. Thóra had te veel vragen beantwoord en wilde meer vragen stellen. ‘Waarom lagen Usinna’s botten verspreid over de kantoren en werden ze niet op één plek bewaard? Ik heb hier al een verklaring voor gehoord, maar ben daar niet door overtuigd.’


    ‘Dat geeft alleen maar aan hoe de dingen daar waren,’ antwoordde Arnar. Hij leek het prettig te vinden dat de aandacht werd afgeleid van Naruana’s problemen. ‘Niemand wist wat we moesten doen met die botten nadat de dorpelingen weigerden te praten met de mensen die erheen gingen.’


    ‘Waarom bent u niet gaan praten met Naruana of Oqqapia? Die kende u toch?’


    ‘Ik wilde niet dat de anderen in het kamp wisten dat ik op mijn vrije dagen naar het dorp ging. Ik wist ook niet, totdat ik gisteren over de telefoon gesproken heb met Naruana, dat het de botten van zijn zus waren. Ik heb er toen niet echt op gelet en was niet betrokken bij wat er met die botten gebeurd is, net als met bijna alles wat daar gebeurde. Ik nam gewoon aan dat het de botten waren van iemand die lang geleden overleden was en dat de dorpelingen er niets van wisten. Dus heb ik niet veel tijd verspild met erover nadenken.’


    ‘Dus u weet niet hoe de botten in de laden terecht zijn gekomen?’


    ‘Ja, dat weet ik wel, hoewel ik het liever zou vergeten.’ Arnar viel stil, maar ging verder toen Thóra niets zei. ‘Ik merkte op een gegeven moment dat de meeste mensen in het kantorengebouw een oogje hadden op de schedel en onderling ruzieden over de vraag wie die zou mogen houden. Moest het degene zijn die het eerste bij de steenhoop was geweest, of degene die het graf geopend had, of degene die de tas had opgemerkt, enzovoorts. Het was walgelijk om naar te luisteren, zoals de meeste dingen die in dat kantoor gebeurden. Ik was de enige die de botten niet claimde, omdat ik ze niet wilde. Ik vond het allemaal getuigen van extreem slechte smaak.’


    ‘En Friðrikka en Oddný Hildur dan? Probeerden zij die botten ook te claimen?’


    ‘Oddný Hildur was verdwenen en Friðrikka was weggegaan. Het was afgelopen januari. Uiteindelijk werd beslist dat de botten verdeeld zouden worden door een kansspelletje. Een spelletje bingo, om precies te zijn.’


    ‘Speelden ze bottenbingo?’ riep Thóra uit.


    ‘Het zou een van de activiteiten voor het midwinterfeest zijn, dat in die tijd gepland werd. Het bingospel was het hoogtepunt van de avond, voor zover ik weet. Ik heb niet meegedaan, omdat ik toch al niet meedeed aan alle andere activiteiten en gebeurtenissen die daar doorgingen voor een sociaal leven. Ik werd gewoonlijk niet uitgenodigd, maar ik zou toch niet geïnteresseerd zijn geweest.’


    Thóra had medelijden met de man, maar dit was niet het moment om het te hebben over de pesterijen die hij had ondergaan, of om sympathie voor hem te voelen. ‘Dus het bingospel bepaalde wie wat kreeg?’


    ‘Ja. De schedel was de hoofdprijs, maar de andere botten werden verdeeld in verschillende porties. Niet iedereen won wat. Verre van, zelfs. Bjarki en Dóri wonnen bijvoorbeeld niks, en daar waren ze behoorlijk pissig over. Zij hadden zich er het meest op verheugd, en wilden het liefst het hele skelet.’


    ‘Ik begrijp het.’ Thóra voelde zich nogal verloren in dit vreemde gesprek. Maar ze had nu tenminste een verklaring voor het briefje dat gevonden was onder de schedel, G-57. Was dat het nummer dat de schedel toewees aan zijn nieuwe eigenaar? ‘Maar als uw vriend Oddný Hildur niet heeft vermoord, wie dan wel? Hebt u daar een theorie over die u met mij zou willen delen?’


    ‘Nee.’ Hoewel het antwoord kortaf klonk, zat er geen woede in. ‘Ik heb pas net gehoord dat het hier om een moordzaak gaat – ik dacht echt dat ze verdwaald was en aan onderkoeling was gestorven. Nu ik erover nadenk, zouden bijna alle medewerkers van Berg verdacht zijn. Iedereen behalve ikzelf en Friðrikka, natuurlijk. Oddný Hildur was de enige die fatsoenlijk tegen me deed, dus u kunt zich voorstellen dat ik buiten mezelf was toen ze verdween. Natuurlijk waren de anderen geschokt, maar ik weet niet hoe diep die schok ging. Ze was uit de gratie geraakt nadat ze de directeur erop gewezen had hoe ze mij behandelden. Dat vonden de mannen niet fijn, maar in plaats van dat ze ermee ophielden, begonnen ze ook Oddný Hildur te pesten. Idioten.’


    ‘Dus de groep kwam erachter dat Oddný Hildur geklaagd had?’


    ‘Ja. Niet door mij, dat is zeker. Ik denk dat de eigenaar er niet erg discreet over geweest is, wat niet nieuw is voor hem.’


    Denkend aan het vreemde mailtje van de directeur aan Oddný Hildur, kon Thóra zich dat goed voorstellen. ‘Is het voorstelbaar dat iemand bij wijze van wraak een grap met haar wilde uithalen, maar dat het uit de hand liep en dat ze per ongeluk is overleden? Misschien de twee boorders?’


    Arnar dacht erover na. ‘Ik weet het niet. Het lijkt nogal vergezocht, maar ik weet het werkelijk niet. Noch Bjarki, noch Dóri of iemand anders gedroeg zich zo dat ik de verdenking zou kunnen hebben dat ze er iets mee te maken hadden.’


    Thóra probeerde zich niet te teleurgesteld te voelen, maar ze had gedacht meer uit hem te kunnen krijgen. ‘Wie weet, misschien wás het een ongeluk, al waren de omstandigheden erg vreemd.’ Ze glimlachte treurig en besloot Arnar te vertellen wat haar slimme theorie was geweest. ‘Ik liep hiermee een beetje te hard van stapel. Ik stelde me voor dat de boorders haar per ongeluk vermoord hadden, er spijt van kregen toen ze alleen achterbleven in het kamp en zichzelf toen van het leven beroofden. Met vergif.’ Haar fantastische hypothese verklaarde niet hoe ze uiteindelijk in stukken gehakt op het eiland waren beland.


    ‘Tja, ach, nee. Ze hebben zichzelf niet gedood.’ Arnar schraapte zijn keel. ‘Ik heb ze vermoord.’
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    NADAT THÓRA HAD OPGEHANGEN, kon ze zichzelf er niet toe brengen op te staan van haar zitplaats in de verste hoek van de hal. Ze moest verwerken wat Arnar haar had verteld aan het einde van hun gesprek. Het was mogelijk dat de man gek was geworden en dat hij zijn verhaal verzonnen had, maar dat betwijfelde ze. Daar was hij veel te ernstig voor, en zijn beschrijvingen waren te precies. Het verklaarde ook zoveel dat het moeilijk was je een andere verklaring voor te stellen.


    Thóra gaf een seintje aan Matthew dat hij haar moest volgen, een eindje bij de groep vandaan, en vertelde hem alles wat ze gehoord had. Daar voegde ze aan toe dat Arnar wilde dat de Groenlandse politie op de hoogte werd gebracht van zijn betrokkenheid bij de zaak. Het kostte Matthew ook even voordat hij het verhaal had verwerkt, en hij moest tal van vragen stellen voordat hij volledig kon begrijpen wat er gebeurd was. Ze waren gedwongen op zachte toon te praten, zodat hun collega’s niets van dit alles zouden horen voordat de autoriteiten op de hoogte waren gesteld. De Groenlandse politiemensen waren de enigen die in de positie verkeerden om het waarheidsgehalte van het verhaal te bepalen, en er konden zware consequenties zijn als de groep naar huis ging met snippers opgevangen informatie over zo’n ernstige zaak.


    Het kostte enige tijd om de jonge politieman die bij de wachtkamer geposteerd was ervan te overtuigen dat ze zeer dringend moesten praten met zijn baas. De agent werd geacht ervoor te zorgen dat geen van de IJslanders de terminal verliet, en hij was klaarblijkelijk van plan die opdracht naar de letter uit te voeren. Uiteindelijk zag hij in dat ze niet zouden opgeven en gaf hij toe aan hun eisen. Hij zei iets onbegrijpelijks in de radio en kort daarna hoorden ze een auto met piepende banden tot stilstand komen in het grind van de parkeerplaats buiten de terminal. De onderzoeksleider beende naar binnen en gaf aan dat ze hem moesten vergezellen naar de ontvangsthal. De anderen in de groep keken verbaasd toe, maar geen van hen had nog gevraagd wat er aan de hand was. Als ze dat wel hadden gedaan, zou het antwoord vrij bondig zijn geweest: Gaat je niets aan. Finnbogi riep inderdaad waar ze heen gingen, maar geen van hen beiden keerde terug of gaf antwoord.


    Ze gingen aan een tafeltje zitten, waar Thóra de politieagent op de hoogte stelde van wat ze wilde. Ze koos haar woorden zorgvuldig, zodat ze serieus genomen werd. Ze vroeg of het gesprek in het Engels kon plaatsvinden, omdat ze vreesde dat haar amateuristische Deens zou kunnen leiden tot misverstanden.


    ‘Dus Arnar Jóhannesson zegt dat hij de twee boorders vermoord heeft?’ De politieman had een notitieboekje tevoorschijn gehaald zodra Thóra begon te praten, en nu krabbelde hij er iets in terwijl ze verderging met haar verhaal. ‘Maar niet de vrouw – klopt dat?’


    ‘Ja. Hij ontkent dat, en hij klonk erg overtuigend. Hij dacht dat ze gestorven was door onderkoeling. Net zoals iedereen leek te geloven.’


    ‘Allemaal behalve één persoon, neem ik aan. Het is bijna zeker dat ze vermoord is. Wij transporteren het lichaam naar Nuuk voor een autopsie, maar we hebben foto’s van haar verwondingen naar de lijkschouwer gestuurd, en zijn conclusie was dat ze is neergeslagen met een of ander bot werktuig. Misschien zelfs een hamer.’


    ‘O.’ Thóra probeerde zich niet van haar stuk te laten brengen. De dood van Oddný Hildur leek geen verband te houden met die van Bjarki en Dóri, afgaand op wat ze gehoord had van Arnar, dus was het niet nodig daar nu te lang bij stil te staan. Dus begon ze de agent alles te vertellen wat ze wist over de problemen van Arnar met de boorders en de pesterijen die hadden plaatsgevonden in het geïsoleerde werkkamp. Ze had het daar eerder hooguit zijdelings met hem over gehad, omdat ze zich niet had gerealiseerd hoe integraal dat verweven was met het mysterie van het lot van de boorders.


    ‘Met andere woorden, hij is ze uit zelfverdediging aangevlogen vanwege hun pesterijen en heeft hen gedood?’ De agent leek niet overmatig verbaasd over deze uitleg, omdat de ene reden om een moord te plegen niet beter was dan een andere.


    ‘Voordat ik verderga, vind ik het niet meer dan juist om te vertellen dat ik er niet volkomen zeker van ben dat hij direct betrokken is bij de moord op de mannen.’ Thóra glimlachte, ze voelde haar wangen rood worden van schaamte. ‘Juridisch gezien is het niet geheel duidelijk, hoewel ik volgens de IJslandse wet ongelijk kan hebben. Moreel gezien is er geen twijfel aan zijn betrokkenheid, hoewel het moeilijk valt na te gaan of hij de consequenties van zijn daden volledig beseft heeft.’


    ‘Dit is geen rechtbank. Vertelt u me gewoon wat de man u verteld heeft, en dan zullen anderen bepalen wie er schuldig is.’


    ‘Het heeft te maken met de “bottenbingo” bij het midwinterfeest, waar ik u over vertelde. Bjarki en Dóri, de mannen die gevonden zijn op het eiland, deden hun uiterste best om de schedel te winnen, zodat ze die konden gebruiken als versiering in hun kantoor. Toen ze de hoofdprijs misliepen, waren ze erg teleurgesteld en klaagden daar voortdurend over. Volgens Arnar deden de anderen de botten die ze gewonnen hadden in hun bureauladen terwijl ze wachtten tot die twee rustiger zouden worden. Ze hadden allemaal genoeg van hun gemopper en wilden dat niet uitlokken door de botten open en bloot te laten liggen. Hun teleurstelling verklaart waarschijnlijk wat er gebeurde nadat de groep vertrokken was. Kennelijk vonden Bjarki en Dóri ook een lichaam op de plaats waar ze instructies hadden om te boren. Ze zagen er een glimp van onder het ijs bij de ingang van een grot in het verboden gebied en besloten het na veel wikken en wegen uit te graven en mee te nemen naar het kamp om hun collega’s ermee te plagen, of om het zelfs te gebruiken om een heel skelet te maken, zodat ze daarmee konden opscheppen tegenover de anderen. Ze vonden ook diverse oude artefacten waarvan ze hoopten dat die enige waarde hadden, en begonnen die ook uit te graven. Onder andere vonden ze de dingen die we u gegeven hebben, zoals het kleine beeldje waarvan ze dachten dat het een originele tupilak was. Begrijpelijkerwijs waren ze erg opgewonden, omdat zoiets nog nooit intact was gevonden. Ze kenden de geschiedenis van het gebied goed genoeg en dachten dat de man in het ijs een van de oorspronkelijke bewoners van de nederzetting was, die van de honger gestorven waren, en dat de tupilak in kwestie de vloek over de nederzetting had afgeroepen.’


    ‘Hebt u dat gehoord van Arnar?’


    ‘Ja, en het is wat Bjarki hem verteld heeft. Daar kom ik nog op.’ Thóra ging verder met haar verhaal. ‘Het lukte ze niet om de man uit het ijs te bevrijden, dus besloten ze de boor te gebruiken. Na het ijs rond het lichaam kapot te hebben gemaakt door erin te boren en te hakken, zat het lichaam nog steeds vast, omdat ze er niet onder konden boren. Toen kwamen ze op het idee om door het lichaam heen te boren en het eruit te trekken met de boorstaaf.’ Thóra aarzelde. ‘Omdat ze wilden dat de botten heel bleven, positioneerden ze de boor zo dat die de ruggengraat niet zou beschadigen. Dat verklaart het gat dat door een van de longen gaat.’


    ‘Waarom niet de maag of de onderbuik? Dan zouden ze de borstkas intact hebben gelaten.’ De politieagent stelde dezelfde vraag waaraan Thóra gedacht had. Het was makkelijker om het verhaal te accepteren door je te verplaatsen in deze stommelingen.


    ‘Ze moesten een paar ribben opofferen om grip te krijgen op het lichaam, volgens Arnar. Als ze door de onderbuik waren gegaan, zou de boor er gewoon uit zijn geschoten, zonder het lichaam vrij te trekken. De ribben gaven de boor enig houvast. Dat verklaart in elk geval het gat in het lijk in de vriezer – omdat dat blijkbaar dezelfde man is. Ze hebben hem meegenomen terwijl ze besloten wat ze met hem zouden gaan doen.’


    De pen van de politieman ging snel over de bladzijde, die vol begon te raken. Voordat hij doorbladerde naar de volgende bladzijde, keek hij snel naar wat hij al geschreven had. ‘En wat gebeurde er toen?’


    ‘Eerst niets. Ze bevrijdden het lijk uit het ijs, brachten het mee terug en stopten het in de vriezer. De volgende dag voelde Dóri zich een beetje zwak en twee dagen later was hij ernstig ziek. Eerst dacht hij dat het gewoon griep was, en Dóri pompte zich vol met pijnstillers, maar het werd alleen maar erger. Toen begon Bjarki dezelfde symptomen te vertonen, twee dagen nadat Dóri zich voor het eerst beroerd begon te voelen. Hij begon te vermoeden dat Dóri ernstig ziek was. Hij zocht op het internet om te proberen te ontdekken wat voor infectieziekten er heersten, maar vond niets wat paste bij hun symptomen. Uiteindelijk begon er bloed te komen uit Dóri’s ogen, neus en mond, en zijn gezicht werd donkerblauw. Dus sleurde Bjarki hem uit zijn appartement naar hun kantoor. Daar zette hij hem voor de video-camera, zodat een dokter kon zien wat er aan de hand was en hun advies kon geven. Het was laat op de avond. Bjarki zelf had hoge koorts en het maakte het niet makkelijker dat Dóri het bewustzijn verloor voor de computer. Dus maakte Bjarki zijn filmpje niet af en raakte in paniek. Misschien ijlde hij, maar hij bedacht blijkbaar dat het mogelijk was dat de tupilak, of de vloek die op het gebied was gelegd, hen strafte omdat ze hadden geknoeid met het lichaam. Hij liet Dóri achter, maar de camera was verbonden met de computer, terwijl alles was ingesteld om op te nemen.’


    ‘En hoe weet Arnar dit allemaal? Was hij daar eigenlijk wel?’


    ‘Nee, Bjarki heeft hem die avond opgebeld en heeft hem verteld wat ik nu weer aan u vertel, en ongetwijfeld ook andere dingen, die Arnar vergeten is mij te vertellen. Bjarki heeft geprobeerd om de nooddiensten in IJsland te bellen om in contact te komen met een dokter of de politie, maar dat nummer werkt niet als je het vanuit een ander land belt. Dus probeerde hij zijn collega’s een voor een te bellen, nadat hij vergeefs had geprobeerd contact te krijgen met vrienden en kennissen. Dat klopt met het verhaal van zijn andere collega, waarover ik u al verteld heb. Het werd laat en het tijdsverschil was niet in zijn voordeel, dus niemand antwoordde. Niemand behalve Arnar. Op een bepaalde manier was dat diep ironisch. Wanhopig als hij was vergat Bjarki dat Arnar hem niet bepaald iets schuldig was; in zijn shocktoestand beschreef hij de situatie en zei dat hij dacht dat Dóri stervende was, en hijzelf ook.’ Thóra stopte, en de politieman keek haar aan. ‘Dat stelde Arnar voor een dilemma. En hij besloot zich stil te houden en niets te doen.’


    ‘Zijn ze die avond allebei gestorven? Waarom heeft die man de volgende morgen niemand gebeld, toen hij besefte dat er geen hulp onderweg was van Arnar?’


    ‘Dat kon hij niet; daar heeft Arnar voor gezorgd. In plaats van een oprechte poging te doen Bjarki te hulp te komen, zoals hij hem beloofd had, belde Arnar zijn vriend Naruana en vroeg hem om naar het kamp te gaan, de satellietschotels te ontkoppelen en de sleutels uit de auto’s en de sneeuwscooter te halen. Hij zei tegen hem dat dit een welverdiende grap was, maar stelde Naruana niet op de hoogte van zijn eigenlijke doel. Naruana was erg dronken en stelde geen vragen; hij ging gewoon naar het kamp en deed wat hem gevraagd was, en meer. In plaats van de satellietschotels te ontkoppelen, deed hij zijn best die te vernietigen, en omdat hij de sleutels van de auto’s en de sneeuwscooter niet kon vinden, deed hij suiker in de benzinetanks. Met andere woorden: door dat te doen werd Naruana er – onbewust – de reden van dat de mannen niet in staat waren om naar een dokter te gaan om de hulp te ontvangen die hun levens had kunnen redden. Voordat Naruana deze dingen deed, kreeg Arnar via de verbinding op afstand toegang tot de server en hij verwijderde alle foto’s van het lichaam in het ijs, dat dacht hij tenminste, om degenen die later zouden willen weten wat er gebeurd was op een dwaalspoor te zetten. Hijzelf zei dat hij op dat moment half gek was van haat en niet helder nadacht.’


    ‘Ik begrijp het.’ De politieagent keek op van zijn notitieboekje naar Thóra. ‘En Arnar veranderde kort daarna niet van gedachten, zodat hij Naruana terugbelde om te proberen hem tegen te houden? Soms krijgen mensen spijt van wat ze in een opwelling gedaan hebben en proberen ze de schade die ze veroorzaakt hebben te beperken.’


    Thóra antwoordde dat ze geen getuige was geweest van de daden van de man; ze kon alleen maar doorgeven wat Arnar haar verteld had. ‘Het kan relevant zijn dat hij, zodra hij zijn noodlottige beslissing genomen had, weer begon met drinken. Hij zei dat hij de volgende morgen naar de drankwinkel ging en een voorraad insloeg. Hij verkeerde in een staat van voortdurende dronkenschap totdat hij in behandeling ging. Ik kan me voorstellen dat zijn spijt een grote rol speelde bij zijn terugval.’


    ‘Dus. De mannen gingen dood.’ De agent verzachtte zijn woorden niet.


    ‘Dóri stierf eerst. Hij is niet meer bij bewustzijn gekomen en stierf in het kantoor zonder dat Bjarki in staat was hem terug te sleuren naar zijn appartement. Twee dagen later ging Bjarki dood.’


    ‘Ik begrijp het niet helemaal. Hoe kan iemand dat weten, als de mannen alle contact met de buitenwereld verloren hadden?’


    ‘Bjarki heeft Naruana daarover verteld.’ Thóra legde het wat gedetailleerder uit. ‘De dag waarop Dóri stierf ging Bjarki naar het dorp, in de hoop om hulp te vinden of om hulp te kunnen bellen. Hij was erg zwak en duidelijk ernstig ziek, maar hij redde het op zijn ski’s tot zijn bestemming. Maar zijn krachtsinspanning leverde niets op. Geen van de dorpelingen wilde de deur opendoen of luisteren naar zijn geroep om hulp. Alleen Naruana. Hij zag hem van een afstand, op zijn weg van de pier naar huis, en bood aan hem terug te brengen naar het kamp. De ski’s staan waarschijnlijk nog altijd buiten Naruana’s huis, als dat uw onderzoek zou helpen.’


    ‘Weten wij waarom hij dat deed? Ik zou verwachten dat hij het meest geneigd was om IJslanders te vermijden, in het licht van de schade die hij aan het kamp had toegebracht.’


    ‘Daar zult u hem naar moeten vragen, maar misschien wilde hij voorkomen dat Bjarki met iemand anders zou praten. In ieder geval, hij bracht hem terug naar het kamp op een sneeuwscooter die hij van iemand geleend had. Hij heeft waarschijnlijk ook gelogen tegen Bjarki dat er hulp onderweg was. Naruana vond Dóri dood in het kantoor en besefte dat de dingen een stuk ernstiger waren dan Arnar hem had doen geloven. Ik heb begrepen dat hij dacht dat hij op Dóri’s lichaam, en op Bjarki’s gezicht, dezelfde tekens zag die bij zijn zus geleid hadden tot haar dood. Daar werd hij bang van. Hij was ervan overtuigd dat de vloek op het gebied zich weer deed gelden en hij ging er zo snel mogelijk weg. Bjarki had de kracht niet om hem achterna te gaan en bleef alleen en uitgeput liggen, en hij schijnt kort daarna te zijn gestorven. Hij lag in de gang bij de koffiekamer.’


    ‘En hoe zit het met het in stukken hakken van de lichamen? Hoe is dat gebeurd?’


    Thóra’s keel was droog van het onophoudelijke praten, maar ze ging verder. ‘Naruana belde Arnar zodra hij thuiskwam en vertelde hem dat een van de mannen dood was en dat de ander dezelfde kant op ging. Arnar, inmiddels totaal bezopen, vroeg hem om de lichamen te lozen, ze buiten op het ijs te gooien, ze ergens heen te brengen waar ze zouden worden opgegeten door dieren, of gewoon iets te doen waardoor ze niet teruggevonden zouden worden. Hij hoopte dat de mensen zouden denken dat Bjarki en Dóri gestorven waren door onderkoeling, net als Oddný Hildur.’


    ‘En het is duidelijk wat Naruana vervolgens deed,’ zei Matthew. Hij leek aan te voelen dat Thóra genoeg had van het praten.


    ‘U hebt gelijk.’ De politieman probeerde te bepalen wat zijn volgende vraag zou zijn. Blijkbaar vond hij het al net zo moeilijk te verteren als Thóra. ‘Maar hoe is die video gemaakt waarop Naruana de lichamen in stukken snijdt, en wat was dat zingen op de achtergrond?’


    Thóra haalde haar schouders op. ‘Zoals ik al zei, Bjarki had Dóri voor de webcam gezet, in de hoop dat een dokter in staat zou zijn een diagnose te stellen door naar zijn symptomen te kijken. Of dat een goed idee was of niet, hij was te zwak om de taak te volbrengen. Toen Naruana terugkeerde naar het kamp, bracht hij een helper mee. Een kind, in feite.’


    ‘Bracht hij een kind mee om de lijken in stukken te snijden?’ Matthew kon zijn walging niet verbergen. Omdat Thóra hem alleen maar een samenvatting van Arnars verhaal had gegeven, was hij zich niet bewust van dit detail.


    ‘Hij nam een meisje mee dat in het huis naast hem woont. Opnieuw: ik weet niet wat hem daartoe motiveerde; dat zal hij u zelf moeten vertellen. Ik weet alleen wat Arnar me verteld heeft, dat dit meisje een ongeluk heeft gehad en nooit goed hersteld is; ze kan bijvoorbeeld niet praten. Misschien was dat de reden dat hij haar meenam – ze kan er niemand over vertellen. Hoe dan ook, het is zo’n klotezooi, ik kan me zelfs niet voorstellen wat hij dacht. In ieder geval moet dat meisje geknoeid hebben met de webcam en wist ze ofwel hoe die werkte, wat twijfelachtig is, of ze heeft hem per ongeluk aangezet. Bjarki had hem al klaargezet, dus heeft ze misschien alleen maar één of twee knoppen hoeven indrukken. U kunt het zelf controleren, omdat we de camera en de andere dingen op de tafel niet hebben aangeraakt. Het oorspronkelijke plan was om de lichamen mee naar buiten te nemen, het ijs op, zoals Arnar had voorgesteld, maar Naruana vond de ketting van zijn zus op het mededelingenbord – dat heb ik u laten zien – en hij werd woedend. Hij was ervan overtuigd dat zij het allemaal geregeld had vanaf de andere kant en dat ze hem provoceerde. Dus hakte hij de mannen in stukken. Op die manier konden ze hem niets doen als ze wakker werden terwijl hij ze verplaatste.’


    De politieman knikte. ‘Dit gaat wat uitzoekwerk kosten.’ Hij keek op van zijn notities. ‘En hoe zit het met Naruana’s zus? Als zij op eenzelfde manier gestorven is als de boorders, is het mogelijk dat ze allemaal dezelfde ziekte hadden. Ik denk dat we moeten ophouden met al dat gepraat over een vloek en geesten. Wat zei Arnar daarover?’


    ‘Ik heb er simpelweg niet aan gedacht hem daarnaar te vragen. Hij vertelde me wel dat Oddný Hildur met name geïnteresseerd was in Usinna, of liever gezegd in haar onderzoek, omdat Oddný Hildur zichzelf ervan wilde overtuigen dat ze de gezondheid van haar toekomstige kinderen niet op het spel zette door daar te zijn. Hij nam haar mee om Naruana te bezoeken en ze kreeg diens telefoonnummer, dus kon ze hem bellen om te vragen of hij iets interessants voor haar had in de spullen van zijn zus. Daar is niets van gekomen, omdat Oddný Hildur spoedig daarna verdween. Ik weet dat het onderzoek van Usinna te maken had met het doen van bloedproeven; misschien heeft zij hetzelfde lichaam gevonden en er bloed van genomen.’ Thóra wilde niet op de feiten vooruit lopen, maar dit was toch op een bepaalde manier verbonden aan de ziekte van de boorders? Ze was er niet meer helemaal zeker van wat ze de agent verteld had en wat ze had overgeslagen, en het zou best kunnen dat er gaten in haar verhaal zaten. ‘Wat ik bedoel is dat vlees, of stukjes daarvan, zelfs bloed, op de boor terecht zijn gekomen…’ Thora ging rechtop zitten. ‘En stukjes long. Daar moeten ze wat van op zich hebben gekregen. Volgens Arnar stond Dóri naast het lichaam en gaf hij Bjarki instructies over de boorrichting, en Dóri was degene die het eerst ziek werd. Ik neem aan dat hij het kan hebben ingeademd?’ Toen ze naar Matthew keek, zag hij eruit alsof hij vond dat haar theorie logisch was. ‘Ik weet niet of virussen of bacteriën kunnen overleven in zulk koud weer, maar ik heb het gevoel dat het de moeite waard is om daar verder naar te kijken. Wie weet, misschien was Oddný Hildur ook geïnfecteerd en is ze daaraan gestorven, en niet aan onderkoeling.’


    ‘Vergeet u haar hoofdwonden niet? Ik ben geen dokter, maar die zijn niet veroorzaakt door een virus. En bovendien, niemand anders lijkt te zijn geïnfecteerd, hoewel er vele anderen bij het lichaam zijn geweest.’ Voor de eerste keer was de gezichtsuitdrukking van de politieman veranderd: nu zag hij er bezorgd uit.


    ‘Ik vraag me af of we misschien al zijn geïnfecteerd? Dóri lag meteen de volgende dag al op bed, dus hopelijk heeft het ons niet besmet. Maar het zou een goed idee zijn om voorzorgsmaatregelen te nemen bij de autopsies van de lichamen, vanwege het feit dat de ziekte misschien zelfs overdraagbaar is als het lichaam bevroren is.’


    De agent glimlachte somber naar Thóra. ‘Maakt u zich geen zorgen. Alles is veilig in het onderzoekslab. Ik denk dat het aan te raden is dat u allemaal een medisch onderzoek ondergaat voordat u naar huis terugkeert.’ Terwijl hij haar bleef aankijken, vervolgde hij: ‘Heeft deze Arnar enige uitleg gegeven waarom hij ons dit nu allemaal vertelt? Hij heeft genoeg tijd gehad om het op te biechten.’


    Thóra staarde terug naar hem. ‘Hij zei dat hij besloten had zichzelf op te offeren voor Naruana. Wanneer het onderzoek is afgerond en hij verantwoordelijk wordt gehouden voor zijn deel in deze zaak, is hij van plan om zelfmoord te plegen. Maar niet eerder dan dat.’
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    THÓRA HAD NOG NET ZO’N HEKEL AAN injecties als op de basis-school. Het enige verschil was dat ze het tegenwoordig beter verborgen kon houden. Ze was dankbaar dat de vooruitgang in medische apparatuur inhield dat ze er zeker van kon zijn dat de dokter niet zo’n zelfde soort injectiespuit had als ze gevonden hadden in de cabine van de boorinstallatie. Die had waarschijnlijk toebehoord aan de al lang overleden dokter die – naar alle waarschijnlijkheid – de ziekte naar de nederzetting had overgebracht die alle oorspronkelijke bewoners om het leven had gebracht.


    Ze ademde zwaar uit toen de naald eruit werd getrokken en alles wat overbleef was een klein druppeltje bloed, dat kort daarna verdwenen was. Ze glimlachte blij maar kon de reactie van de dokter niet zien, omdat zijn mond en neus verborgen gingen achter een masker. Thóra weerstond de verleiding om in zijn gezicht te hoesten. ‘En wanneer krijg ik de resultaten te horen?’ Ze drukte een watje tegen het gaatje dat door de naald in haar huid was gemaakt.


    ‘We zullen het zo snel mogelijk verwerken, en zodra wij iets horen, zal ik het u laten weten.’ De man leunde voorover in zijn stoel en wachtte tot Eyjólfur binnenkwam om Thóra’s plek in te nemen. Hij pakte het buisje waarin haar donkerrode bloed zat, plakte er een etiket op en zette het voorzichtig in een doosje.


    Eyjólfur ging zitten. ‘Wat als het iets ernstigs is en we allemaal geïnfecteerd zijn?’ Hij rolde zijn mouw op en legde zijn hand op de armleuning van de stoel. ‘Gaan we dan dood?’


    ‘Natuurlijk gaat u dood, net als iedereen. Maar ik denk niet dat dat binnenkort zal gebeuren, of door een infectie.’ De dokter zei niets terwijl hij de naald in Eyjólfurs arm stak, daarna vervolgde hij: ‘U bent waarschijnlijk zo gezond als een vis, maar dit is een noodzakelijke voorzorgsmaatregel.’ Het gezichtsmasker en de rubberhandschoenen gaven een andere indruk.


    Friðrikka liet haar watje in een geel plastic emmertje vallen, waarin naalden en vergelijkbare dingen werden weggegooid. Thóra veronderstelde dat het rode symbool op de emmer aangaf dat de inhoud ervan besmet zou kunnen zijn, en onder speciale omstandigheden vernietigd moest worden. Friðrikka keerde zich naar Finnbogi terwijl ze haar mouw weer naar beneden rolde. ‘Hoe weten ze dat dit de Spaanse griep is?’ Haar stem was zwak en hoewel ze allemaal verontrust waren, was zij de enige die niet in staat leek zich in de hand te houden.


    De mededeling van de Groenlandse politiemacht dat de man in de vriezer waarschijnlijk overleden was aan deze verderfelijke epidemie, was nog maar kort tevoren gedaan, hoewel het al langer duidelijk was dat er iets ernstigs aan de gang was. Kort na het gesprek van Thóra en Matthew met de politieman was de groep te voet in de richting van het hotel gestuurd, maar in plaats van via de vertrouwde receptie te gaan, werden ze naar een rij gebouwen geleid die leken op het werkkamp dat ze zojuist verlaten hadden; dat waren de stafverblijven van het vliegveld in Kulusuk. Ze namen plaats op een sofa; Eyjólfur zette snel de televisie aan om te proberen een nieuwszender in het Engels te vinden. Ze staarden naar de televisie terwijl ze wachtten op verdere informatie. Dat werd al snel zo vermoeiend dat Thóra op het punt stond om voor te stellen dat ze voor de variatie zouden overschakelen naar de Duitse pornozender. Eindelijk kregen ze te horen dat moest worden vastgesteld dat ze geen dragers van de ziekte waren voordat er nadere beslissingen genomen konden worden over verder reizen van hun kant. Tegen die tijd hadden ze dezelfde nieuwsverslagen al zo vaak gezien dat ze er immuun voor waren geworden. Ze wachtten op artsen uit Angmagssalik, en moesten dus nog diverse extra rondjes van het belangrijkste nieuws doorstaan. Vervolgens wilden de artsen overleggen met hun collega’s in het ziekenhuis van Nuuk, omdat het mogelijk was dat er een grote epidemie op komst was. Nu maakte de groep zich voor het eerst ernstige zorgen, en die werden niet verlicht toen ze te horen kregen dat het leek op een geval van Spaanse griep, en dat dit waarschijnlijk de doodsoorzaak was geweest van zowel Bjarki als Dóri.


    ‘Ze weten het niet zeker. Ze moeten dit virus vergelijken met wat recentelijk gevonden is in het graf van een vrouw die in Alaska gestorven is aan Spaanse griep. Zij is rond dezelfde tijd gestorven als de kolonisten in Groenland, maar lag begraven onder een laag permafrost. Er is nog niet eerder een virusmonster gevonden, omdat de lichamen van de slachtoffers ontbonden zijn in de grond. Het is erg ongebruikelijk dat een lichaam tientallen jaren bevroren blijft, zoals hier gebeurd is.’ Finnbogi keek toe hoe de andere arts met een paar vingers op de binnenkant van Alvars arm tikte. ‘Maar de timing van de epidemie komt perfect overeen met de periode waarin de oorspronkelijke bewoners van het gebied stierven, en de symptomen passen bij de beschrijving van de dood van de boorders. Het is waarschijnlijk dat de dokter of zijn gids de dorpelingen besmet heeft toen hij zijn onderzoeksreis maakte in die winter, lang geleden. In de isolatie die kenmerkend was voor een plek als deze, en in feite nog steeds is, wordt vruchtbare grond gecreëerd voor infectieziekten als die worden geïntroduceerd. Daar komt nog bij dat de Spaanse griep een dodelijke epidemie was en zo’n kleine en geïsoleerde nederzetting heel goed gedecimeerd kan hebben. Vooral omdat het overleven van de gemeenschap afhankelijk was van de jacht. Als mensen ziek of gehandicapt raken, kunnen ze niet meer voor zichzelf zorgen. Sommigen van de dorpelingen stierven door de ziekte, anderen door uithongering, volgens de overlevering. De Spaanse griep tast, anders dan de meeste andere griepsoorten, vooral jonge en gezonde mensen aan, in plaats van kleine kinderen en ouderen.’


    ‘Ik vind het absoluut buitengewoon’ – Eyjólfur drukte nog steeds een watje tegen zijn injectiewond – ‘dat zo’n oude ziekte weer kan opvlammen. Alsof we niet genoeg nieuwe epidemieën hebben.’


    ‘Niemand heeft gezegd dat het is “opgevlamd”.’ Finnbogi keek schuin naar de andere twee dokters, maar die probeerden de discussie zelfs niet te volgen. ‘Hoewel Bjarki en Dóri geïnfecteerd waren, zijn ze op een volkomen andere manier met die man in contact gekomen dan wij. Jullie hebben waarschijnlijk allemaal het gat in de borst van die man gezien, maar er is iets gebeurd toen er doorheen werd geboord. De mannen hebben lichaamsvloeistoffen op zich gekregen en zelfs ingeademd.’


    ‘Moet de man die hun lichamen in stukken gesneden heeft niet ook onderzocht worden?’ vroeg Eyjólfur. ‘Hem moet hetzelfde zijn overkomen, omdat hij waarschijnlijk bedekt was met bloeddruppels, of iets nog walgelijkers.’


    ‘Niet iedereen wordt besmet, maar de man zal beslist hetzelfde soort onderzoek ondergaan als wij. Als het de jongeman is die bij ons in de helikopter zat, is hij niet ziek, net zomin als wij. Degenen die geïnfecteerd waren, werden erg snel ziek, dus is hij waarschijnlijk veilig. De mensen die besmet waren, stonden binnen vierentwintig uur voor de poort van de dood, wat een van de indicaties geweest kan zijn voor de onderzoekers in de richting van juist deze ziekte. De boorders hebben niet lang op hun ziekbed gelegen.’


    ‘En wij hebben met hem in een helikopter moeten zitten?’ De stem van Friðrikka was weer gerezen tot een schrille hoge c. ‘Wij hebben bijna een uur lang dezelfde lucht ingeademd als hij, toch? Wie weet zijn we toen wel geïnfecteerd en is dat de reden dat we nog niet ziek zijn geworden!’


    ‘We moeten ons niet onnodig zorgen maken. We zijn nog steeds asymptomatisch, en dat zal waarschijnlijk zo blijven,’ zei Finnbogi beslist. ‘Ik denk we over iets interessanters en constructievers zouden moeten praten; we kunnen toch niets veranderen met dwaze speculaties.’


    De groep viel stil en bleef zwijgen terwijl ze allemaal een ander gespreksonderwerp probeerden te verzinnen. ‘Waarom denk je dat die vent Oddný Hildur heeft vermoord? Is hij krankzinnig, of denk je dat hij haar verkracht heeft of zo?’ Eyjólfur kreeg een hoog cijfer voor het veranderen van het onderwerp, maar een onvoldoende voor onderwerpskeuze.


    ‘Ze was niet verkracht.’ Friðrikka schuimbekte bijna.


    Eyjólfur draaide zich naar haar om, net zo kwaad. ‘Ik had het niet tegen jou. Wat weet jij er nou van?’


    ‘Vrouwen worden niet door hun kleren heen verkracht. Haar lichaam was geheel gekleed, voor het geval je dat misschien niet in de gaten had.’ Friðrikka was begonnen te schreeuwen.


    De Deense dokter keerde zich om en trok zijn wenkbrauwen omhoog, en Thóra legde hun allebei bruusk het zwijgen op. Ze kon de gedachte niet aan dat de groep zou worden opgebroken en dat ze allemaal in afzonderlijke kamers werden gezet. Hoewel het gezelschap op dat moment niet op z’n gezelligst was, ging de tijd sneller voorbij als er iets meer gebeurde dan dat ze allemaal naar de met ijs overdekte baai onder aan de stad staarden, hoe mooi die ook was. ‘Rustig aan. We weten niet of Naruana Oddný Hildur heeft vermoord. Misschien was het heel iemand anders. Hou op met schreeuwen tegen elkaar en probeer liever iets constructiefs te bespreken.’


    Thóra’s woorden kalmeerden Friðrikka en Eyjólfur een beetje, maar ze konden nog steeds niets anders bedenken om over te praten. ‘Wie kan haar vermoord hebben, als het niet een van de dorpelingen is geweest? Een van de werknemers in het kamp?’ vroeg Alvar. Hij was opgestaan en keek nu naar de laatste bloedtest, die werd uitgevoerd op Bella.


    ‘Het was iemand van het dorp.’ Friðrikka klonk als een koppig kind. ‘Al het andere is uitgesloten. Niemand van ons wilde haar kwaad doen, zelfs niet toen ze bij de baas geklaagd had.’


    Eyjólfur negeerde haar. ‘Misschien was het een buitenstaander, maar niet iemand uit het dorp. Toeristen die in het gebied aan het wandelen waren. Iemand die rondtrekt, zo’n frisseluchtgek.’


    ‘Neem me niet kwalijk, maar ik betwijfel dat deze vrouw om het leven is gebracht door een “frisseluchtgek”.’ Thóra moest wel glimlachen om zijn beschrijving.


    ‘Waarom niet? Het weer was slecht en het zicht was matig; misschien dacht hij dat ze een ijsbeer was. Ze droeg Arnars bontlaarzen en bontmuts.’ Eyjólfur leek vastbesloten om zichzelf te overtuigen van zijn eigen hypothese.


    ‘Ja, dat zou het kunnen zijn,’ flapte Friðrikka eruit, die het voor het eerst met Eyjólfur eens was. ‘De moordenaar zal waarschijnlijk nooit worden gevonden, maar dat is een mogelijke verklaring. Ze kan er heel goed uitgezien hebben als een soort dier.’


    ‘Dat verklaart het.’ Eyjólfur keek zelfvoldaan de groep rond.


    ‘Hou daarmee op.’ Alvar stelde de stilte duidelijk niet op prijs, of misschien zag hij het als zijn taak om rondtrekkende wandelaars te verdedigen. ‘Ze is van achteren aangevallen, en mensen proberen ijsberen niet van achteren te besluipen. En het is ook niet zo dat frisseluchtgekken, zoals jij ze noemt, graag rondwandelen in een sneeuwstorm. Die graven zich in de sneeuw in en wachten tot de storm afneemt. Dan zouden ze nog minder geneigd zijn om ijsberen te gaan aanvallen, onder zulke omstandigheden.’


    ‘Weet iemand waarom ze op die manier gekleed was?’ Thóra had nog geen tijd gehad om over dit punt na te denken.


    ‘Het weer was die dag goed en bleef zo tot de vroege avond. Zou ze zich niet dik genoeg hebben aangekleed toen ze naar het kantoor ging? Misschien had ze wat meer beschermends nodig. Arnar zou er vast geen probleem van gemaakt hebben als ze wat van zijn kleren leende.’ Eyjólfur keek triest. ‘Denk je eens in – als ze niet de kleren van iemand anders gedragen zou hebben, had niemand haar voor een ijsbeer gehouden. Dat waren de enige kleren daar waarin ze eruitzag als een dier.’


    Thóra verbeet zich, terwijl ze zich afvroeg of zijn dramatische gedoe zo ver zou gaan dat hij een verdrietig liedje ging zingen ter nagedachtenis van Oddný Hildur. Ze gaf Alvar en Eyjólfur de gelegenheid om door te gaan met debatteren over de verdiensten van de ijsbeertheorie en probeerde in de tussentijd haar gedachten op orde te brengen. ‘Is het niet logischer om aan te nemen dat degene die Oddný Hildur tijdens de sneeuwstorm van achteren besloop dacht dat ze Arnar was?’ Friðrikka, Alvar en Eyjólfur stopten met ruziën en keken verbaasd naar Thóra.


    ‘Wat bedoel je?’ vroeg Eyjólfur dommig, maar hij voegde er toen snel aan toe: ‘Bedoel je dat die man van plan was Arnar te vermoorden?’


    ‘Ja. Is dat niet veel waarschijnlijker dan jouw theorie over de ijsbeer? Arnar had veel vijanden, en zijn populariteit zal nauwelijks zijn toegenomen toen het management op de hoogte werd gesteld van de pesterijen.’


    Alvar stemde daar snel mee in.


    Eyjólfur fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik weet het niet. Hij was niet zo vreselijk dat mensen erover dachten om hem te vermoorden.’ Hij keek gegeneerd naar Friðrikka, in de hoop op steun. ‘Zo was het toch niet? Toch?’


    Friðrikka keek van hem naar haar schoot. ‘Nee. Beslist niet.’ Ze viel abrupt stil. Het was alsof alle lucht uit haar was weggezogen.


    Thóra ging naast Matthew staan en wachtte tot hij klaar was met praten met de Deense dokter, die zijn spullen bij elkaar aan het pakken was. ‘Heb jij het telefoonnummer van Oqqapia nog, Naruana’s partner? Ik moet haar iets vragen.’ Matthew vond het stukje papier met haar nummer erop, en Thóra stak het in haar zak. Terwijl ze dat deed, vergewiste ze zich ervan dat ze haar mobieltje had. Toen ze daar zeker van was vroeg ze de dokter of ze naar het toilet mocht.


    Een jonge politieagent volgde haar de gang in en liet haar onderweg weten dat het toilet grondig gedesinfecteerd zou moeten worden nadat zij waren vertrokken. Thóra bedankte hem voor de informatie en deed de deur achter zich dicht. Ze toetste het nummer in en bad in stilte dat de vrouw thuis was. Ze was opgelucht toen ze haar stem hoorde. ‘Hoi Oqqapia, dit is Thóra uit IJsland. Ik ben een tijdje geleden bij je op bezoek geweest met mijn vriend Matthew.’


    Oqqapia zei dat ze zich haar goed kon herinneren. Thóra vond dat ze klonk alsof ze volkomen nuchter was. Ze leek in shock te verkeren terwijl ze Thóra het hele verhaal vertelde over de arrestatie van Naruana, en zei dat een groep mannen naar het dorp was gekomen om te vertellen dat het mogelijk besmet was met een ernstige ziekte. Ze moesten in hun huizen blijven terwijl de onderzoekers hen onderzochten, huis voor huis. Thóra kon duidelijk horen dat ze bang was; de mannen hadden maskers en vreemde kleding gedragen. Thóra had er niet aan gedacht dat alle dorpsbewoners geïnfecteerd zouden kunnen zijn door de zoon van de jager. ‘Oqqapia, ik moet je vragen om me een gunst te verlenen, waarmee je waarschijnlijk Naruana helpt, en ook zijn vader kunt redden.’


    ‘Wat je maar wilt. Ik weet dat Naruana niemand vermoord heeft. Hij is zelfs gestopt met jagen.’


    ‘Je moet Igimaq zien te vinden en hem iets voor me vragen. Ik verwacht dat hij informatie heeft die kan voorkomen dat Naruana een langere gevangenisstraf krijgt dan hij verdient.’ Als antwoord kreeg ze alleen maar stilte. ‘Oqqapia, dit is uiterst belangrijk. Ik weet niet zeker of Igimaq de politie alles zal vertellen – als ze hem al vinden. Het is veel waarschijnlijker dat hij met jou praat, en als jij hem de dingen uitlegt, dan kan hij er misschien toe worden overgehaald om later met hen te praten.’


    Oqqapia sprak aarzelend. ‘Hij wil niet met mij praten. Ik heb hem nooit ontmoet, maar ik ben er zeker van dat hij niet blij is met mij als schoondochter.’


    ‘Je bent hem niet onwaardig, helemaal niet. Igimaq beseft dat, tenzij hij erg dom is. Maar dat is irrelevant. Je moet hem duidelijk zien te maken dat hij zijn zoon kan helpen. Hij – en niemand anders.’ Thóra zag ervan af om eraan toe te voegen dat het mogelijk was dat zelfs Igimaq niet zou kunnen helpen. Ze ging door zolang het goed ging; Oqqapia had haar verzoek niet geweigerd. ‘Je moet naar hem toe gaan en vragen hoe hij wist waar het lichaam van de vrouw gevonden kon worden. Waar lag het? Heeft hij de persoon gezien die haar gedood heeft of weet hij iets wat zou kunnen verklaren wie de moordenaar is?’


    ‘O, ik weet het niet. Hoe kan ik hem bereiken? Ik kan nergens naartoe.’


    ‘Je moet in staat zijn weg te glippen – leen een sneeuwscooter van je buren, als dat moet. Ze hebben je alleen maar gevraagd om in je huis te blijven omdat je dan niemand anders kunt besmetten – als je zelf al besmet bent. Let erop dat je niet naar Igimaq hoest en hem niet aanraakt. Ik denk zelfs dat hij al met de ziekte in contact is gekomen en dat heeft overleefd, dus dan moet hij immuun zijn.’ Hij moet het lichaam van zijn dochter hebben aangeraakt toen hij haar begroef onder de steenhoop. Usinna was meer dan waarschijnlijk gestorven aan hetzelfde als de boorders, of het nu de Spaanse griep was of iets anders.


    Uiteindelijk stemde Oqqapia ermee in dat ze een poging zou doen om de oude jager te vinden en beloofde ze Thóra onmiddellijk te bellen als ze weer thuis was.


    Vier uur later ging Thóra’s telefoon over. Sinds haar eerste gesprek met Oqqapia had Sóley twee keer gebeld: ze begon haar moeder erg te missen. Thóra besloot de ziekte niet ter sprake te brengen, om Sóley niet onnodig bezorgd te maken. Ze praatte met haar dochter over de kou in Groenland en de stapels en stapels sneeuw. Sóley vroeg haar moeder onmiddellijk om de hoeveelheid sneeuw om te zetten in sneeuwpoppen, en Thóra dacht dat er 1.000.014 sneeuwpoppen van zouden kunnen worden gemaakt – alleen al van de sneeuw die zij vanuit het raam kon zien. Het gesprek dat ze met Oqqapia had was veel ernstiger van toon. Ze was erin geslaagd om op een sneeuwscooter het dorp uit te komen, zoals Thóra had voorgesteld, zonder te worden gevolgd.


    ‘Ik heb hem gevonden. Hij was in zijn tent. Zijn honden wilden me niet naar de tentingang laten komen en ik weet zeker dat ze me aan stukken zouden hebben gescheurd als ze niet vastgezet waren geweest.’


    ‘Hij heeft inderdaad met je gepraat? Hoe reageerde hij?’


    ‘Hij had het lichaam van de vrouw gevonden waar het verborgen was, onder een van de gebouwen van het kamp. Hij had het naar een plek gebracht waar de vossen er niet bij konden.’


    ‘Onder een gebouw? Was het begraven?’


    ‘Nee, hij zei dat het mogelijk was om onder alle gebouwen door te kruipen en dat het lichaam eronder geschoven was. Het enige wat je hoefde te doen om het te bedekken, was er sneeuw overheen scheppen. Tot het voorjaar, dan.’


    ‘Hoe wist hij dat het daar lag?’


    ‘Hij had het lichaam gezien toen het erheen werd gebracht. Hij was eerder die avond bij het kamp geweest, in de hoop dat hij de mijnonderneming ervan kon weerhouden verder te gaan in het verboden gebied. Hij probeerde wat oude magie, zette een masker op en riep de geesten van zijn voorouders aan met bloed van een zeehondenvin, maar dat werkte niet. Hij wachtte, in de hoop dat er iets zou veranderen, maar zijn wens werd niet vervuld. Hij zag wel iemand uit het kamp die in een auto buiten het kantorengebouw zat en zich verborgen hield. Igimaq wilde weten wat er aan de hand was, dus bleef hij waar hij was en wachtte. Toen de vrouw het kantoor uit kwam, ging het autoportier open, rende de persoon achter haar aan en sloeg haar in de nek met een bot voorwerp. Een hamer of zoiets. De wind was een stuk sterker geworden en het stormde, dus Igimaq had geen helder zicht. Maar hij wist wel zeker dat het geen ongeluk was.’


    Thóra slikte. ‘Heeft hij de aanvaller goed genoeg gezien om een beschrijving te kunnen geven?’


    ‘Ja. De moordenaar bleef een hele tijd staan en draaide de vrouw om, en keek toen goed naar haar gezicht. Igimaq dacht dat de vrouw zou sterven aan onderkoeling, maar toen beheerste ze zichzelf ineens en begon het lichaam naar de gebouwen te sleuren; vervolgens duwde ze het onder een daarvan.’


    ‘Zei je vrouw? Bedoel je de vrouw die vermoord is of de moordenaar?’


    ‘De moordenaar. Igimaq zei dat het een vrouw was.’


    Thóra wist niet hoe ze hun gesprek moest beëindigen. Ze wierp een blik naar de ingetogen groep die zich rond de televisie verzameld had. Niemand lette op haar. Behalve Friðrikka. Ze staarde in Thóra’s ogen en leek elk woord in zich te hebben opgenomen. Thóra bedankte Oqqapia warm en zei dat de politie ongetwijfeld persoonlijk contact met haar zou opnemen. Ze hing op zonder haar ogen van Friðrikka af te wenden en zonder zelfs maar te knipperen. Afgezien van Oddný Hildur was er maar één vrouw geweest in het kamp.


    Friðrikka was een vreemd type. Toen ze in het kamp waren, was ze als een breekbaar bloemetje geweest, niet in staat om ergens mee om te gaan, maar uiteindelijk bleek ze sterk en sereen. Natuurlijk stroomden de tranen, net als eerder, maar ze vertoonde geen enkel teken dat ze instortte. Thóra had aangeboden haar bij te staan tijdens het verhoor door de politie, totdat er een andere advocaat was gevonden. Er werd al een advocaat gezocht, dus was Thóra alleen aanwezig toen Friðrikka voor het eerst ondervraagd werd.


    Arnar Jóhannesson had Friðrikka’s leven zo vergiftigd dat ze niet langer de controle had over haar eigen daden. Ze vond het moeilijk om uit te leggen wat had geleid tot de uiteindelijke aanslag, en of het haar bedoeling was geweest om de man te doden of hem alleen maar te verwonden. Thóra was er vrij zeker van dat Friðrikka zelf het antwoord niet wist. Ze was eenvoudigweg overweldigd door haar haat. Ze gaf Arnar de schuld van haar scheiding en had dat al een tijdlang gedaan. Hij was naar haar toe gekomen en wilde bekennen, omdat het een van de stappen van zijn Twaalfstappenprogramma was. Hij had haar verteld dat hij een relatie met haar man had gehad rond de tijd dat die uit de kast kwam. Ze hadden elkaar ontmoet op Bergs jaarlijkse bal, en Arnar had onmiddellijk gezien dat de man zich anders voordeed dan hij was. Hij was dronken geweest en had er weinig gewetensbezwaren tegen gehad om de echtgenoot van zijn collega te verleiden.


    Nadat hij zijn leven nader beschouwd had, was het Arnar duidelijk geworden dat hij een vertrouwen had beschaamd dat onder normale omstandigheden meer waard was dan een avondje plezier. Van de relatie was niets terechtgekomen; toch had Friðrikka, nadat ze aangehoord had hoe Arnar haar om vergeving vroeg, hem de schuld gegeven van het einde van haar huwelijk. Arnar was niet de eerste man geweest in het leven van haar echtgenoot, maar als iemand zoveel pijn heeft, is het verleidelijk om een zondebok te zoeken voor alle verdriet, teleurstelling en woede. Dus voelde Friðrikka niets dan haat tegenover Arnar, en toen bleek dat haar vriendschap met Oddný Hildur verpest werd vanwege hem, was dat de druppel.


    Ze hadden bitter geruzied over de pesterijen die Arnar moest ondergaan. Oddný Hildur vond dat haar vriendin zich blind toonde voor het gepest en de moed niet had het te veroordelen. Ze keek gewoon de andere kant op en glimlachte naar degenen die hem het ergst behandelden. Friðrikka had niemand verteld wat Arnar haar had aangedaan, dus kon ze zich niet verdedigen tegen de beschuldigingen van haar vriendin. Haar zwakke tegenwerpingen deden weinig meer dan olie op het vuur gooien. Toen ze naar het kantorengebouw ging, dacht ze erover na om eens en voor altijd wraak te nemen op de man die haar leven twee keer vernietigd had. Arnar had gezegd dat hij na het avondeten ging werken, maar Oddný Hildur had niemand verteld dat zij hetzelfde van plan was. Friðrikka had haar plannen in haar appartement beraamd, maar op een gegeven moment, dat ze zich niet goed meer kon herinneren, stond ze op, kleedde zich aan en ging buiten het kantorengebouw in de auto zitten wachten op Arnar. Ze zei dat ze het gevoel had alsof ze in een trance verkeerde: haar geest was helemaal leeg geweest. De teerling was geworpen. Ze herinnerde zich dat er in de buurt van de auto een sledehond naar haar had zitten staren, maar dat ze te erg van streek was geweest om zich af te vragen wat het dier daar deed Ze had de hond kalm rond de achterkant van het gebouw zien lopen, en na een tijdje was het licht uitgegaan in Arnars kantoor. Plotseling was het hele werkgedeelte donker. De voordeur ging open. Friðrikka klom de auto uit en deed het portier zachtjes achter zich dicht. Ze zag Arnar zijn hoofd buigen tegen de wind. Hij draaide zijn gezicht weg van de auto en had dus geen idee dat zij daar was. Totdat het te laat was.


    Friðrikka sloeg haar steenhamer tegen de achterkant van Arnars hoofd. Ze voelde niets. Geen bevrediging of angst. En ze voelde ook niets bij de tweede klap. Toen rolde ze Arnar om en ontdekte haar vergissing. Eindelijk overweldigden de emoties haar. Ze viel op haar knieën en probeerde haar vriendin wakker te schudden. Ze beschreef met een zachte stem hoe het haar duidelijk werd dat Oddný Hildur dood was, en dat de tranen die uit de glazige, starende ogen van haar vriendin stroomden slechts gesmolten sneeuwvlokken waren. Wanhoop overspoelde haar. Ze besloot het lichaam te verbergen onder haar appartementsgebouw. Dat zou haar een kans geven om de situatie in te schatten en te besluiten wat ze verder moest doen. Ze had de sneeuw weggeschept, het lichaam onder het gebouw geduwd en de sneeuw er weer overheen geschoven. De wind en de sneeuwval zouden haar sporen bedekken.


    De omstandigheden boden haar de kans te vermijden dat ze moest verbergen wat ze gedaan had, omdat iedereen in het kamp ervan overtuigd was dat Oddný Hildur verdwaald was geraakt in de storm. Er werden opsporingsteams gevormd. Friðrikka’s vreemde gedrag werd toegeschreven aan haar bezorgdheid om haar verdwaalde vriendin. Het bloed aan de kant van het gebouw waar de appartementen van de vrouwen gevestigd waren, was daar beland toen ze even tegen het gebouw had geleund tijdens het wegscheppen van de sneeuw, maar zelfs dat bewijs was niet serieus onderzocht. Ook had niemand er commentaar op toen zij aanbood om het kampterrein te onderzoeken. Ze zei dat ze erg geschrokken was toen ze zag dat het lichaam verdwenen was. Toen was ze begonnen zich af te vragen of ze het allemaal misschien gedroomd had; Oddný Hildur was echt verdwaald en was niet gestorven aan hoofdwonden die haar in blinde woede waren toegebracht. Ze had er niets van begrepen en stond voortdurend op de rand van een zenuwinzinking. Ze besloot haar baan op te zeggen en weer had niemand daar commentaar op gehad. Iedereen dacht dat ze zich alleen maar zo beroerd voelde na het verlies van haar beste vriendin.


    In feite leek Friðrikka nog steeds op twee gedachten te hinken over wat er feitelijk gebeurd was. Ze vroeg of het mogelijk was dat de man die nu zei dat hij het lichaam verplaatst had ook Oddný Hildur vermoord had. Haar greep op de werkelijkheid was op zijn zachtst gezegd zwak. Ze was zelfs een keer ’s nachts naar buiten geslopen om nog een keer onder het huis te kijken of Oddný Hildur er misschien toch nog was. Twijfel over wat er precies gebeurd was, had sindsdien aan haar geknaagd. Ze had het schijnwerpersysteem gereactiveerd omdat ze doodsbang was dat de persoon die het lichaam had weggehaald terug zou kunnen komen om haar aan te vallen.


    Toen de ondervraging was beëindigd en Thóra naar de anderen wilde terugkeren, greep Friðrikka haar arm beet als een waanzinnige en vroeg wat er met haar kat was gebeurd. De buren die voor het dier gezorgd hadden, zagen het niet zitten om dat te blijven doen en zouden de kat waarschijnlijk niet overnemen. Toen Thóra haar verzekerde dat er geen tekort was aan goede baasjes voor een prachtige kat, staarde Friðrikka haar smekend aan. Voor Thóra zat een vrouw die zichzelf in feite verbannen had uit de geciviliseerde samenleving, en ze betwijfelde of Friðrikka ooit nog zou krijgen waar ze zo naar verlangde: de vriendschap en liefde van een ander individu. Thóra zou niet naar huis teruggaan met een ijsberenjong, maar een kat zou net zo goed zijn. ‘Ik neem je kat wel. Mijn dochter zal goed voor haar zorgen.’

  


  
    Epiloog


    30 mei 2008


    THÓRA HING DE TELEFOON OP EN staarde naar de scheidingspapieren die lagen te wachten om te worden ondertekend. Een jong stel had te laat ontdekt dat ze niet goed genoeg met elkaar overweg konden, en zoals zovelen die in hun schoenen stonden hadden ze nu niets meer gemeen dan schulden. En zo vreemd als het leek, mensen deden veel moeilijker als het ging om het verdelen van hun schulden dan om hun bezittingen. Al met al vroegen stellen een scheiding aan omdat ze zich niet konden voorstellen dat ze nog langer in elkaars aanwezigheid zouden verkeren, dus kwamen ze uiteindelijk tot een akkoord. Tenslotte was de bevrijding van je echtgenoot altijd een sterkere impuls dan al het andere.


    De reis naar Groenland had het advocatenkantoor uiteindelijk geen andere projecten van de bank opgeleverd. Niettemin was er een overeenkomst bereikt met de mijnonderneming; Berg Technology kreeg toestemming om door te gaan met het project en het verzekeringsgeld bleef onaangeroerd. Thóra hoopte dat haar rapport een rol had gespeeld in deze zaak, maar het was net zo waarschijnlijk dat de dingen waren opgelost op politiek niveau, of dat de tijdelijke afsluiting van het gebied voor archeologisch onderzoek naar de grot een beslissende factor was geweest. In ieder geval hadden de mijnonderneming, de contractant en de bank overeenstemming bereikt, terwijl de individuele werknemers nog altijd geen idee hadden wat er aan de hand was, behalve dat ze hun collega’s onder tragische omstandigheden verloren hadden. Het was een groot verlies voor zo’n kleine werkplek: drie dood en twee arbeidsongeschikt, hoewel een van hen het bedrijf natuurlijk al verlaten had. Gelukkig zou het werk niet hervat worden voor de zomer, dus kregen de werknemers de tijd en ruimte om te herstellen in het gezelschap van familie en vrienden. Hopelijk zouden de diepste wonden geheeld zijn tegen de tijd dat het werk weer begon.


    Thóra had zelf wat kleinere ongemakken ervaren. De gezondheidsautoriteiten in Groenland hadden haar grote groene koffer geconfisqueerd en laten vernietigen, met alles wat erin zat, vanwege het risico op infectie. Natuurlijk was dat risico klein, maar blijkbaar wilden ze alle gevaren uitsluiten. Haar metgezellen hadden dezelfde behandeling ondergaan. Anders dan zij hadden ze hun koffers ingepakt terwijl ze nuchter waren, wat inhield dat ze vooral ondergoed, fleece vesten en dergelijke kwijtraakten. Nu betreurde Thóra de vele jaren dat ze klassieke werkkleding had gekozen die de grillen van de mode kon weerstaan. Net als de anderen had ze een compensatiebetaling gekregen van de bank, maar Thóra had hen er niet over kunnen informeren dat de inhoud van haar bagage veel meer waard was dan die van haar collega’s en dat die ook veel meer emotionele waarde had. Nu duidelijk was dat de bank geen bron zou zijn van verder werk, betreurde ze dat diep.


    Friðrikka had gebeld. Haar stem klonk totaal anders en Thóra vermoedde dat de vrouw medicijnen slikte. Ze wilde Thóra vragen om haar te helpen naar IJsland overgeplaatst te worden nadat ze berecht was, zodat ze haar gevangenisstraf in haar moederland kon uitzitten. Ze vroeg ook naar de kat, waarna Thóra haar verzekerde dat die gruwelijk verwend werd. Daardoor voelde Friðrikka zich een beetje beter. Thóra zei echter dat ze moest nadenken over Friðrikka’s verzoek haar te verdedigen, hoewel ze zeker een helpende hand zou bieden. Ze hadden niet veel meer om over te praten. Natuurlijk vroeg Friðrikka naar het lot van Arnar en kon Thóra haar informeren dat de ingenieur officieel alles bekend had wat hij haar verteld had over de telefoon. Er hing hem een veroordeling boven het hoofd, maar het viel onmogelijk te zeggen of die zou worden opgeschort. Hoewel Thóra dat niet tegen Friðrikka zei, had ze de afgelopen tijd de overlijdensadvertenties in de gaten gehouden en daaruit was niet gebleken dat Arnar zelfmoord had gepleegd. Het kon goed zijn dat hij wachtte totdat de veroordeling zou worden uitgesproken om er zeker van te zijn dat Naruana er zo goed mogelijk uit zou komen. De andere mogelijkheid was dat hij van gedachten veranderd was of de moed had verloren. Thóra hoopte dat dit het geval was, maar de vastberadenheid in zijn stem toen hij haar verteld had over zijn plannen, maakte dat ze het betwijfelde.


    Thóra wist minder over de anderen: ze had niets meer gehoord van Alvar, Eyjólfur of Finnbogi sinds ze uit elkaar waren gegaan op het vliegveld in Reykjavík. Ze had de dokter nog wel opgezocht voor haar eindraport, maar dat was alles. Toen ze ernaar gevraagd werd, vertelde ze Friðrikka dat het prima ging met Bella, nog altijd aan het werk op de receptie van het advocatenbureau, in topvorm en nog altijd intimiderend tegenover zowel cliënten als collega’s, zoals alleen zij dat kon.


    Thóra had maar één keer toegegeven aan de verleiding om Oqqapia te bellen. Ze wilde geen connectie meer met de vrouw, net zomin als met al het andere dat er gebeurd was; alle tekenen wezen erop dat het leven van de arme vrouw bepaald zou blijven worden door verdriet, drank en verveling. Thóra had genoeg teleurstellingen in haar eigen land zonder die te hoeven najagen over de grenzen. Niettemin was het telefoongesprek verrassend prettig geweest. Oqqapia had zich aan haar woord gehouden om haar leven op orde te brengen. Ze zei dat het moeilijk was, maar afgezien van een paar kleine slippertjes had ze zichzelf nuchter gehouden sinds de zaak aan het rollen was gebracht. Ze zei dat ze sterker was geworden door Naruana’s moeilijkheden, wat haar verrast had, maar er moest iemand klaarstaan om hem te helpen en zijn ouders verkeerden niet in de positie om dat te doen. Net als zij, had hij ook een kurk in de fles gedaan, in de hoop dat dit teken van vooruitgang mee zou wegen als hij veroordeeld werd. Nu wachtten ze de resultaten samen af. De sociale dienst had alcoholadviseurs naar het dorp gestuurd. Het bleek dat Naruana ook leraar was op de basisschool, wat voor het stel van onschatbare waarde was geweest in hun strijd. Oqqapia vertelde trots dat Naruana weer was begonnen met jagen; weliswaar alleen maar op een boot met anderen, maar toch een grote verbetering. Aan het eind van hun gesprek dacht Oqqapia eraan om Thóra te vertellen dat Igimaq de botten van zijn dochter had ontvangen en dat hij van plan was die eens en voor altijd te ruste te leggen. Onderzoek naar de resten had niet de oorzaak van haar dood onthuld, maar alles wees erop dat ze gestorven was aan ‘die ziekte waar iedereen over praat’, zoals Oqqapia het stelde.


    Voordat het telefoongesprek ten einde kwam, had Thóra de vrouw nog voorzichtig gevraagd of Naruana in staat was geweest een verklaring te geven voor het feit dat hij het buurmeisje met zich had meegenomen naar het kamp om de lichamen weg te halen. Oqqapia antwoordde op dezelfde nonchalante toon die ze gebruikt had om de Spaanse griep te beschrijven. Blijkbaar hadden de ouders van het meisje Naruana hun slee uitgeleend op voorwaarde dat hij haar meenam. Thóra hoefde niet te vragen wat voor soort ouders hun kind op een sneeuwscooter laten rondreizen met een dronkenlap: ouders die nog meer hadden gedronken dan de man die hun kind meenam. Maar er was iets goeds uit voortgekomen. Het meisje was ter observatie opgenomen, omdat ze aanwezig was geweest bij een bloedbad en omdat ze mogelijk geïnfecteerd was. In het ziekenhuis in Nuuk werd besloten dat er iets gedaan zou kunnen worden om haar beschadigde gezicht te herstellen. Sterker nog, het feit dat het meisje geneuried had, gaf hoop dat ze, met de juiste oefening en behandeling, weer in staat te zijn om haar stem en haar spraakvermogen te gebruiken. Dus werden de ouders ertoe overgehaald om naar Nuuk te verhuizen, om zo voor het kind te kunnen blijven zorgen. Ze hadden hun sneeuwscooter aan Oqqapia en Naruana gegeven, uit dankbaarheid voor hun hulp bij het krijgen van medische zorg voor hun dochter. Thóra deed geen poging om dit gebaar van waardering te begrijpen en legde zich erbij neer dat het goed was dat niet iedereen op dezelfde manier in elkaar zat. Wat er het meeste toe deed, was dat al die mensen langzaam koers zetten naar een beter leven.


    Er werd op de deur geklopt en een aanstaande ex-echtgenoot in een scheidingszaak kwam binnen. ‘Hoi, ben ik laat?’


    ‘Nee, u bent precies op tijd.’ Thóra glimlachte. ‘Gaat u zitten. Alles is klaar voor u. U zult al snel weer helemaal op uzelf staan.’


    Igimaq keek uit over het landschap. Toen hij zijn rug naar de grot keerde, verpestte dat het effect; wat had het voor zin om schoonheid te bewonderen als de lelijkheid achter hem wachtte? Hij hield de beenderen van zijn dochter vast. Hij had ze in een voortreffelijke zeehondenhuid gewikkeld, die hij jaren geleden zelf gelooid had en die hij beschouwde als een van de mooiste die hij ooit gemaakt had. Niemand waardeerde zulke dingen meer, en hij had het nooit uit handen gegeven, maar bewaard voor een betere tijd. Nu was die tijd gekomen. De huid zou de beenderen beschermen tegen onnodige zware omstandigheden binnen in de grot, tot het eind, als het land zou smelten en in de zee zou zakken naar de dieren, die dan alles zouden overheersen. Hij en de hond zouden dan allang dood zijn, maar dat deed er niet toe, tenminste niet voor iemand anders dan voor hen tweeën.


    De hond huilde, hij wilde weg van deze vervloekte plek. Igimaq was er getuige van geweest dat zijn dochter leed en huilde, dat ze hem smeekte om haar toe te staan hulp te zoeken bij een dorp. Maar er was geen hulp meer. Toen ze dit gebied was binnengegaan, tot ongenoegen van haar vader, waren ze in botsing gekomen, en hij was nog steeds woedend op haar toen de tekens begonnen te verschijnen en haar huid blauw werd. Ze was al verzwakt, en Igimaq had overlegd met Sikki, die er absoluut zeker van was wat er moest gebeuren. Het zou nu niet meer zo zwartwit zijn geweest, nu het vooruitzicht op werk alle oude gebruiken opzij leek te schuiven. Igimaq had niet geweigerd. Hij had zijn ernstig zieke dochter weer naar het gebied gesleurd en had Naruana gedwongen hem te helpen, omdat zijn zoon in de loop der tijd zijn verplichting aan zijn voorouders zou erven. Naruana leek dat op dat moment te begrijpen, maar zijn snelle terugval nadat het lot van Usinna bezegeld was, gaf aan dat die beslissing misschien niet genoeg overdacht was – met vreselijke gevolgen. Naruana had al wat problemen gehad met alcohol, en de vreselijke dood van zijn zus had hem over de rand naar zelfvernietiging geduwd. Zijn moeder had hem gevolgd, om dezelfde reden. Igimaq begreep hen bijna. Hoewel Usinna’s worsteling met de dood niet lang had geduurd, ging de tijd langzaam voorbij als je gedwongen werd iemand die je zo na aan het hart lag zo wreed te zien lijden, blauw te worden in het gezicht totdat het bloed uit haar mond, ogen en neus stroomde. Haar laatste adem vormde een rode luchtbel tussen haar lippen die pas openbarstte toen de wind een streng zwart haar over haar mond blies. Als hij niet zo boos op haar was geweest, had hij haar misschien getroost of had hij Naruana toegestaan haar hand vast te houden, wat het laatste was waar ze om gesmeekt had. Tegen de tijd dat hij haar lichaam opruimde was zijn woede verdwenen. Hij was van plan geweest de ketting met haar naam mee te nemen, maar zag dat die weg was. Die had om haar nek gezeten toen hij haar met Naruana’s hulp op de slee sleurde; het was een sieraad dat hij voor haar gemaakt had toen ze een klein meisje was, en hij wist dat de sluithaken stevig waren en dat de ketting niet gebroken was. Hij wist ook dat Usinna zich al gerealiseerd had dat ze van plan waren haar in de wildernis achter te laten, en hij kende zijn dochter goed genoeg om te weten wat ze ermee gedaan had. Ze had hem doorgeslikt, zodat haar lichaam later geïdentificeerd zou kunnen worden, als het gevonden werd. Het was ondenkbaar dat hij de buik van zijn dode dochter zou opensnijden om haar halsketting eruit te halen – net zo ondenkbaar als haar toe te staan om terug naar huis te gaan, toen ze hem met bloedende ogen aankeek en het hem nog een laatste keer smeekte. De onrustige zielen van de doden zouden het nooit hebben toegestaan. Naruana en Igimaq waren zelf alleen ontsnapt vanwege de kracht van de kwaadaardige opwinding van de zielen over het nieuwe jonge lid voor hun stam. In hun hebzucht vergaten ze de vader en de zoon.


    De mannen die de grot kwamen onderzoeken, hadden deze dingen nooit persoonlijk ervaren, en hadden ook niet geluisterd naar de zielen die nog steeds binnen ronddwaalden, hoewel hun aardse overblijfselen nu in onderzoeksinstituten in Nuuk en nog verder weg waren. Ze hadden ongetwijfeld geprobeerd om de aandacht op zichzelf te vestigen terwijl alles werd uitgeruimd, ze huilden en schreeuwden, maar zonder resultaat. De oren van degenen die werkten aan het bevrijden van de overblijfselen uit het ijs hoorden alleen wat er aan de oppervlakte dreef, en negeerden de geluiden die hun oorsprong vonden in het hiernamaals. Toch hoorden deze mensen de wind, ook al wist niemand waar die vandaan kwam of waar die heen ging: zelfs al kon niemand zijn handen eromheen leggen.


    Igimaq draaide zich om. De monding van de grot was uitgegraven en voor het eerst in bijna honderd jaar goed te zien. De zomer kwam eraan; het ijs op de richel boven de grot was gesmolten en de ijspegels bij de ingang leken op onregelmatige, puntige tanden die glinsterden in de zon en die hem uitdaagden in de open mond te kijken. Het was een test: hoe zou de grote jager datgene verslaan wat geen hartslag heeft om tot stilstand te brengen? Igimaq keek in de ogen van de hond, die weer huilde en zijn hoofd draaide in de richting waar ze vandaan kwamen. Hij had de andere honden thuisgelaten; zij konden het niet verdragen om in de buurt van de grot te zijn en Igimaq kon niet toestaan dat ze hem stoorden met hun gehuil. Hij wist dat Naruana voor hen zou zorgen als hij niet terugkwam; hij en zijn zoon praatten weer met elkaar, van tijd tot tijd. Naruana was nog steeds ongelukkig over wat ze gedaan hadden met zijn zus, maar hij was ermee gestopt zich vanbinnen te laten opvreten door zijn geweten. Igimaq hoopte dat de jongen eindelijk grip op het leven zou krijgen en zou besluiten met Oqqapia te trouwen en kinderen met haar te hebben. Misschien zou Usinna’s ziel dan gered zijn, en als ze de gift van een kind zouden krijgen, zou zijn eigen ziel ook reden hebben om te hopen.


    De beenderen in zijn armen maakten hun aanwezigheid weer kenbaar, door tegen elkaar te tikken in de zak van zeehondenhuid. Hij legde ze zo goed mogelijk bij elkaar, maar hield daarmee op toen hij het geluid van vaag gehuil uit de grot hoorde komen. Hij kende de stem heel goed, hoewel hij zachter was dan die bij leven geweest was. Het was Usinna. Haar ziel riep naar hem, en vroeg opnieuw waarom hij geen helpende hand had toegestoken. De dood had haar lijden duidelijk nog niet verzacht. Nu voegden ontelbare andere stemmen zich daarbij, allemaal ongelukkig met hun lot en verlossing eisend.


    De hond keek in Igimaqs ogen. Hij begreep zijn meester en wist dat hij hem niet verder hoefde te volgen. Hij zou niemand dwingen om bij hem te zijn op zijn laatste reis, omdat het besluit tot die reis genomen moest worden door mensen en dieren zelf. De hond keek weg van Igimaq en staarde in de zwarte mond van de grot. Hij was vastbesloten met hem mee te gaan; zijn nek was gebogen en zijn haren stonden rechtovereind op zijn rug. Hij deed een stap dichter naar de ingang en keek onderzoekend naar de jager, die knikte met zijn hoofd en op weg ging. Hoe dichter ze bij de grot kwamen, des te luider werden de stemmen daarbinnen. Toen ze de duisternis in liepen, hadden de stemmen een oorverdovend volume bereikt, en het leek Igimaq dat ze ernaar uitkeken om wraak te nemen voor hun wrede lot. Vooral Usinna.
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